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PRÓLOGO 


Aproximación a las partículas griegas de la prosa ática es un libro 
que se inserta dentro del proyecto PAPIME 401415, a cargo del 
Mtro. José David Becerra Islas, del Colegio de Letras Clásicas de la 
Facultad de Filosofía y Letras de la UNAM. 

Dado que los proyectos PAPIME tienen por finalidad la prepa- 
ración de materiales de estudio para los estudiantes, consideramos 
necesario preparar un libro dedicado a las partículas griegas, esas 
partes casi inasibles de los textos que tienen, sin embargo, gran 
importancia para la comprensión cabal de los mismos y sobre cuya 
definición, uso y traducción no hay acuerdo unánime, como lo se- 
ñalamos en la introducción, todo lo cual dificulta, en última ins- 
tancia, el crear una estructura para su presentación. 

Otra motivación para elaborar este libro es la escasez de ma- 
terial en español sobre el tema, ya que la mayoría de los libros y 
artículos se encuentran en otra lengua o son de difícil adquisición 
por ser muy viejos. 

En esta edición, participamos varios profesores, no sólo de la 
Facultad de Filosofía y Letras, sino también de otras dependencias. 
La Dra. Evelia Arteaga Conde, de la Universidad Autónoma de la 
Ciudad de México, tuvo a su cargo las partículas ápa, Ón, vv, vvv y 
tolvvv. La Dra. Cecilia Jaime González, de la Facultad de Filosofía 
y Letras de la UNAM, desarrolló las partículas 4AMa y pév. El licen- 
ciado José M. González Montiel, de la misma Facultad de Filosofía 
y Letras, se hizo cargo de ydp y de ye; y la Dra. Lourdes Rojas, del 
Instituto de Investigaciones Filológicas, se ocupó de Óé, 1, kal, odv 
y odkovv/ovkodv, así como de la introducción y los cuadros de 
clasificación de las partículas. 
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Por la importancia del tema, consideramos incluir también las 
partículas en combinación con otras. 

La idea fue presentar la teoría disponible de la manera más 
accesible, seguida en todos los casos de un ejemplo, por lo menos; 
y al final de cada una incluimos un cuadro sinóptico de sus usos. 
La mayoría de los textos corresponde a la prosa ática del siglo V 
y IV, con los autores más representativos, especialmente aquellos 
que son trabajados en los cursos de lengua griega. 

Las traducciones fueron tomadas, casi siempre, de la Biblioteca 
Clásica de la Editorial Gredos de Madrid, que cuenta con un reco- 
nocimiento internacional. 

Como coordinadora del presente volumen, agradezco al 
Mtro. Becerra Islas su apoyo, así como a los alumnos lan Cuevas 
y Alma Berenice Murguía su colaboración con la edición del ma- 
terial. Un agradecimiento especial a la Dra. Cecilia Jaime por el 
diseño de los cuadros sinópticos de todas las partículas. 

Lourdes Rojas Álvarez 
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INTRODUCCIÓN 


Origen de las partículas 


Como lo demuestran las inscripciones, los papiros y los manuscritos, 
los antiguos griegos escribieron de manera continua, sin separar 
las palabras o las frases mediante signos de puntuación, que apa- 
recieron tardíamente (s. vinr/rx d. C.). Gracias a las partículas, era 
posible distinguir una frase de otra; o entender el movimiento o 
la articulación entre ellas. Así, algunas partículas representan una 
puntuación fuerte —equivalente de punto, punto y coma, dos puntos, 
guiones o paréntesis); mientras que otras equivalen frecuentemente 
a una puntuación débil —una coma, o incluso sólo una entonación: 
afirmativa, restrictiva, irónica, etcétera. 

No obstante, la diferencia entre partículas no está fincada en 
su naturaleza misma, sino en su función.' 

Para algunos autores, el papel demarcativo de las partículas no 
sólo se da en los textos escritos. J. J. Fraenkel manifiesta que las par- 
tículas tenían en griego antiguo las mismas funciones que en las 
lenguas modernas tienen el acento o la entonación de la frase que 
delimitan el comienzo y el final de una oración, o muestran si ésta 
tiene un carácter interrogativo o marcan el elemento enfatizado de 
la oración.? En el mismo sentido se expresa A. Hellwig, quien afirma 
que la desaparición de las partículas tiene que ver con la sustitución 


1. Cf. Jean Humbert, Syntaxe Grecque, pp. 368-369. En el mismo sentido se ex- 
presa Daniel Labéy en su Manuel des particules grecques que estudia todas las 
partículas, pero se limita a autores como Platón y los oradores. 

Cf. J. J. Fraenkel, “A Question in Connection with Greek Particles”, pp. 183-20. 


SS] 
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del acento musical por el de intensidad.* J. Denniston considera algo 
similar y afirma que con frecuencia las partículas no pueden tradu- 
cirse adecuadamente a una lengua moderna, por lo que su efecto 
debe sugerirse mediante inflexiones de la voz, al hablar; o por itáli- 
cas, signos de exclamación o comillas invertidas, en los textos.* 

Por lo que toca al reportorio de partículas, podemos observar 
que éste no fue igual en todas las épocas.? En Homero, la cantidad 
es bastante reducida, tanto por el número como por las combina- 
ciones entre ellas, como atestigua posteriormente el dialecto ático. 
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Cf. A. Hellwig, “Zur Funktion und Bedeutung der griechischen Partikeln”, 
pp. 145-171. 

Denniston opina que las partículas pueden compararse con las marcas de ex- 
presión en una partitura musical, que sugieren una interpretación más que 
dictarla. Cf. J. D. Denniston, The Greek Particles, p. xxxix. 

Elena Redondo-Moyano, en su artículo “El repertorio de las partículas en grie- 
go antiguo”, pp. 222, n. 2., hace un recuento de las monografías relacionadas 
con el tema de las partículas, desde 1929, año en el que E. des Places publica 
en París su Étude sur quelques particules de liaison chez Platon, que trata sólo 
tres partículas: odv y sus compuestos, ápa y toivvv; en 1934, J. D. Denniston 
publica en Oxford su famoso libro The Greek Particles, que estudia todas las 
partículas y sirve de base para muchos otros autores que escribieron sobre 
el tema. Sigue en 1950 D. Labéy con su Manuel des particules grecques que 
estudia todas las partículas, pero se limita a autores como Platón y los orado- 
res. También refiere los estudios de Thrall, de 1962 en Leiden, Greek Particles 
in the New Testament; el de J. Blomquist de 1969 en Lund, Greek Particles in 
Hellenistic Prose que acepta el repertorio establecido por Denniston, pero sólo 
se ocupa, dice Redondo, de un número reducido de partículas y sus combina- 
ciones. Y concluye haciendo mención del trabajo Two Studies in Attic Particles 
Usage, Leiden/New York/ Kóln, 1993, que escriben C. M. J. Sicking y J. M. van 
Ophuijsen. El primero se ocupa de los discursos 1 y XII de Lisias en cuanto a 
las partículas que marcan el comienzo de una sentencia independiente, pero 
añade un apéndice en el que estudia las partículas que denomina “interactivas” 
- las que emplea el hablante para manipular directamente la interacción entre 
él y su audiencia- en el ático de los siglos V y IV, a. C., en la obra de los trági- 
cos, la de Aristófanes y la de Platón (cf. E. Redondo, p. 223). Por su parte, van 
Ophuijsen, se basa en el Fedón de Platón, en el que analiza cuatro partículas 
que aparecen en las conclusiones. Es de notar, dice Redondo, que en estos dos 
estudios no se intenta una definición global de partícula y toman como refe- 
rencia el repertorio de Denniston, al que Sicking introduce nuevos elementos 
(p. 223, n. 5). 
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El desarrollo de las partículas como un instrumento más preci- 
so de expresión se dio en paralelo con la evolución del pensamien- 
to griego entre el inicio del siglo vi y el fin del siglo v a. C. Y así, 
muchas partículas homéricas desaparecieron ante el surgimien- 
to de otras nuevas o de un empleo novedoso de las ya existentes 
(como por ejemplo álMa y Ó€). Pero también se puede decir que 
el uso de las partículas varía considerablemente al pasar de un gé- 
nero literario a otro. Así, la combinación pév ye, frecuente en Platón 
y la comedia antigua, está prácticamente ausente de la tragedia. Y 
podemos notar que en la poesía no hay un uso riguroso y preciso 
de ellas.* Y, aunque es un tema que no abordaremos en este trabajo 
que se circunscribirá a la prosa de la época clásica, es de notarse que, 
en la época helenística, la frecuencia en el uso de las partículas 
tiende a la baja, pero en general, depende de razones de estilo.” 

El número de partículas propiamente dichas procedentes del 
indoeuropeo no es muy grande, pero la lengua creó otras valién- 
dose de adverbios que funcionan como partículas. Algunas fueron 
en su origen otras partes de la oración. Así, 4AMa fue originalmente 
úMa, otras cosas; tot, el dativo singular del pronombre personal de 
segunda persona; rrov, el adverbio donde.* Lo mismo puede decirse 
de átáp o adtáp, mitad partículas, mitad adverbios. Sin embargo, 
lo que debe interesarnos sobre todo es la función sintáctica de las 
partículas, y no su origen.” 

Para tener una idea del valor que tienen las partículas en un texto, 
me remito a un estudio de Yves Duhoux que, basado en un corpus de 
622,568 palabras griegas de textos áticos de los siglos v y Iv, considera 
las partículas más frecuentes. En el estudio se evaluaron 9,958 partícu- 
las en un total de 62,219 palabras, es decir, el 16%." 


6 Cf. Humbert, op. cit., p. 370. 

7 Cf. Jerker Blomquist, Greek Particles in Hellenistic Prose. 

De la misma manera, encontramos “well” -bien, “come” -vamos, “now” -ahora, 
empleados como partículas. Cf. J. Denniston, op. cif., p. xxxvii. 

? Cf. Humbert, op. cit., p. 369. 

10 Cf. Y. Duhoux, “Grec écrit, grec parlé” p. 17. 
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1. kal: + 30,000 
2. Óé: + 20,000 
3. pév: + 10,400 
4. ydp: + 7,200 
5. Úv: + 6,600"! 
6. Ga: + 6,400 
7 + 4,4002 
8. Te: + 3,300 
9. OvÓ€: + 2,675 
10. ye: + 2,200 
11. oúv: + 2,100 
12. oUre: 2,018 
13. tolvuv: 1,235 
14. Sn; 1,214 
15. unófé: 778 
16. unte: 723 
17. uny: 659 
18. kattot: 576 
19. Óuws: 345 
20. ápa: 334 
21. oúkobv: 246 
22. ÓnTTOv: 245 
23. évrtol: 240 
24. í; 222 
25. TOL: 222 
26. ápa: 281 
27. añ: 217 
28. Ora: 188 
29. vuv: 103 
30. oUkovv: 90 
31. yodv: 69 


11 No se estudia por considerarse unida a la sintaxis verbal. 
12. Además de áv, Denniston no estudia ad, %, vvv y 9uwc, Cf. Duhoux, op. cit., 
p. 16, n. 4. 
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Definición 


No hay un acuerdo unánime sobre la definición de partícula. Herbert 
W. Smyth establece que las palabras generalmente clasificadas como 
partículas son por lo general cortas e indeclinables y, añade, son una 
clase separada de los adverbios, conjunciones e interjecciones, 
aunque a veces comparten características con ellas.!* A diferencia 
de sustantivos, adjetivos o verbos, que tienen un significado, las 
partículas tienen una función, esto es, juegan un papel en la orga- 
nización y estructura de los textos (de cómo son presentados) o 
de la actitud del hablante u oyente en relación con lo que se está 
diciendo. 

John D. Denniston las define como “palabras que expresan un 
modo de pensamiento, considerado bien aisladamente o en rela- 
ción con otro pensamiento, o el talante de una emoción”.** 

En el mismo sentido de considerar a las partículas para ex- 
presar pensamientos o emociones, se decanta Nino Marinone al 
definirlas como “palabras invariables de diversa naturaleza y a ve- 
ces de mínimo significado, que modifican el valor de una palabra 
o de una oración, aclarando el desarrollo del pensamiento o una 
emoción”. En ocasiones equivalen a un signo de puntuación o sim- 
plemente sugieren una inflexión de voz, por lo que no es posible 
darles una traducción.'* 

Por su parte, J. Curtius las define como “aquellas palabras 
indeclinables y de pequeña extensión, que sirven para unir pro- 
posiciones entre sí, para poner de relieve una palabra en la oración 
o, finalmente, para dar fluidez y animación al discurso”.!* 

Para Pedro Pericay, las partículas “expresan puntos de vista 


Cf. H. W. Smyth, Greek Grammar, £ 2771. 

14 A particle is a word expressing a mode of thought, considered either in isolation 
or in relation to another thought, or a mood of emotion. Cf. Denniston, op. cif., 
p. XXxvii. 

15 Cf. N. Marinone, Grammatica Greca. 

16 Cf.J. Curtius, Gramática griega, X 623. 
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subjetivos acerca del contenido de un texto”. Puede sugerir la inten- 
ción o el pensamiento del autor. En ocasiones, “encierran matices 
que dan fluidez y vivacidad a la exposición”, ya sea enfatizando una 
idea, o señalando el paso de una idea a otra, bien como unión, bien 
como oposición.” 

Es importante subrayar, como señala H. W. Smyth,'* el valor 
lógico o emocional que proporcionan las partículas, las cuales, 
ya sea solas o en combinación, distinguen las relaciones entre las 
ideas de una manera que es ajena a otras lenguas, lo que las hace, 
con frecuencia, intraducibles, por lo que suelen indicarse mediante 
pausas, énfasis o alteraciones del tono. 

Francisco Rodríguez-Adrados hace ver que “es una clase muy 
fraccionada, sin que muchas veces se recubran los rasgos”? por lo 
que la distinción con los adverbios es difícil. Y tampoco por su fun- 
ción es fácil clasificarlas, dado que algunas tienen una multifunción. 
Incluso, menciona, su estudio pormenorizado es más bien cosa de 
los diccionarios. Y subraya; “Sólo el contexto es capaz de definir 
funciones y matices semánticos”? 

Por lo demás, llama la atención que no haya ningún capítulo 
dedicado al tema ni en William Goodwin,? A Greek Grammar, ni 
en la Gramática griega de Jaime Berenguer.” 


El valor estilístico de las partículas 

Ante la dificultad para definir lo que es una partícula, dada su falta 
de concreción morfológica, sintáctica y semántica, Jordi Redon- 
do aborda su estudio en relación con su valor estilístico, “vincu- 
lado tanto con el mensaje en sí como con su contextualización”, 
acercándose así a la idea de Denniston que concibe a las partículas 


17 Cf. P. Pericay, Gramática griega, p. 228. 

18. Cf. H. W. Smyth, op. cit., £ 2771. 

Cf. F. Rodríguez-Adrados, Nueva sintaxis del griego antiguo, p. 703. 
2 Cf op. cit., p.712. 

21 C£. W. Goodwin, op. cit. 

Cf. J. Berenguer, Gramática griega. 
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como un modo de pensamiento (p. xxxvii),* que contribuye a la 
interpretación del texto y que, por lo tanto, debe ser tomado en 
cuenta para traducirlas. “Porque las partículas, cada una en su con- 
texto, también significan, como «categorías del sentido» que son.? 


Posición de las partículas 


Siguiendo a Carriére,” podemos decir que, dependiendo de su grado 
de independencia, muchas partículas pueden ocupar cualquier lugar 
en la oración. Unas, se dan sólo al principio (partículas prepositivas, 
como ártáp); otras, ocupan su lugar sólo después de una o más palabras 
(partículas pospositivas, como yáp, Ó€); otras más, se agregan a la pa- 
labra anterior o incluso forman compuestos con esa palabra (yé, te).? 
Por lo general ocupan el segundo lugar en la frase (excepto 
Ga, kal, alto. odkoDv, oUKovv, TOLyap y sus compuestos). 
Cuando hay sucesión de partículas, existe las siguientes reglas: 
1) La adverbial sigue generalmente a los nexos coordinantes, 
como en áAa puro, AM odv, yap On), O ad, kai On, uev odv. 
2) De dos partículas coordinantes sucesivas, la que tiene mayor 
fuerza ocupa el primer lugar: uév odv, te ydp. 
Excepto en la combinación Ó€ ye, la enclítica ye sigue raramente a 
una conectiva (41M ye, kal ye, pévtOL ye casi no se encuentran). 
Precede en general a otra adverbial (ye toi, ye ÓN, yodv). Odv 
precede a Ón cuando las dos tienen valor adverbial: ¿AN odv Ón = 
pero, en fin, realmente. 
Ejemplo de empleo de partículas Pl. Fedro 230d-e (p. 106 Carriere). 


22 Cf. Jordi Redondo, “De nuevo sobre la cuestión de las partículas griegas”, 
p. 262. 
4 Cf. J. Redondo, op. cit., p. 266. 


23 Cf. J. Carrierre, Stylistique Grecque pratique. 
26 Cf. H. W. Smyth, op. cit., £ 2772. 
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Clasificación 


Según la tradición gramatical griega, Dionisio Tracio, en el capítu- 
lo 20 de su Arte Gramática, denomina ovvdecol a las partículas, 
que subdivide del siguiente modo:” 

ovyurthektikol — copulativas: son las que unen conjuntamente la 
expresión que se extiende sin límite - pév, €, té, kai, 4MA, Nuév, 
NÓÉ, ¡ÓÉ, ATÁP, AVTAP, ÑTOL kEv, Áv. 

Srafevktikoi - disyuntivas: son las que, uniendo conjuntamen- 
te la expresión, separan una acción de otra - 1%, ÍTOL NE. 

áropprvaricoi -dubitativas: son las que se suelen utilizar para 
unir conjuntamente cuando se está en duda - ápa, káta, Lv. 

oviMoyrotixol -silogísticas: son las que están bien situadas en 
las menores% y las conclusiones - ápa, áGAMa, GáAMapun, tolvuv, 
TOLYAPTOL TOLYAPpoDy. 

raparinpojarixol -expletivas: son las que se emplean a causa 
del metro o para ornamento — Ón, pa, vv, rroú, toi, On v, dp, OA, 
TÉ, TO, UV, Áv, ad, vÓv, ODv, kév, yé. 

Modernamente, así como no hay acuerdo unánime sobre su de- 
finición, tampoco lo hay sobre la clasificación de las partículas, pues 
éstas toman en cuenta el lugar que ocupan, su función y su significado. 

1. Dependiendo del lugar que ocupan, se dividen en: 
Prepositivas - Siempre ocupan el primer lugar en la oración. 
Pospositivas — Se colocan después de una o más palabras 
que inician la oración. 

2. En cuanto a su función, tienen diversas clasificaciones según 
diversos estudiosos del tema. Ofrezco la de Jorge Curtius, 
una de las más completas en español. 

Conectivas — Unen proposiciones. Se denominan conjuncio- 
nes o partículas de unión. 

Expletivas — Resaltan una palabra o una proposición entera, 
dando mayor animación al discurso.” 


27 Cf. E. Redondo-Moyano, op. cit., p. 224. 

2% Se refiere D. Tracio a las premisas menores de los silogismos y a las conclusio- 
nes de los mismos. Cf. E. Redondo --Moyano, op. cit., p. 224, n. 11. 

22 Cf. J. Curtius, Gramática griega, « 623- 642. 
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I. Conjunciones conectivas 


Se dividen en: copulativas, disyuntivas, adversativas, causales y de 
conclusión.” 


1. 


2. 


3. 


Copulativas 

Kal =y TE=Y 
Disyuntivas 

ñÑ=0 

elTe... €lte =Mi... ni 
Adversativas 

€ (pospositiva) = pero, y 
GáMa = pero, sin embargo 
av, adre = de nuevo, de otra parte, de otro lado 
pévto! = sin duda, pero 
kaito1 = y sin embargo 
Óuwc = sin embargo, pero 


. Causales 


yáp = porque, pues 


. Conjunciones de conclusión 


ápa / [épico áp y enclítica pa], ápa (poético) = pues, aparen- 
temente, por consiguiente 

odv = por consiguiente 

vÚv = pues 

tol vvv = por consiguiente, pues 

tolyap = 0 bien, así pues 


II. Partículas expletivas 


yé = pues, ciertamente, a lo menos 
yodv < yé odv = a lo menos 

Ón = pues, precisamente, así // ya 
ÓntOV (posp.) = sin duda 

Shta (posp.) = sin duda 


ñ = en verdad 


30 Denniston (The Greek Particles) las clasifica como: adicionales, adversativas, 
confirmativas e inferenciales. 
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pévtOL (posp.) = pero, sin embargo, ciertamente 

unv (posp.) = sin embargo, ciertamente 

ví) = ciertamente 

Tot (posp., enclítica) = ciertamente, pues, en verdad 
Puede encontrarse reforzada como: Ttolyap, ToLyapobv, 
TOLYÁPTOL 
fjTOL = ciertamente [casi siempre intraducible] 


Otra clasificación importante es la de Denniston, cuya obra, The 
Greek Particles, sigue siendo el libro de referencia sobre el tema. 


Clasificación de partículas de Denniston 


Enfáticas o Adverbiales 


Denotan un modo de pensamiento 
Expresan estados de ánimo y matices 


Afirmativas  Intensivas  Determinativas  Limitativas  Interrogativas 
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N> ÓN, ye, nv ye, On, TEp Ye, TtEP ñ 
Adicionales 
kal, Te, HÉVTOL, nv, AAA 
py ye pro, ol py 
Adversativas 

3 aha, árap, katron, Óé, un, 

Partícul, ¡ a 

pa iculas  Conectivas ye jafiy, al rv, pévTO! 

establecen Confirmativas 

relaciones ydp, yodv 

entre Inferenciales 

ideas ody, tol yáp, On, ÓñTA, Ápa 


Hipotácticas 
Señalan una subordinación 


Responsivas 
Un término responde a otro 
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Apodóticas 

Esta clasificación engloba a 
partículas conectivas, transferidas 
de parataxis a hipotaxis; y a otras 
puramente enfáticas (ye o Ón) 

que sólo subrayan la apertura a la 
cláusula principal. Este uso posee 
una función estructural y enfatiza o 
aclara la relación entre cláusulas.* 


Reasuntivas 

Ligado al uso apodótico. La 
partícula (Sé, 9, odv ) recoge el 
hilo de un pensamiento que ha 
empezado a extraviarse. 


Correspondientes 

Contrastan una idea con otra, 
aportando gran claridad y 
precisión. Las partículas uév, 

Te y kal tienen esta función 
preparatoria. Casi siempre Ó€ 
responde a uév; te O kal responden 
ate, y kal a kal.? 


POSICIÓN 


En oraciones : E 
Tipos de posposición 


y cláusulas 
Después de grupos 
Partículas adverbiales formados por artículo, 
al inicio preposición o negativo + 
la siguiente palabra. 
Después de apóstrofes, 
Enclíticas (2* posición) juramento o 
exclamación. 


31 Cf. Denniston, op. cif., xii. 
22 Cf. Denniston, op. cit., p. xiii. 


En combinaciones 


Partícula adverbial 
sigue a una conectiva. 
yap Sn, ¿MM odv, kal 
Sr kai... ÓN 

Las partículas 

preparatorias uév, te: 

a) Preceden a una 
conectiva: uév yáp, 
TE YÁp. 

b) También preceden a 
partículas adverbiales: 
ev Ón, év ye, Te ÓN. 
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En oraciones 


aaa Tipos de posposición En combinaciones 


Cuando hay dos 
partículas adverbiales 
combinadas: 

e ye precede, como en 
yoby, ye TOL ye ÓN. 

+ ODV casi siempre 
precede a Ón (si ambos 
no son conectivos): 
yap odv Sn, GA” odv 
On), ev odv Ón 

+ iév afirmativo precede 
a TOL-MÉVTOL 

. Ón Tol (excepto en 
ovtoL On) 

e yg TLOV, ÓN TLOV 


En relación con 
palabras Por cuestiones métricas 
enfatizadas: ye, Ón, kal (en verso) 


Conectivas (1* posición): 
Kal, TOLYAP, TOLYÁPTOL, 
TOryapoÚv. 

Otras conectivas 

(22 posición) 


Diferencia entre combinaciones y colocaciones 


En el caso de dos partículas, una u otra no podía haberse usado 
sin la otra; y también aporta en la combinación un sentido que no 
hubiera tenido aislada. 

Ej. odv adverbial reforzando a 4AMAd, ydp, ye, Ó€ 

pév adversativo precediendo a Ón, Odv, O TOL. 


La combinación a veces no liga tan estrechamente a las partículas; 
sin embargo, la presencia de una depende, hasta cierto punto, de 
la presencia de la otra. Ej. ye uv se emplea con valor adversati- 
vo en una cláusula afirmativa cuando se emplearía unv con este 
valor, pero en cláusulas negativas. Así, la combinación adquiere 
una importancia estilística. En otros casos, la colocación de ambas 
partículas es meramente fortuita. Y ciertas partículas tienen la ten- 
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dencia de “gravitar” hacia otras palabras, especialmente pronom- 
bres, como por ejemplo ye o jévto1 (con valor afirmativo) que se 
asocia con OU, OÚTOC, TOLODTOG, etcétera. 


Colocaciones evitadas 

Ciertas combinaciones suelen evitarse. Por ejemplo: ye yáp, Ón 
SñTa, pév tol (separatim), té TOL y ODV TOL se evitan, en contraste 
con yé TOL Ol TOL, YAp TOL. 


Colocaciones divididas 
Las partículas pueden formar una combinación, aunque no estén 
yuxtapuestas. 

No hay diferencias en significado entre Óé ye y Ó%...ye; o bien 
ama yap y áMa...ydp. 

Esto es más frecuente en poesía donde la métrica determina la 
separación o yuxtaposición. En otros casos, interviene un cambio 
de costumbres o una preferencia individual. Así, Homero escribe 
Kal... EP, OVÓE rep mientras otros autores ponen kalttep, oVOSTEp. 
áMa yáp reemplaza a 4MMa...yáp durante el rv siglo; Platón prefie- 
re kai uévto1, mientras Jenofonte utiliza kai... Hévto!. 


Combinaciones excepcionales 
De manera general, puede decirse que una combinación no puede 
ser considerada como tal a no ser que esté más o menos establecida 
en la lengua. Pero ocasionalmente encontramos una combinación 
ad hoc que puede usarse una sola vez, pero refleja una cohesión cer- 
cana y esencial entre las partes. 

Ej. od ny ada... yap (p. 30) o ¿Ma pun... yap (p. 347). 


Otras clasificaciones 


Como mencionamos en esta introducción, no hay un acuerdo uná- 
nime sobre la nomenclatura en la clasificación de las partículas. 
Por ello, presentamos en cuadro sinóptico, las diversas clasificacio- 
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nes de los principales estudiosos sobre el tema: Bizos,* Carriére,** 
Curtius,* Denniston,* Humbert” y Labéy.* 


AYUNAS ANO ACIN 


Autores 


Clasifi- 
cación 


Copulativas 

o 

Aditivas 

o 
Coordinativas 


Disyuntivas 


kai (y) 

Te (y) 
Te...kai (y) 
TE...TE (y...y) 


í (o bien) 
Y... $ (o 
bien... o 
bien) elte ... 
elte 


Carriére Curtius 


O 


kai (y) 
xal...Kal... 
(... y, tan- 
to... como) 
Ev... OE... 
(por un 
lado... por 
otro) 

te (y) 
Te...TE (Y... y) 
Te...kal (y) 


fíleco litoa (Osos 
058) ñ 
elte... elte... jroL p (0) 


(sea... sea...) tre 
OÚTE... OUTE 

(ni... ni) 

ovóe (ni, 

tampoco) 


Cf. Bizos, Syntaxe grecque. 
Cf. Carriére, Stylistique Grecque pratique. 
Cf. Curtius, Gramática griega. 


36 Cf. Denniston, The Greek Particles. 
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Cf. Humbert, Syntaxe grecque. 
Cf. Labéy, Manuel des particules greques. 


Denniston 


kai (y) 

te (y) 

pévtoL (cierta- 
mente) 

uny (ciertamen- 
te, pero) 

Ma unv (y en 
verdad) 

ye nv (sin 
embargo) 

kai ny (y bien) 


(AIN: INYIO IS 


Humbert 


TS 


yO 


kai (y) 
Sé (y, 
también) 
í (0) 

te (y) 
pév (bien) 
háv (por 
tanto) 

dé (y) 

On (ea, he 
aquí) 

tol (por 
tanto) 

ye (sí ya) 
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IS 
Clasifh Carriére Curtius Denniston Humbert Labéy 
cación 
av (asu vez, áMaá(pero, Sé (pero, y) GAMA (pero, Ma Ma 
de su lado, mas, empero,  pév..S£€ (... mas) (pero) (pero) 
por otro sino) pero) árap (pero) 
lado) Aa ye Ma (pero, aitor (y en 
dMa (pero) (pero, al sin embargo) verdad) 
S€ (por otra menos) ovde/undg  Ó£€ (pero, y) 
parte) ámMayunv(y  (perono,y ny (cierta- 
xaitol (sin  enverdad) no) mente, pero) 
embargo) dMa nv ye ye nv (sin 
uny (cier- (pero embargo) 
tamente, seguramente, od un v (y 
pero) por otra bien) 
HIÉVTOL parte, por lo piévtOL (cierta- 
ds (ciertamen- demás) mente) 
te) od 
[uóvov]... 
óMa [kai] 
(no [sólo]... 
sino [tam- 
bién]) 
KQÍTOL, 
pévroL (sin 
embargo, no 
obstante, con 
todo) 
vdv Oé (pero 
ahora, pero 
en realidad) 
yáp (en yáp (pues, yáp (pues, — ydp 
efecto) en efecto) porque) (porque, 
w6 kal ydp puesto 
énel (pues que, ya 
aúrtixa entonces) que) 
(inmediata-  (xai) yap kai yáp 
mente) obv (pues, (pues, 
Explicati- pues bien) entonces) 
vaso Ga yap (y yap odv 
Causales o pues, pues [diálogo] 
Confirma- bien) (en reali- 
tivas dad) 
ydp (pues) 
avrixa (en 
seguida) 
ydp (sin duda) 
yobv (cierta- 
mente) 
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Autores 
A Carriére Curtius Denniston Humbert Labéy 
(STA 
cación 
SnrtOV (cier- ápa, ápa ovv (en efecto) od (así ápa 
tamente) (pues, aparen- Tol (ciertamente) pues) [diálogo] 
Tol (definiti- temente, por yáp (segura- ápa (entonces, 
vamente) consiguiente) mente) (entonces) pues) 
vuv (por lo ovv (pues, por On (ciertamente) totvuv On (enton- 
tanto) consiguiente)  Oñrta (en verdad) (entonces, ces) 
totvuv (por ápa (en efecto) luego) OUKovV 
as un/otro lado, (realmente 
o Inferencia- LY lS O 200) 
ahora bien, odv (de 
les o Progre- nedh 
E entonces) echo, en 
insistencia ri O! 
samente) TolvvV 
[diálogo] 
(sin em- 
bargo, en- 
tonces, por 
lo tanto, 
por consi- 
guiente 
kaltol (sin 
embargo, 
ahora bien) 
dé (por otro 
lado, pero) 
Tolvvv (por 
otro lado, 
por lo tanto, 
ahora bien, 
entonces) 
De razona- obv (sin 
, embargo, 
miento 
, por lo tanto, 
o Progresivas 
entonces) 
ovkodv (por 
lo tanto, 
entonces) 
On (he aquí 
que, enton- 
ces, por lo 
tanto, por 
consiguiente) 
pév (por 
un lado, sin 
duda) 
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Autores 


Clasifi- 
cación 


De razona- 
miento 

o Progresivas 
(continua- 
ción) 


Intensivas 
o Expletivas 


Carriére Curtius 


yóp 

odv entonces, 

pév odv y 

bien, 

On pues, 

ny así pues, 

kal uv por 

ello, 

¿Ma unv por lo 
ápa tanto, así 
Orta 

ti Ona; (¿qué, 
pues?) 

Tic ÓN TA; 
(¿cómo, pues?) 
Toivvv (ahora, 
ahora bien, y 
bien) 

kalToL 

pLéVTOL 

ny (al uv 
en verdad, 

On sin duda) 
ye iévtOL, 

ye [limitan 
afirmación] 
(al menos, 
por lo menos) 
On [valor 
temporal] (he 
aquí) 

On [valor 
progresivo] 
(entonces, 
pues) 

$ odv 

yodv 

(en todo caso, 
lo seguro es 
que...) 

yé (pues, 
ciertamente, 
al menos) 
yovv (al 
menos) 

On (pues, 
precisamente, 
así) 


ciertamente 
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Denniston 


Humbert NS 


Las divide 
en: res- 
trictivas, 
continua- 
tivas (de 
un relato) 
O progre- 
sivas (de 
un razo- 
namiento) 


pév bien 

un por tanto 
€ y 

ón ea, he aquí 
TOL por tanto 
ye sí, ya 
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Autores 


Clasifi- 
cación 


Intensivas 
o Expletivas 
(continuación) 


Restrictivas 


De balance 
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ye (al me- 
nos, cierta- 
mente) 
yobv (por 
lo menos) 
Ma ye (al 
menos) 


kal... Kal 
O... y) 
pév... Oe 
(ciertamen- 
te... pero) 
OU LÓVOY.... 
óMa kai (no 
sólo... sino 
también) 


Carriére 


Curtius Denniston Humbert 


Orriov, ÓN TA 
(sin duda) 

ñ (en verdad) 
un (sin 
embargo, 
ciertamente) 
piévtoL (pero, 
sin embargo, 
sin duda) 

vr (cierta- 
mente) 

Tol (cierta- 
mente, pues, 
en verdad) 
Ñto1 (cierta- 
mente, 

o intraducible) 
vdv (entonces) 
toivuv (por lo 
tanto) 

Tép (precisa- 
mente, cierta- 
mente, muy) 


ye (por 
supuesto) 
DÉ, kaitoL 
(sin em- 
bargo, 

no obstan- 
te) 
HÉVTOL 
(sin em- 
bargo, no 
obstante) 


COPULATIVAS 


ADITIVAS 


COORDINATIVAS 


DISYUNTIVAS 


ADVERSATIVAS 


EXPLICATIVAS 


CAUSALES 


CONFIRMATIVAS 


CONCLUSIVAS 


INFERENCIALES 


PROGRESIVAS 


DE INSISTENCIA 


DE RAZONAMIENTO 


PROGRESIVAS 


INTENSIVAS 


EXPLETIVAS 


RESTRICTIVAS 
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CUADRO SINÓPTICO DE CLASIFICACIONES POR AUTORES 


Curtius, Labéy 

Carriére, Denniston, Humbert 
Bizos 

Bizos, Carriére, Curtius 


Bizos, Carriére, Curtius, Denniston, 
Humbert, Labéy 


Bizos, Carriére, Humbert, Labéy 
Curtius 

Denniston 

Curtius, Humbert 

Denniston 

Labéy 

Bizos 

Bizos Carriérre, Labéy 

Carri ére, Humbert 

Curtius 


Bizos, Labéy 
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Definición: Es la partícula adversativa por excelencia. Es una par- 
tícula proclítica*? o pospositiva* que implica esencialmente una 
idea de ruptura. Smyth* indica una oposición más fuerte que Ó£. 


Origen: Su origen deriva del plural neutro del pronombre úlMosc. 
En su morfología (pero con cambio de acento) 4AMa era original- 
mente la misma palabra que el acusativo plural neutro 4Ma (otras 
cosas) usado de forma adverbial Así, 4áMa adverbial (en cuanto a 
otras cosas”)* evolucionó a ¿Ad átono, que en general funciona 
como c.c. sustitutiva ('sino') o contrastiva (pero”).* 


Usos 

I. Adversativo 

1.1. Introduce una adversativa (oración o palabra) 

Introduce una adversativa (oración o palabra)*, por tanto, conecta 
frases y cláusulas y se corresponde muy estrechamente a “mas”; 
aunque a veces ¿Aa no necesita o no puede ser traducido.* 


od yap kpavyí áda oryf Wwe ávvotOv kai Novxi ev low kal 
PBpadéws apooíjcav. (X., A. 1, 8, 11-12.) “No con griterío sino 


Del lat. mod. procliticus, y este formado a partir del gr. ¿yxlrrixóc enklitikós 

“enclítico'; cf. rpoxlíver proklínein “inclinarse hacia adelante! 1. adj. Gram. Di- 

cho de una palabra átona, especialmente de un pronombre personal: Que se 

pronuncia formando grupo acentual con la palabra tónica que la sigue; p. ej., el 

posesivo en su casa o los pronombres en se lo dijo. Cf. http://dle.rae.es/?id=U- 

FnEXGd 

1% Del lat. postpositivus. 1. adj. Gram. Que se pospone. Cf. http://dle.rae.es/?id=- 
ToglpDw 

11 Smyth, Herbert W, and Gordon M. Messing. Greek Grammar, € .2775 

2 Crespo, Emilio, “De adverbio a conjunción coordinante”, Ágalma, Valladolid, 
Ediciones Universidad de Valladolid, 2012, pp. 135 - 141, p. 135. 

Cf. Denniston, J. D., The Greek Particles, pp. XXXVII y XLUL. 

DGE (Diccionario griego-español). 

15 Smyth, op.cit., ibidem. 
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con el mayor silencio posible y tranquilidad, avanzaban en lenti- 
tud con correcta formación” (Trad. R. Bach). 


I. 2. Marca oposición, el contraste, la protesta, la diferencia, la 
objeción, o limitación 

Marca oposición, el contraste, la protesta, la diferencia, la objeción, 
O limitación; y es por ello utilizada tanto en una noción que excluye 
totalmente al otro como en dos nociones que no son mutuamente 
excluyentes. Ala se repite a menudo libremente en las cláusulas 
sucesivas.** Smyth explica que en su uso más simple ¿Aa presenta 
una declaración positiva después de una cláusula negativa.” 


Kai ti Oei og ¡vou kai Arrreiv tv óomiodopuhaxiav; Aa ákkovs 
rey ov, Gv un tuve ¿Bédovtes áyadol paivwvral. (X., An., 4, 6, 
19-20). “Por qué debes marchar y dejar la retaguardia? Envía 
a otros en tu lugar si es que no se presenta ningún voluntario” 
(Trad. R. Bach). 


I. 3. Articula dos frases donde una es negativa 

Mientras que para Labéy esta partícula articula dos frases donde 
una es negativa, al menos en el inconsciente. Implica en la segunda una 
contradicción, una incompatibilidad.* 


AM” ovx ¿oti, pava tov Alkifiadnv, gnoi kai coi SialAdayn. 
Ma todrwv pév eic avdic oe tiuoproopuar: (Pl, Smp., 213d.). 
“En absoluto, dijo Alcibíades, no hay reconciliación entre tú y 
yo. Pero ya me vengaré de ti por esto en otra ocasión” (Trad. M. 
Martínez). 


*% Smyth, op. cit., 92775. 

Y Smyth, op. cit., $2776. 

18 Principio del formulario Labéy, Daniel. Manuel des Particules Grecques, Final 
del formulario $28. 
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a. Los dos miembros de las frases están expresados. 


Labéy divide los ejemplos en dos: uno en el que los dos miembros 


de las frases están expresados: 


En donde cada uno de los dos miembros puede, en el diálogo, ser 
pronunciado por un interlocutor diferente, pero la segunda refuta- 


“Hkovoa, ¿qn, 4” od reidopiat. (PL, Rep., 348a.). “Lo he escu- 


chado, pero no me ha convencido” (Trad. C. Eggers-Lan). 


ción es todavía más difícil que la primera. 


(LO.) Eyow Ó€ ye adtode ágAwwTáTOUvS Pnul, TOdG Él ÓLOOVTaS 
Sixnv ftTOV. Bovhel kai tODTO ¿Aéyxew; (MQA.) AM” En todr” 
éxelvov xadernotepóv gotiv, Y Eokpares, ¿¿ehéy¿ar. (PL, Gorg., 
473b). SOC. “—Sin embargo, yo afirmo que son muy desgracia- 
dos, y que los que sufren el castigo son los menos. ¿Quieres refu- 
tar también esto ? POLO —;¡Por cierto que resulta esa refutación 
aún más difícil, Sócrates!” (Trad. J. Calonge). 


b. Sólo se expresa el segundo miembro 


Y un segundo grupo en el que el segundo miembro está expresado solo. 
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ápa Tpótov ev od perpr ix paíveran, drrepPoAñg te kal évzias 
odoa kai igótntos pos áMAmkas oxeyio; [ - AMY ávayxn. [-) 


"Entel Ó€ perpntiki, avaykn ÓnttOU Ttéxvn «oi ¿émornun. [ — ) (PL, 


Prot., 357b.) “No os parece una métrica, en principio, el examen 
de la superioridad y de la inferioridad o la igualdad de uno y otro? 
— Necesariamente.— Puesto que es métrica, seguro que será un 
arte y una ciencia.” (Trad. C. García Gual) 


AMa ti ok érédeigao por tOV veaviav kadécas dedpo; (Pl, 
Charm., 155a). “Pero ¿por qué no llamas ya al mozo y me lo pre- 
sentas?” (Trad. E. Lledó). 


Manual de partículas griegas 


II. En hipófora 
En la hipófora, refutación de una opinión del adversario, suele tra- 
ducirse por un: pero, sin embargo”: 


dAW od Ónrov TOV ÁPxOvTaA TÓV ÁAPxOMÉVWV TOVNPÓTEPOV 
ripoomiker eival. GAN” Óti edgommoveotepor Sokoduev vóv Ññ 
rpotepov eivar; (X., Cyr., 7, 5, 83, 5). “Pero no conviene en ab- 
soluto que el gobernante sea peor que los gobernados. ¿Por qué 
ahora parecemos ser más felices que antes?” (Trad. A. Vegas). 


III. Exhortativo 

Además de adversativa, a menudo, puede transformarse en exhor- 
tativa o en rectificativa. Labéy* explica que llega un momento en 
el que la partícula está cerca de perder su matiz de oposición y 
puede, frecuentemente, confundirse con partículas intensivas. Es- 
tamos llegando al ¿Aa llamado exhortativo o exclamativo: 


(TOP) AMA rromow, kai odOevos proa Ppaxvkoywrtépov áxoboa. 
(PL, Gorg., 449c.) GOR. “—Asi lo haré y tendrás que decir que no 
has oído a nadie expresarse con mayor concisión.” (Trad. J. Calonge). 


AMA 0, Y Ó Oc, TTÓG Exelc TIPOc TO ¿Béderv Av iévau áxAntOG éni 
Seirvov; (Pl., Smp. 174a-b.). “Pero tú, dijo, ¿querrías ir al ban- 
quete sin ser invitado?” (Trad. M. Martínez). 


Durán López” señala que el 4AMa exhortativo sirve de marca de 
la función fática, es decir, parece que mediante esta partícula “el 
hablante empezara por asegurar el funcionamiento del canal de 
comunicación antes de expresar su orden o su ruego. 


«AN ópárte el tOUTOV ¿páte xal ¿gapxel dutv 4v todTOV TÚXNTE-” 
(PL, Smp., 192e.). “Mirad, pues, si deseáis esto y estaréis conten- 
tos si lo conseguís” (Trad. M. Martínez). 


2% Cf. Labéy, op. cit., $33. 
2% Durán, 2000, pp. 45-76, p. 56. 
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Suwc SE tOV Bv ov Saxwv ¿pnv: “od E álMa todrwv / Agov tt 
TÓV vVeOTÉPWwV ÁTT ¿ori TA COPA TAdra. (Ar., Nu., 1369-70). “Pero 
tragándome la cólera dije: «Recita tú entonces algo de esos poetas 
modernos, alguno de esos pasajes tan sabios»” (Trad. L. M. Macía 
Aparicio). 


Basset” señala que la conjunción puede ser, también, una marca 
de impaciencia. 


AM. otoe tipos TV kapótav pov oroyyidv. (Ar., Ran., 482). 
“Ea, tráeme una esponja para el... corazón” (Trad. L. M. Macía 
Aparicio). 


IV. Rectificativo 


Es una oposición aparente, que en realidad refuerza la expresión 
negativa que precede o sigue. 


(ZO.) Eixocs ydp. 4d tic dv ein ó tpóros TñC Ótaipécews ÓBev 
ápxetar pueiodon ó puoduevos; (PL, Cra., 424b). SOC. “—Pa- 
rece lógico. Pero ¿cuál sería la clasificación de la que parte el 
imitador para imitar?” (Trad. J. L. Calvo). 


V. Usos con otras partículas 
V. 1.4”. ápa 
a. Introduce una objeción 


Suele traducirse pero en verdad, pero entonces 


AM”. ápa, Y Mélnte, un ol ¿v Tf ¿xkAnota, oí éxxkAnotaotal, 
Sapdeipovo. TOdG vewtépovc; Ñ káxeivo. Pelriovg rrovodotv 
áravrec; (Pl., Ap., 25a). “Pero, entonces, Meleto, ¿acaso los que 
asisten a la Asamblea, los asambleístas corrompen a los jóvenes?” 
(Trad. J. Calonge). 


1 Cf. Basset, p. 83. 
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b. Introduce una interrogación 
Se traduce pero ¿acaso? 


— AM” ápa adroc adróv perapádor áv kai ákhoroi; — Añhov, 
gpn, ri etrep GáúMotodral. (Pl, R., 381b). — “Pero ¿acaso no 
podría él mismo transformarse y alterarse por sí solo? 

— Evidentemente, si es cierto que se altera”. (Trad. C. Eggers-Lan). 


V. 2. 4AMA ye 
Después de una proposición hipotética 


Según Curtius” después de una proposición hipotética anteceden- 
te, expresa o suplida y reforzada a veces por yé, 4AMa puede tradu- 
cirse a menudo por sin embargo, por lo menos: 


ei un mávra, áMa rokha y” Tote. “Si no lo sabéis todo, por lo 
menos sabes mucho.” (Trad. J. Curtius). 


V. 3. ¿Ma yáp 
a. Expresa una ruptura justificada 


De acuerdo con Humbert,” expresa una ruptura justificada, gene- 
ralmente fuerte, que indica un rechazo de quien habla o el deseo 
de interrumpir la discusión mediante un argumento definitivo, o 
la voluntad de introducir una objeción en el diálogo. O también, 
sin valor de oposición, la conversación es interrumpida para agre- 
gar un hecho nuevo. Para Carriére,** áMa yap (y pues, pues bien) 
expresa una convicción más profunda que el simple ydp. Según 
Curtius,* 4£Ma ydp corresponde a pero también; y od yap ¿Ma 
(propiamente: pues esto no es así, pero), significa sin embargo. 


22 G. Principio del formulario Curtius, Final del formulario $2, n. 1. 
3 Humbert, op. cit., $ 689. 

4 Carriere, Jean, Stylistique Grecque Pratique, € 85, f). 

5 Curtius, op. cit., $ 636. 
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AM od yap érrei0e, ÓLÓ0i TO pápos (Hdt., 9., 109). “Sin embargo, 
como no convencía, da el manto” (Trad. A. Ramírez Trejo). 


b. En frases afirmativas 


dama yap Kpéovta Aevocw TOvOs devpo ovvveqí / poc Óópovs 
OTELXOVTA, TAVOW TOVG TapeotÓóTaG yóovc. (E., Ph., 1307-8. 
[CORIFEO]. — “Pero ahí veo a Creonte que avanza, abrumado, 
hacia el palacio. Contendré mis sollozos” (Trad. C. García Gual). 


c. Con negación od 
Suele traducirse como: “desde luego, “pues realmente. 


[AL] Mn oxórte u, 00sAp”- od yap ¿AN Exw kakWc: / TOLODTOG 
Wuepos pe ÓLalvuaiverar. (Ar., Ra., 58). [Dioniso] “No te burles 
de mí, hermano. No es eso, sino que me va mal. Tal es la pasión 
que me consume” (Trad. L. M. Macía Aparicio). 


od yap GM” dorrepPáld e táDe, / ei TpOc yvvarkWv rrercópeoO” A 
rrácxouev. (E., Ba., 785). “Ningún mal puede superar a éste, si va- 
mosa sufrir lo que sufrimos de las bacantes” (Trad. C. García Gual). 


V. 4.4 í 
a. Oposición a una negación con úl os 


El DGE lo explica como oposición a una negación con ¿Mos o un pro- 
nombre indefinido, se puede traducir por: sino que, solamente, hasta que: 


ovre ádios rmoroté nor mapéoxe tá ¿avtod Ororeiv ¿AA Ñ od 
vuvi ¿Déderc mapéxerv. (X., Oec., 2. 13). “Ni me confió nadie los 
suyos para administrarlos, hasta que tú ahora estás dispuesto a 
confiármelos” (Trad. J. Zaragoza). 


b. Oposición a una palabra 


Para el DGE, puede, también, señalar una oposición no a toda 
la frase sino sólo a una palabra, su traducción: sino sólo, excepto: 
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wote undev úl O Sokeiv eivar dAnBiEG AMM » TO OwmuatoslÓés 
(PL, Phd. 81b). “Hasta el punto de no apreciar como verdadera 
ninguna otra cosa sino lo corpóreo” 


(Trad. C. García Gual). 


tiva úAlov Exovo1 Aóyov Bondodvtec ¿noi ¿AM y tOV OpBÓv TE 
kai SíxaLov; (Pl. Ap. 34b). “No tienen otra razón para ayudarme 
que la recta y la justa” (Trad. J. Calonge). 


c. Oposición a una negación sin áMoc 


Se traduce a no ser: 
koi ÓLA TODTO Ol ¡atpol rávtEG ATAYOpEVOVOLV TOC 4O0VEVOvOLV 
un xpñoBar ¿daiw ¿AN T Ot OuepotártWw év tovToLG oi uéldel 
¿0z00 at, (PL, Prf., 334c.) “Y, por eso, todos los médicos prohíben 


a los enfermos el uso de aceite, a no ser una pequeñísima canti- 
dad en lo que vayan a comer” (Trad. C. García Gual). 


d. ¿MW í introduciendo una pregunta 


AMM” Ñ cuando introduce una pregunta se traduce por: pero aca- 
so, pero en verdad, pero por qué: 


WN q Sódov tv” dy ¿év áuopí jor mkéxerc; (A., Ch., 220). ELEC- 
TRA —“¡Ay, extranjero! ¿Me estás tú tendiendo una trampa?” 
(Trad. B. Perea Morales). 


AMA” ñ tig ¿ori Zn vos Óvou" Exwv ávip Neidov rap” dxBas; (E., 
Hel., 490). “¿Acaso puede encontrarse un hombre a orillas del 
Nilo que se llame Zeus?” (Trad. L. A. de Cuenca Prado). 

V. 5. 00 unv áMd 


Suele traducirse: pero, sin embargo, no obstante: 


kai rws Sanndov adro ó Írros rirrel eig yóvata, kal pukpob 
káxeivov ¿¿etpaxmlicev. od unv dAN ¿népemvev Ó Kópos oks 
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tuwSG, kai ó iros ¿gavéorr. (X., Cyr. 1. 4, 8). “Entonces, el caballo 
en algún saltó cayó de manos y por poco lo tira por encima de la 
cabeza. Ciro se mantuvo, no obstante, con bastante dificultad, y 
el animal se levantó” (Trad. A. Vegas). 


V. 6. 00 uévtoL Ga 


od pévtor 4d Bavuálorr dv el kal tá OVóuarta ovupovel adra 
avtois. (Pl., Cra., 436€). “Y, desde luego, nada me extrañaría que 
también los nombres concuerden entre sí” (Trad. J. L. Calvo). 


V.7. ¿AN odv 
Con valor concesivo, se traduce de todas formas, pero, en todo caso: 


(ALAN odv éyo pév sig TÓ ka hOv ¿x tod kadob / iveykov add, 
tva un tOV adtOV Dpuvixw / Aiudva MovoWv iepov ópBeinv 
Spércov: (Ar., Ra., 1298). 


[Esquilo] “Nada de eso. Las he tomado de bellas fuentes y a be- 
llos resultados las llevo, para que no se me vea regando el mismo 
prado de las Musas sagradas que Frínico” (Trad. L. M. Macía 
Aparicio). 


V.8.4V ei 
Se utiliza en períodos condicionales 


(EYO. AM” ei ovto Povhen, 0 Zokpatec, kal odTw go ppacw. 
(PL, Euth., 6e). [EUT.] “Pues, si así lo quieres, Sócrates, así voy a 
decírtelo” (Trad. J. Calonge). 


Ti ÓN odv ovd¿v tovTwov TomowW; odk av0adilónevos, odk 
avOadilopnevos, y Avópes ABrvaior, ovS” duás iriualov, ¿A 
ei péev Bappaléws ¿yo ¿xo tipos Bávarov í] un, (PL, Ap., 34e). 
“¿Por qué no voy a hacer nada de esto? No por arrogancia, ate- 
nienses, ni por desprecio a vosotros. Si yo estoy confiado con 
respecto a la muerte o no lo estoy” (Trad. J. Calonge). 
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V. 9. 4áMa unv 


Esta combinación funciona como continuativa, suele traducirse 
por y en verdad, ciertamente. 


(2O.) AMa un v Povkopal ye. (PL, Euth. 6e). [Sóc.] “Ciertamen- 
te, es lo que quiero”. (Trad. J. Calonge). 


VI. EN PARATAXIS OU (uovov)... áMa (at), no (sólo)... sino 
(también) 


“Et 6”, ¿qn, “Epatocodévns OrBev óÓ tadra TpátTOV Os ob 
Hóvov Th vV on y yuvaixa OLépBapkev ádla kai Glas rrolác 
Tarn yap [rv] téxvnv ¿xel. (Lys., 1, 16). “Es, continuó, Eratós- 
tenes de Oe quien lo hace. No sólo es el corruptor de tu mujer, 
sino de muchas otras. Ése es el oficio que tiene” (Trad. J. L. Calvo). 


Cuadro sinóptico partícula ¿Ma 


1. Adversativo: mas, 2. En hipófora: 3.Exhortativo: 4. Rectificativo: 
sino, pero pero, sin pierde su pero. 
1.1 Introduce una embargo. matiz de 


adversativa (oración o oposición y 
palabra): mas, sino. empieza e 
1.2 Marca oposición, el confundirse 
contraste, la protesta, la con : 
diferencia, la objeción, partículas 
o limitación: puede a 
quedar sin traducción. pero, asi, 
1.3 Articula dos frases pues, 
entonces. 


donde una es negativa: 
en absoluto, pero. 

1.3.1 Los dos miembros 
de las frases están 
expresados: pero. 

1.3.2 Sólo se expresa el 
segundo miembro: pero. 
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Usada con otras partículas 


1.4 ápa 

1.1 Introduce 
una objeción: 
pero en verdad, 
pero entonces. 
1.2 Introduce 
una 
interrogación: 
pero ¿acaso? 


5. 00 un 
dá: pero, sin 
embargo, no 
obstante. 


9. MA un y 
Aa nv ye: 
y en verdad, 
ciertamente. 


ápa 


2. AMA ye 

2.1 Después de 
una proposición 
hipotética: sin 
embargo, por lo 
menos. 


6. OU iÉVTOL 
dad: sin 
embargo no. 


3. 4Ma yáp 

3.1 Expresa 
una ruptura 
justificada y 
pues, pues bien, 
pero también. 
3.2 En frases 
afirmativas: 
pero. 

3.3 Con 
negación o: 
desde luego, pues 
realmente. 


7.4 AX odv 
7.1 Concesivo: 
de todas formas, 


pero, en todo 
caso. 


4.4 ñ 

4.1 Oposición a 
una negación con 
¿Moc: sino que, 
solamente, hasta 
que. 

4. 2 Oposición a 
una palabra: sino 
sólo, excepto. 

4. 3 Oposición a 
una negación sin 
MoOc: a no ser. 
4.4 introduciendo 
una pregunta: 
pero acaso, pero 
en verdad, pero 
por qué. 

8. GAN ei 

8.1 En períodos 
condicionales: 
pues, si..., sí. 


Parataxis od (uóovov)... ¿Aa (xai), no (sólo) ... sino 


(también) 


Definición: entonces; en crasis tTÁápa, hevtápa, ovrápa (LSJ) 


Nunca aparece al principio de una oración en el griego clásico (LSJ)). 
Conjunción de conclusión ápa [épico áp y enclítica pá; poético tam- 
bién ápa, pospositiva] (pues, aparentemente, por consiguiente), anuncia 
siempre algo ya conocido o que se explica por lo que precede.” 


56 Cf. J. Curtius, Gramática griega, 637. 
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Origen: En la época de la epopeya es esencialmente aditiva, pero a 
lo largo del siglo V, se ve que expresa una suerte de conclusión, con 
el desarrollo de la inteligencia lógica, lo que traducía una sucesión 
de hechos se vuelve algo “inferencial”.” 


Usos** 


I. Para llamar la atención sobre hechos sorprendentes o difícil- 
mente creíbles, a veces intraducible. 
I. 1. Generalmente sí que, de veras, nada menos: 


Ant apa rv (PL, Grg., 508b). “Era, por increíble que parezca, verdad” 
pas... eimeiv 4pa adróv TPOc TOUS ixBdc (Hdt., 1., 141). “Dicien- 
do que, de veras, dijo a los peces,” 

+ Anunciando la sorpresa ante un descubrimiento, desengaño o error: 


Ovx ¿vvevonkapev óti eioiv ápa pucers oíac..., (PL, R., 375d). 
“No nos hemos dado cuenta de que, de hecho, existen naturale- 
zas tales como...” (Trad. C. Eggers-Lan). 


kai eikótwG Úápa odk éylyvero- (X., An. 2. 2. 3). “Y era natural que 
no lo fueran”” (trad. R. Bach). 


a] 


. 2. En exclamaciones, ruegos o exhortaciones 
. Acompañando a exclamaciones: 


[95] 


kal tÓTE Ev ápa, iva un TrepiBónTOS ein v, Novxiav ñyov... (Lys., 
3., 30). Será, entonces, que mantuve la calma para no estar en 
boca de todos...?”% (Trad. J. L. Calvo). 


7 Humbert, Syntaxe grecque, € 680. 

58 Presentamos la clasificación del Diccionario en línea Griego-Español (DGE). 

Sólo se especifica traductor cuando no son de esta fuente. 

O bien: “Y sí que era natural que no lo fueran”, 

6 O bien: “¿Acaso será, entonces, que mantuve la calma para no estar en boca de 
todos?” 
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b. Para avivar preguntas, indicando preocupación o interés pues, a 
veces acaso: 


Ti Ó2 xvTpa an; od xadov ápa; (PL, Hp. Ma., 288c). “¿Y una olla 
bella, no es acaso algo bello?” (Trad. J. Calonge). 


1. Muchas veces con futuro: 


ñ 4Aov Tov ápa empero. ..; (PL, Grg. 515b). %0 te vas a ocu- 
par de otra cosa...?”* (Trad. J. Calonge). 


ovk ápa Sixnv rap” avrod Amyopar (Lys., 10. 22). “¿Acaso no voy 
a recibir satisfacción de éste?” (Trad. J. L. Calvo). 


2.1 pá...; en interrogaciones indirectas: 
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ei ápa ¿yw an OR Ayo (PL, Prt. 3430). *...a ver si digo la verdad: 
(Trad. C. García Gual). 


II. Para llamar la atención sobre un hecho conocido 
II. 1. Reforzando a condicionales: 


ei 4pa tadra yivópeva ¿Meye... (Hdt., 2. 28. 18). ”Si lo que decía 
era realmente cierto...” (Trad. C. Schrader). 


ei 4pa kwAdorvto ÚrTO Kepkupaíwv rrAgiv (Th., 1. 27). “Por si aca- 
so se les impedía la navegación por los corcirenses”” 


II. 2. Como partícula lógica: 
a. Para indicar el paso de una proposición a otra, bien en la deduc- 
ción entonces, por tanto, por consiguiente: 


yvuxnv ápa Nuás kedevel yvopicar Ó ¿mráttov yvóval ¿avtóv 
... OTI APA TÓV TOD OWUATÓG TL yr yVWOKEL TA AdTOD UM” odx 
adtóv Eyvwkev... odÓeic 4pa Tv iatpWv ¿avtóv yryvwWokel (Pl, 


él O bien: 40, acaso, te vas a ocupar de otra cosa...? 
2 O bien: *...a ver si, acaso, digo la verdad”. 
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Alc. 1.130e-131a). “Luego el que nos ordena conocerse a sí mismo 
nos está mandando en realidad conocer el alma... por consi- 
guiente, quienquiera que conoce algo de su cuerpo, conoce lo que 
es del cuerpo, pero no se conoce a sí mismo... es decir, que nin- 
gún médico se conoce a sí mismo.” (Trad. J. Zaragoza y P. Gómez). 


O en la inducción: luego, o sea 


gotiv ápa TÁ uév yuvarxeia, tá Oe ivópeia na8ñuara ... odk ápa ¿v 
ye TOÚTOLE ¿oTIiV ÓnÓvoLa yuvanéi pos ávpas (Pl., Alc., 1. 127a-b). 
“Luego, según tu razonamiento, unos conocimientos son propios 
de mujeres y otros de hombres... o sea, en ese caso no hay con- 
cordia entre mujeres y hombres” (Trad. J. Zaragoza y P. Gómez). 


b. Para introducir la conclusión de una serie de proposiciones: 


1. Incluso la conclusión de un silogismo, aunque todavía no del 
todo formalizado: 


epóvnorw ápa papév áperny eivar (Pl., Men. 89a). “Por consi- 
guiente, decimos que la «frónesis» es una virtud” 

Kaiévridáy ápa ó éxwv rá rmownpa kai aioxpa ¿pyalópevos Peltiwv 
roo Tic ó áicwov. (PL, Hp. Mi., 374a). “¿Luego también en la lucha 


el que ejecuta actos malos y feos voluntariamente es mejor luchador 
que el que los ejecuta involuntariamente?” (Trad. J. Calonge). 


2. O de un entimema: 


rpérel Úpa TO kaxd Sovkevelv: Auervov yáp (Pl., Alc., 1. 135c). 
“Entonces conviene que el hombre sin virtud sea esclavo, pues es 
mejor para él” (Trad. J. Zaragoza y P. Gómez). 


3. O de una ley: 


ok ápa repi A un oioda rhavá, ávreep sióñc óti odx oioBa; (PL, 
Alc. 1.117d). “Luego no te contradices en las cosas que ignoras si 
efectivamente sabes que lasignoras” (Trad. J. Zarazoza y P. Gómez). 
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Cuadro sinóptico partícula 4pa: entonces 


I. Para llamar la atención sobre II. Para llamar la atención sobre un 
hechos sorprendentes a veces hecho conocido 
intraducible 

IT. 1. Reforzando a 
I. 1. General: sí que, de veras, condicionales: acaso, realmente. 
nada menos. TT. 2. Como partícula lógica: 
I. 2. En exclamaciones, ruegos entonces, por tanto, por 
o exhortaciones: acaso, pues O consiguiente, luego, o sea. 
intraducible. 
ápa 


Definición: Frecuentemente en la poesía ática, presenta todos los 
significados de ápa y parece ser una forma alargada por razones 
métricas; al contrario ápa, cuando introduce una interrogación, 
es menos común en prosa que en verso, es el resultado de la con- 
tracción de í interrogativo y de ápa de refuerzo interrogativo. Son 
empleos propios del jónico-ático y desconocidos por la lengua épi- 
ca. Entonces, no hay ninguna diferencia entre ambas: ápa expresa 
en particular el descubrimiento, reservas sobre la afirmación de los 
demás, así como la insistencia con un pronombre interrogativo. 
Muchas veces en un texto aparece una u otra, según la necesidad 
del metro.* 

Según Liddell-Scott, ápá es una partícula interrogativa que 
implica ansiedad o impaciencia; en prosa, casi siempre se encuen- 
tra al inicio de la oración. * 


Usos** 
Partícula interrogativa ¿acaso? O intraducible, simplemente para 
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Humbert, Syntaxe grecque, £ 683. 

6 Liddell-Scott-Jones, Greek English Lexicon, s.v. ápa. 

é A partir de aquí es tomado del Diccionario Griego-Español a menos que se 
especifique otra fuente. 
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marcar la interrogación: 
ápa karayedáceodé pov wa uebdovros (PL, Smp. 212e). “Os 
burláis de mí porque estoy borracho?”* (Trad. M. Martínez). 


Apá tig uiv Er horrrós got: vópoc; (D. 23. 82). “Acaso nos que- 
da alguna ley?” (Trad. A. López Eire). 


I. Acompañando al adverbio de negación un, introduce una pre- 
gunta que pide una respuesta negativa acaso:” 


ápá ye un ¿uod rpounor; (Pl., Cri., 44e). “¿Acaso te preocupas 
por mí...?” 


Apa un áM O Ti E TV TÁS wuxñs áró tod oWuaros áralAayny; 
(PL, Phd., 64c) “¿Acaso es otra cosa que la separación del alma 
del cuerpo?” (Trad. C. García Gual). 


II. Seguida de 0Ú, introduce una pregunta que pide aprobación no, 
acaso no:* 


ap” odk dv Órxaiwg de npópinv...; (PL, Grg., 453c). “No tendría 
razón en volver a preguntar...?” (Trad. J. Calonge). 


áp” odk áv oleode adrods xaderrós Sraxeioda... (Lys., 26. 13). 
“¿Acaso no creéis que van a estar enfurecidos. ..?” (Trad. J. L. Calvo). 


TIT. Con interrogativas indirectas si: 


todro odv okeyWueBa ápa ávaykaiov ... (PL., Phd., 70e). “Exami- 
nemos, pues, esto: si necesariamente...” (Trad. C. García Gual). 


Sevtepov € TO ¿xómevov TOUTOV OkeyWueda ápa Ti TPOOÑKEL 
fiv. (PL, R., 526c). “Ahora bien, examinaremos un segundo [estu- 
dio] que le sigue, para ver si nos conviene” (Trad. C. Eggers-Lan). 


éí O bien: “Acaso os burláis de mí porque estoy borracho?” 
67 Lukinovich, Grammaire de Grec Ancien. 
6% Lukinovich, op. cit. 
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TV. Con otras partículas: 
IV. 1. Con obv se usa para obtener una inferencia afirmativa: 


Apa odv tod peyiorov ánalárrero kaxod; (Pl., Grg., 477a). 
“¿No se libra, entonces, del mayor mal?” (Trad. J. Calonge). 


IV. 2. ápa ye, cada partícula mantiene su fuerza, ye sirve para 
marcar una pregunta más definida: ”” 


ápá ye od xpi rávta ávOpa, ynoduevov TV éykpáterav ápetis 
eivar kpnriióa (X., Mem., 1. 5. 4). “Porque, de hecho, ¿no debe 
todo individuo que considere que la templanza es el fundamento 
de la virtud...?” (Trad. J. Zaragoza). 


Cuadro sinóptico partícula ápa: entonces 


I. Para llamar la atención sobre TI. Para llamar la atención sobre 

hechos sorprendentes; a veces un hecho conocido: en verdad, 

intraducible como es sabido 

1. General: sí que, de veras, nada 1. Reforzando a condicionales: 
menos acaso, realmente. 

2. En exclamaciones, ruegos o 2. Como partícula lógica: 
exhortaciones: acaso, pues O entonces, por tanto, por 
intraducible. consiguiente, luego, o sea. 


Cuadro sinóptico. ápa: acaso, si 


I. Acompañando al II. Seguida de oú: no, II! Con 
adverbio de negación acaso no. interrogativas 
un: acaso. indirectas: si 


TV. Con otras partículas 


1. ápa obv: no...entonces 2. ápa ye: intraducible 


62 Liddell-Scott-Jones, op. cit., s.v. ápa. 
70 LSJ, ibidem. 
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Di 


Definición: partícula pospositiva que introduce un esclarecimien- 
to o una explicación” y puede ser empleada sola o en compañía de 
otras partículas. Pertenece a las partículas explicativas, por lo que, 
como conjunción, puede traducirse pues o porque, y, como adver- 
bio, ciertamente o en efecto. 


Origen: la etimología generalmente aceptada es la que propone la 
unión del intensivo ye con el aditivo áp. Humbert” dice que la con- 
ciencia del hablante olvidó esta composición de modo que después 
se permitió combinar yáp y ápa. 


Usos 

I. Explicativo o causal 

I. 1. Explicativa o causal: porque, pues”? 
Introduce la razón o la causa de lo que hay antes.”* 


O Zed, cdyyvw0i por: rraiólov yáp sip koi ¿ri áppwv (Luc., 
DDeor., 2, 1). “Oh Zeus, perdóname, pues soy un niñito y toda- 
vía soy insensato” 


rroMoic ápa, y TMoléuapxe, ovuproerar Óc0oL Ónmuaptikaotv 
TÓvV GávBporov SikaLov eivat TOdG pév qilous Plarrewv - 
rovnpol yap avroic eiorv (Pl., R., 334d-334e). “Entonces, Pole- 
marco, sucederá a muchos —a cuantos se equivocan acerca de 
los hombres— que para ellos será justo perjudicar a los amigos, 
ya que son malos” (Trad. C. Eggers). 


I. 2. Uso anticipado: puesto que, como 
Introduce la razón o la causa de lo que se dirá en seguida. 


Labéy, Manuel des particules greques, $ 39. 

Humbert, Syntaxe Grecque, $ 689. 

Cf. Liddell, A Greek-English Lexicon, s. v. yáp; y Diccionario Griego-Español, s. v. yáp. 
74 Liddell, op. cit., s. v. yáp. 
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sic ÓN ToUTOV TÓV Tralówv ovprailwv ¿wmv Apteupápeos rais 
dvópos Soxiuov ¿v MiSoror, od yap ÓN éroince TO TpooTaxBév ¿x 
Tod Kúpov, éxédeve adróv todG 4AMMovG naidac SaMapeiv [...] (Hdt., 
1, 114, 3). “Pues bien, como uno de esos niños que con él (sc. Ciro) 
jugaban —era hijo de Artembares, un individuo reputado entre los 
medos— no cumplió, en razón de ello, las órdenes de Ciro, éste or- 
denó a los otros niños que lo prendieran [...]” (Trad. C. Schrader). 


Tvyn, od yáp ce Soxéw reideo dar jor Aéyovti epi tOÚ eíósos TÁ 
yuvarkos [...], motes Óxwg ¿xetvnv Benoeal yuvnv (Hdt., 1, 8, 2). 
“Giges, como creo que, pese a mis palabras, no estás convencido 
de la belleza de mi mujer [...], prueba a verla desnuda” (Trad. 
C. Schrader). 


I. 3. En elipsis: sí, porque...; no, porque...” 


Frecuentemente en los diálogos de la tragedia y en Platón, yáp in- 
troduce una respuesta en la que, por el contexto, debe sobreen- 
tenderse “sí” o no”. Es recurrente en las oraciones condicionales 
cuando la prótasis es omitida. También funciona para confirmar o 


122) 


dar fuerza a algo ya dicho. 


75 


76 
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Eyoye, eirrov, (pun v Oe toDTO Aéyerv Óte TODdG ÁPxovTaSc wWuoloyets 
ovk ávapaptiptovc eivar Aa Ti kal ¿gaaptávelv. CUKOPÁVTNS 
yap el, ¿qn, Y Loxpartec, ¿v toic yorc. (PL, R., 340c-d). “— 
Ciertamente, yo pensé que querías decir eso cuando estuviste de 
acuerdo en que los gobernantes no eran infalibles, sino que tam- 
bién se equivocaban. '—Eres un tramposo en tus argumentos, 


Sócrates”? —contestó—”. (Trad. C. Eggers). 


émotevóunv Ó2 bro Aaxe0auoviwv: od yap áv pe érteurov 
rá rpos das (sc. ei un éiotevov) (X., An., 7, 6, 33). “Tenía 
la confianza de los lacedemonios, pues, de otro modo, no me 
habrían enviado de nuevo junto a vosotros” (Trad. R. Bach). 


Idem. 
O bien: “(Dices eso) porque eres un sicofanta, Sócrates”. 
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I. 4. En repetición 

El segundo yáp puede no traducirse; se introduce un mismo ar- 
gumento de dos formas distintas, o varios argumentos, o cláusulas 
encadenadas. A veces el primer yáp equivale a un paréntesis.” 


od yap odv orynoopal, / vod y sic TÓO” ¿EelBóvriocG dvóciov 
otópa. / Etmcte yáp ' Ericrev [...] (S., OC., 979-981). “Pues no 
voy a callarme después que tú has llegado en tu impío lenguaje a 
este punto. Me dio a luz [...]” (Trad. A. Alamillo). 


od Vélw yap duás ápti ev rapódw idsiv- ¿Arilw yap xpóvov 
tiva émpeivar poc duás (1Ep. Cor., 16, 7). “En esta occasion, no 
quiero verlos de pasada, pues espero pasar algún tiempo junto a 
ustedes” 


II. Usos introductorios”? 

TIT. 1. Introduce un tema nuevo en la narración o confirma una 
idea: en efecto, así es 

En los discursos, yáp es usado para denotar que el expositor tiene 
la intención de presentar su opinión. Puede confirmar una idea 
expuesta o la respuesta a una pregunta, en cuyo caso se traduce 
como en efecto, así es. 


Povkopar kai rrepi TV ¿Exopévov ÓleABeiv. peta yap tv Onoéws 
eic Ar0v katápaciv émavelA8ovons av8is sig Aakedaluova [...] 
(Isoc., 10, 38-39). “Quiero tratar también de lo que ocurrió des- 
pués. Tras la bajada de Teseo al Hades,” ella (sc. Helena) volvió a 
Lacedemonia [...]” (Trad. J. M. Guzmán). 


odxodv ¿qn ó Kipocs, axpoBolifeaBan áváykn ¿ori tOLOUTOV ye TÓV 
ón ov Óvtowv. áváykn yap odv, ¿qn ó Kvagápns (X., Cyr., 2, 1, 7-8). 
“Así que, dijo Ciro, es inevitable dispararles de lejos con tales armas; 
“En efecto, es inevitable, contestó Ciaxares” (Trad. A. Vegas). 


77 Diccionario Griego-Español (DGE), s. v. yáp. 
78 Vid. Idem. 
72 O bien: “En efecto, tras la bajada de Teseo al Hades (...)”. 
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IT. 2. Introduce testimonios, comprobaciones o ejemplos: a saber, esto es 
Sobre todo después de tekunprov Ó£, paprúpiov Íe, onueiov dé, O 
S€ Servótatov,* o puede no traducirse. 


oxéyacbe Óe, w Avópec: karmyopodol ydp uov We ¿yw TAV Depáravav 
év ¿xeivn Ti Nuépa pereABeiv éxédevoa tov veavioxkov (Lys., 1, 37). 
“Pero considerad esto, señores: me acusan de que aquel día ordené 
a mi sirvienta que fuera en busca del jovenzuelo” (Trad. J. L. Calvo). 


Óóuws Ol Aextéa Á yryvooko: gurerpos ydp eiju al TÍc xwpas 
tic Maplayóvowv kal Tic Óvvapewc. Exel yáp Aupótepa, xal 
redia ka AMMuota kai 9pn bynkótara. (X., An., 5, 6, 5-6). “Con 
todo, debo deciros lo que pienso. Soy experto en el país de los pa- 
flagonios y en su poderío. Tiene ambas cosas: llanuras bellísimas 
y montañas muy altas” (Trad. R. Bach). 


TI. 3. En interrogaciones abruptas: entonces, por qué, qué*' 

Para Labey,* las expresiones ti ydp, Y yáp y TOS yáp no introducen 
una verdadera interrogación, pues yap afirma la convicción del que 
habla: la respuesta es conocida con anticipación. De acuerdo con 
el DGE,* tí yáp y nOs yáp funcionan con sentido negativo como 
confirmación o respuesta a una afirmación negativa: ¡por supuesto 
que no!, ¿cómo que no?; TÍ yáp 0d y TÓS yap od confirman una 
afirmación positiva: ¿cómo no?, ¡claro!;  yáp insta a confirmar 
algo: ¿no es así?, y od yáp tiene el mismo sentido: ¿cómo no? 


Tod pelówiod éxeivov kal OMyapxicod yévorr? dv oían DOG ÚTTO 
TÁ Tratpi redpapuevos év toi éxeivov ¡Beor ti yap ob; (PL, R,, 
558c-d). “Aquel hombre oligárquico y avaro, pienso, tendrá un 
hijo, que será educado por aquél con sus hábitos. —Seguramente.” 
(Trad. C. Eggers). 


$0 Curtius, Gramática griega, $ 636. 


Liddell, op. cit., s. v. yáp. 
82 Op. cit., $ 42. 
82 DGE, s. v. ydp. 
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ovkodv ó pév tá ÓioLa mpdáttwv ÓlxaLoc, Ó 2 TÁ ÚgLCa ÁdICOG; 
Tis yap 0d; (X., Mem., 4, 4, 13). “—Entonces, ¿el que obra justa- 
mente es justo y el que actúa injustamente es injusto? —¿Cómo 
no?” (Trad. J. Zaragoza). 


TIT. Usos con otras partículas 
TIT. 1. yap ápa (yáp pa): pues en efecto** 


érteón el yáp ápa kai TIpódixos ó Keios (PL, Prt., 315c-d). “Pues tam- 
bién había venido de viaje Pródico de Ceos” (Trad. C. García Gual). 


dpehovtes yap ápa tod EpwTos ti ei00s Oóvoudlopiew TO TOÓ ÓlOV 
émmiBevres óvopa, gpwta [...] (PL, Smp., 205b). “Ya que, de hecho, 
hemos separado una especie particular de amor y, dándole el nom- 
bre del todo, la denominamos amor [...]” (Trad. M. Martínez). 


TIT. 2. yap Ón: porque por supuesto, pues claro que* 


npóneda yap Ón si uadwv kai peuvnuéevos tic Ti un értioraran, kal 
tOvi0óvta kai LdOavTa ueuvnuévov Ópú vta O od árrodeiéavtes, 
ovk gidota ánedelzapev koi ána ueuvnuévov (PL, Tht., 164d). 
“Nos preguntábamos* si puede darse la circunstancia de no 
saber uno algo que ha aprendido, cuando posee el recuerdo de 
ello” (Trad. A. Vallejo). 


paev yap dí (PL, Tht., 187e). “Así es, en efecto.” (Trad. A. Vallejo). 


TIT. 3. yap kaí: pues también, pues precisamente 


eic TOTO yAp kai Eypawya iva yvó tr v Soxyunv ÚuOv, ei eig HÁVTA 
únmikooi ¿ote (2Ep. Cor., 2, 9). “Pues también para esto les escri- 
bí, para conocer el carácter comprobado de ustedes, si para todo 
son obedientes,” 


$1 Liddell, op. cit., s. v. yáp. 
83 Idem.; y Diccionario Griego-Español, s. v. yáp. 
$6 O bien: “Porque por supuesto nos preguntábamos si alguien... 
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HI. 4. yap odv 
Confirma o explica algo: así pues, de hecho, por supuesto que; od 
yap odv: pues no, desde luego; yap odv Sn: pues en realidad ya.” 


noi yap odv (PL, Tht., 170a). “En efecto, eso es lo que dice” 
(Trad. A. Vallejo). 


od yap odv (PL., Prrm., 134b). “No, en efecto.” (Trad. Ma. I. Santa Cruz). 


TIT. 5. yáp rrov: porque supongo 


Se 


usa especialmente con negación, pero también en oraciones 


afirmativas.** 


od yáp rrov ¿vdzú ye pnoouev tOV Bedv kákAkovc Ñ áperío eivan 
(PL, R., 381c). “Pues*” hemos dicho que al dios nada le falta en 
cuanto a belleza y a perfección,” (Trad. C. Eggers). 


Aróxpn kai tá eipnuéva Osigou tv iógav, iv ¿prhovópel AoúkiOG, 
ixavá yáp rov tadra nl00a1 tov ávópa (Philostr., VS., 557). “Y 
es suficiente con lo dicho para mostrar la idea que Lucio estudia- 
ba, pues supongo que esto es suficiente para mostrar al hombre” 


TIT. 6. yáp tot: porque seguramente” 


TO yáp toL TPAYUA OVUPopav éxel. (E., Hel., 93). “¿Por qué?” 
Todo eso esconde grandes calamidades” (Trad. J. L. Calvo). 


TO yap tor TÑC Alkng oW(wv páoe / roModg Úrrexpdyors áv 
dv8porwv yoyovc. (E., Supp., 564-565). “Adelante,” que si salva- 
guardas la luz de la Justicia, evitarás el reproche de los hombres?” 
(Trad. J. L. Calvo). 


Liddell, op. cit., s. v. yáp; y Diccionario Griego-Español, s. v. yáp. 
Idem. 

O bien: “Porque supongo que no diremos que...” 

Idem. 

O bien: “Porque seguramente el hecho conlleva una calamidad”. 
O bien: “Pues seguramente, si salvaguardas la luz de... 
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TIT. 7. ov yap ÓnrrOv: pues sin duda no” 


od yap ÓnriOV Tivi kaMiov: ¿véruxes d4AAw Ev ye tióz TÍ TrÓóheEL 
(PL, Prt., 309c). “Porque, desde luego, no habrás encontrado a al- 
guien más bello, en esta ciudad al menos” (Trad. C. García Gual). 


Cuadro sinóptico partícula yáp 
yap 


Usada con otras 
partículas 


Usos 


1. Explicativo o causal 2. Introductoria 3.1. yap ápa (yáp 
pa): pues en efecto 
3.2. yap Ón: porque 
por supuesto, pues 
claro que 
3.3. ydp kal: pues 
también, pues 
precisamente 
3.4. yap obv: así 
pues, de hecho, por 
supuesto que; od yap 
odv: pues no, desde 
luego; yap odv Ón: 
pues en realidad ya. 
3.5. yáp TrOV: porque 
supongo 
3.6. yáp tol: porque 
supongo 
3.7. od yap ÓNTTOV: 
pues sin duda no 


2 Diccionario Griego-Español, s. v. yáp. 
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ye 

Definición: partícula enclítica y pospositiva que da mayor fuerza 
a la palabra que la antecede.” Dice Labéy” que, como puntuación 
fuerte, equivale a un punto en el diálogo, mientras que, como una 
puntuación débil —lo cual es más frecuente—, enfatiza o restringe, 
en el diálogo o en el discurso continuo, la palabra que precede, lo 
cual equivale a unos corchetes, paréntesis o signos de exclamación. 
Humbert,* por su parte, explica que su función más antigua era la 
de enfatizar una persona o un objeto ya designado. De acuerdo con 
Liddell,” ye sigue a la palabra que delimita, pero es frecuentemente 
colocada después de un artículo o de una preposición. Pertenece, 
según las clasificaciones de Carriére” y de Humbert,” a las partí- 
culas intensivas, y se trata de la más flexible y variada. Puede tra- 
ducirse como pues, ciertamente o por lo menos. 


Origen: no hay uno certero. 


Usos 

I. Modificante de una parte de la oración!” 

I. 1. Con pronombres 

Personales (¿ywye), con demostrativos (keivóc ye, TODTÓ ye) —y Ó, 
Tf), TÓ con valor demostrativo—, con relativos (Ós ye), con indefini- 
dos (4Aoc, ¿tepos, Trác) y raramente con interrogativos (tic ye). 
Es posible no traducir la partícula. 


TO pév yap rAñOBOS Nueie ye TOV TOAEpiwv odSE Siwédueda: TOS 
ydp áv kai kara daporuev; (X., Cyr., 4, 1, 19). Nosotros no perse- 


Curtius, Gramática griega., $ 641. 

Labéy, Manuel des particules greques, $ 45 y 46. 
Humbert, Syntaxe Grecque, $ 667. 

27 Liddell, Greek-English Lexicon, s. v. ye 

28  Carriere, Stylistique Grecque pratique, X 85 y ss. 
2 Humbert, op. cit., $ 667. 

100 Cf. Liddell, op. cit., s. v. ye. 
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guiremos al grueso del ejército enemigo, pues ¿cómo podríamos 
hacernos con él?”10 (Trad. A. Vegas). 


Zoxparnc: [...] ti av otel axrodoavras eireiv; Daiópos: ti Ó” 
áMo ye ñ ¿pgoBan ei Tpoverriotaral kal odo tivas Ósl kai órtótEe 
EKAOTA TOUTOV TroLElv, ai uexpLórocov; (Pl, Phdr., 268b). “Só- 
crates: ¿Qué crees que diría, oyéndolo? Fedro: ¿Qué otra cosa, 
sino preguntarle, si encima sabe a quiénes hay que hacer esas 
aplicaciones, y cuándo, y en qué medida?” (Trad. E. Lledó). 


I. 2. Con adverbios, adjetivos y sustantivos que expresan número, 
medida o intensidad: muy, mucho; refuerzan la idea.'” 


ovdapos, ¿Ma raprodv tivec, kai roloi ye. (Pl., Phd., 58d). 
“No, de ningún modo, sino que tuvo a algunos a su lado, y mu- 
chos incluso.” (Trad. C. García Gual). 


vh Ata, w A8ryvaioL, wpa ye Duiv, we ¿orkev, 40 tiva pidov 
ávti Bacidéws Enteiv (X., HG., 7, 1, 37). “Atenienses, por Zeus, 
ya es hora por lo visto de que busquéis otro amigo en lugar del 
rey” (Trad. O. Guntiñas). 


I. 3. Con otros adverbios, adjetivos y sustantivos: ¡!, ¡qué!, ¡muy!, 
¡sí que!, ¡vaya!'* 


Bavuaotóv ye, Y PBovAn, TO ÓLauaxecdal Trepi TOUTOV, (WG OVK 
éyevovro npiv SralMayai [...]. (Lys., 4, 1). “Es asombroso, con- 
sejeros, empecinarse en esto: que no se produjo avenencia entre 
nosotros [...]”*% (Trad. J. L. Calvo). 


vh TOdG BeoUc, ¿pn, kai yedolwc ye [...]. (PL, R., 531a). “Y de 
modo bien ridículo, ¡por los dioses!”**” (Trad. C. Eggers). 


O bien: “Nosotros no perseguiremos ciertamente la masa de los enemigos...” 
Cf. Diccionario Griego-Español, s. v. ye. 

103 Cf. Idem. 

101 O bien: “Qué asombroso, consejeros...” 

105 O bien: “Y qué ridículo...” 
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I. 4. Con verbos 
Refuerza una orden ¡ya!, ¡pues!, ¡!, con imperativo, con subjuntivo 


yusivo; con otros tiempos y modos ¡eh!, ¡ah!, ¡11% 


oíov ye 00, Y pide. áMM” oipar od Suvápeda. (PL, R., 336€). 
“Créeme, amigo. Lo que sucede es que no somos capaces de ha- 
cerla aparecer [sc. la justicia]”” (Trad. C. Eggers). 


kadnv [sc. xáptv] y” Ó Oñuos Ó Eperpiéwv, ÓtL TODdG VueTÉpovs 
rpéopers ármdace, Kherrapxw 0” ¿véówxev abróv: Sovhevovol 
yg paotiyovpevol kai oparróevol (D., 9, 66). “¡Bonito [favor] 
también el de los eretrienses por haber rechazado a vuestros em- 
bajadores y haberse entregado a Clitarco! Son esclavos a golpe de 
látigo y a punta de cuchillo” (Trad. A. López Eire). 


I. 5. Después de conjunciones 

Se utiliza para enfatizar la modificación o la condición introducida 
por la oración subordinada; traducible a veces como sólo, en el caso 
que, al menos, por lo menos. 


ei un ye 4d tivi peilovi, TÁ ye rapovon áruuia; (Lys., 31, 29). 
“Si no con otra pena mayor, al menos con la presente deshonra” 
(Trad. J. L. Calvo). 


obte yap Nueic éxelvov Er. orpatiótaL, ¿rel ye od ovverrópeda 
AUTO, obre ¿xeivos En mpiv uododorns. (X., An., 1, 3, 9). “Por- 
que ni somos nosotros ya soldados de aquél, puesto que no le 
(sic) seguimos, ni él es ya nuestro pagador” (Trad. R. Bach). 


I. 6. Para enfatizar una afirmación: ¡sí!, a veces con uv; y tam- 
bién una negación: ¡no!, de ningún modo, tampoco.'” 


—kai uóda, En, od opuxpov kDua Órapedyels. —pn els ye, Av Ó” ¿yo, 
OU péya adTÓ elvar, Ótav TO uetá TODTO ¡Óns. (PL, R., 457c). “Y por 


106 Cf. Diccionario Griego-Español, s. v. ye. 
1 Cf. Idem. 
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cierto, no es pequeña la ola que esquivaste. —Pero dirás que no es 
grande cuando veas la que viene después” (Trad. C. Eggers). 


“TOwv Ti ¿ued Vorepov yivoévwv Bapulóvos Baciléwv ñv orravior] 
xpNdrtov, ivoigac tóv Tápov Laférw óxo0a Bovhetar xpr ara: un 
évtOL ye pun orravioas ye ÚAoc ávolén: od yap 4pervov. (Hdt., 1, 
187, 2). “Si algún rey de Babilonia posterior a mí anda escaso de 
dinero, que abra mi tumba y tome el dinero que quiera; ahora bien, 
si en realidad no se ve en la escasez, que no la abra bajo ningún con- 
cepto, pues no le reportará beneficio” (Trad. C. Schrader). 

I. 7. En enumeraciones enfatiza el último término'% 

No tiene una traducción precisa. 


oiov ñ 4piBun tii kai AoytO Tiki Kal yewpuerpikN «od TMETTEUTIKN 
ye kai áAMa: rrok_ai réxvan, wv ¿vial oxe0ov TL l0ovc TodE Ayovs 
éxovo1 taís mpágeor. (Pl., Grg., 450d). “[...] por ejemplo, la arit- 
mética, el cálculo, la geometría, las combinaciones en los juegos 
de azar y otras muchas artes, en algunas de las cuales la palabra y 
la acción son casi iguales” (Trad. J. Calonge). 


ai uev odv aioBnoec TÁ ToLGdE Nuiv Exovorv Óvóuara, Óyels Te 
kai áxoal kai Oo0pproers kai ybéels te kai kadoelg kai nóoval 
ye Ón kai Aral kai ¿émbupiar kai póBor kekAnuévar kai GAlas. 
(PL, Tht., 156b). “Ciertamente hay percepciones a las que hemos 
dado nombres, como es el caso de la visión, la audición y el olfa- 
to, el frío y el calor, el placer y el dolor, o el deseo y el temor, entre 
otros que podrían citarse” (Trad. A. Vallejo). 


II. Modificante de la oración completa 
TT. 1. En el diálogo, en respuestas que agregan algo a la exposición: 
su traducción es definida por la palabra que acompaña. 


—npagews tos répt Óapepópevol oi pev Óraios paciv adtipv 
renpúxdan, ol Se ádixoc: ap” odx odtO; -rrávo ye. (PL, Euthphr., 8e). 
108 Cf. Idem. 
57 ua 
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“—Discrepando sobre un acto, unos afirman que ha sido rea- 
lizado con justicia, otros, que injustamente. ¿No es así? —Sin 
duda.”*” (Trad. J. Calonge). 


—ovkodv Ópás te kai OVX Ópác ápa Tadróv; —odrw yé rc. (PL, 
Tht., 165c). “—¿De manera que verías y, al mismo tiempo, no verías 
una misma cosa? —En cierto modo es así.” (Trad. A. Vallejo). 


TI. 2. En exclamaciones y juramentos 
Puede traducirse como incluso. 


vi TOdG Beodc, Y Daiówv, ovyyvouny ye ¿xw dniv. (PL, Phd., 88c). 
“¡Por los dioses, Fedón, que os disculpo!” (Trad. C. García Gual). 


ov yap ÓN kai orparnyods aipeiode kai Tpó TaTÉPpWwV kal TIPO 
ddeApúv kai vai pá Aia ye Dusig TpdO DuWv adróv, odo Av 
Nyñode repi tTÓV TOAEUIKOvV ppoviiwrtátooe eivar; (X., Ap., 20). 
“Además, ¿no elegís también como generales, antes que a vues- 
tros padres y a vuestros hermanos, incluso, ¡por Zeus!, antes que 
a vosotros mismos, a quienes consideráis que son más entendi- 
dos en materias bélicas?” (Trad. J. Zaragoza). 


III. Usos con otras partículas 

TIT. 1. Después de otras partículas 

a. Introducido por conectivas: prevalece el valor del introductor 
para la traducción de la combinación. 


kal uv ylótráv ye rávtov TOV (Wwv éxóvtwv póvnv TRV 
TÓV áv8porov ¿noincav otíav 4AMote ¿Max yavovoav tod 
otónartos 4pOpody te TV PWwWVRv kal onuaiverv rávra ¿Amore 
a Povhópueda. (X., Mem., 1, 4, 12). “Y teniendo todos los seres 
vivos una boca, sólo la de los seres humanos la hicieron tal que 
tocando uno u otro lado de la boca pueden articular sonidos y 


109 O bien: “Sí, ciertamente”, 
110 O bien: “Sí, de alguna manera”. 
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dar a entender todo lo que quieren comunicarse unos con otros.” 
(Trad. J. Zaragoza). 


odk ápa ñyeiodal ye rpocMkeL Apuoviav TOVTWV ¿¿ Óv áv 
ovvte8, AMM” EneoBar. (PL, Phd., 93a). “No le corresponde, por 
tanto, a la armonía conducir a eso de lo que está formada, sino 
seguirlo?” (Trad. C. García Gual). 


b. Introducido por adversativas: se traduce pero, pero por lo menos. 


GáMla unv ovÓ¿ kar” EdOvOnuOv ye olor gol oxel TrácL TÁAVTA 
ópoiws eivar ápa kai del. (PL, Cra., 386d). “Pero tampoco, creo 
yo, piensas con Eutidemo que todo es igual para todos al mismo 
tiempo y en todo momento” (Trad J. L. Calvo). 


dAM” ed ye Myete kai romow tabra: ei de todTwV ¿mbupettre, 
BécoBe tá ÓTAA év táger e táxiOTO. (X., An., 7, 1, 22). “Tenéis 
razón, y lo haré; pero si estos son vuestros deseos, situaros en 
orden de batalla sin armas cuanto antes” (Trad. R. Bach). 


c. Introducido por disyuntivas: para realzar un contraste u oposi- 
ción; en su traducción prevalece el valor disyuntivo. 


AMA” ¡rot keivóv ye tov TaBta Bovhevoavta Sei árrólAuo8a., í de TOV 
¿ue yuuvrv Benodpevov kai romoavta od vouópeva. (Hdt., 1, 11, 
3). “Sí, debe morir quien ha tramado ese plan, o tú, que me has visto 
desnuda y has obrado contra las leyes del decoro” (Trad. C. Schrader). 


ap” odv gotiv TL TO vV ÓvVTOV Ó oUxi ¡TO1 áyadóv y” ¿éoriv í kaxov 
ñ petagd ToUTwV, OUTE A4yadov obre kaxóv; (Pl., Grg., 467€). 
“¿Existe algo que no sea bueno, malo o intermedio entre lo bueno 
y lo malo?” (Trad. J. Calonge). 


d. Con dé, ovÓé y unóé, enfatiza el valor adversativo; el DGE'" se- 
ñala que es usado principalmente en la argumentación o exposi- 
ción: se traduce el valor adversativo. 


11 Diccionario Griego-Español, s. v. ye. 
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TO Ó€ ye “oUx Ópa” “odx énioraral ¿oti, eírrep kai to “Opa” 
“Eniotatar. (Pl., Tht., 164b). “Pero «no ve» es «no sabe», si es que 
«ve» es también «sabe»” (Trad. A. Vallejo). 


Worep hulv TÁ TOV latpWv pápuaxa xpwuaciv kai Ocuaia 
renoriApéeva Ga paiverar tá adrá Ova, TO Dl ye iarpú, áte 
TRV ÓVVauLV TÓV PAPudKkwv OKOTOVUEVO, TÁ ATA palvetal, ai 
odk éxrAntretal dro tÓv rTpocóvrtwv. (Pl, Cra., 394a-b). “Lo 
mismo que a nosotros nos parecen distintos, siendo los mismos, 
los fármacos de los médicos cuando están variados con colores y 
olores —mientras que al médico, en tanto que observa la virtud 
de los fármacos, le parecen los mismos y no se deja impresionar 
por los elementos añadidos— [...]” (Trad. J. L. Calvo). 


III. 2. Antes de otras partículas 
ye se refiere comúnmente a la palabra precedente, mientras que la 


partícula conserva su propia fuerza.!*? 


a. ye uv: sin embargo. Según Labéy,'* ye unyv es intensiva en el 
diálogo; continuativa, en el discurso; y restrictiva, en ambos casos. 


Ti Óé; TÓv 4AlAwv; —OVk ¿xw Aéyetv. —Tód€ ye un v Exelc Aéyenv, 
óti tá Ga Tod évoc, eírrep Etepa ¿oriv, ¿Ma un Erepov, rrhgiw 
¿otiv évoc. (Pl., Parm., 152e-153a). “—¿Y qué? ¿Qué pasa con las 
otras cosas? —No sé qué decir. —Esto, al menos, puedes decirlo: 
que las cosas otras que lo uno, dado que son diferentes y no dife- 
rente, son más que uno” (Trad. Ma. I. Santa Cruz). 


b. ye pévto1: sin embargo. 


ei ye pévton el oWwoopev tov TpócBe Ayov: ei SE un, oíxetas. (PL, 
Tht., 164a). “Sin embargo, hay que decirlo, si vamos a salvar el 
argumento anterior. En otro caso, se desvanece” (Trad. Á. Vallejo). 

c. yé tot: implica que la afirmación es lo menos que uno puede 


12 Cf. Liddell, op. cit., s. v. ye. 
13 Cf. Labéy, op. cit., $ 114-117. 
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decir. Según Labéy,'** es una partícula usada principalmente en la 
conversación. Se traduce: sí, ciertamente, sin duda, precisamente. 


—1i Ó€, Y Xaipepov; ¿mbuuei Loxparns áxodoar Topyiov; — 
er” AdTÓ yé TOL TOTO Tápecuev. (Pl, Grg., 447b). — ¿Qué di- 
ces, Querefonte? ¿Desea Sócrates oír a Gorgias? —Precisamente 
para eso hemos venido”. (Trad. J. Calonge). 


—n odóev girov, Daiópe, pil kepal; —¿coriv yé tot Ón, O 
Zokpartec, tehevtn, epi od tov Aóyov rosita. (PL, Phdr., 264a-b). 
“—0 he dicho una tontería, Fedro, excelso amigo? —Efectivamen- 
te, Sócrates, es un final lo que trata en el discurso” (Trad. E. Lledó). 


d. ye Óntovu: por cierto, indudablemente. 


ovd£ ye ÓnOV yvux, odoa ravtedc yuxn, kaxlac. (PL, Phd., 
94a). “—.NIi, por tanto, el alma, siendo por completo alma, [par- 
ticipa] de la maldad” (Trad. C. García Gual). 


e. yé rrov: quizá, tal vez, probablemente. 


—émoTn un pév yé rrov ¿Ti TÓ ÓvTL TO Ov yvÓval (we éxe —val. 
(Pl., R., 478a). “—Y tal vez el conocimiento científico está por 
naturaleza asignado al ente, de modo que conozca cómo es. — 
Sí” (Trad. C. Eggers). 


Cuadro sinóptico partícula yé 


1. Modificante de una 2. Modificante de la 3. Usos con otras 
parte de la oración oración completa partículas 


1.1. Con pronombres: 2.1. En el diálogo, en 3.1. Después de otras 
a veces intraducible. respuestas que agregan partículas. 

algo a la exposición: su 

traducción es definida 

por la palabra que 

acompaña. 


114 Ibidem, $ 118. 
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1.2. Con adverbios, 2.2. En exclamaciones 3.1.1. Introducido 
adjetivos y sustantivos y juramentos: puede por conectivas: en la 
que expresan número, traducirse como traducción prevalece el 


medida o intensidad: 
muy, mucho 

1.3. Con otros 
adverbios, adjetivos y 
sustantivos: ¡!, ¡qué!, 
¡muy), ¡sí que!, ¡vaya! 
1.4, Con verbos:¡ya!, 
¡pues!, ¡l¡eh!, ¡ah! 

1.5. Después de 
conjunciones: sólo, en 
el caso que, al menos, 
por lo menos. 

1.6. Para enfatizar 

una afirmación o una 
negación: ¡sí!; ¡no!, de 
ningún modo, tampoco. 
1.7. En enumeraciones: 
no hay traducción 
precisa. 


d€ 


incluso. 


valor del introductor. 
3.1.2. Introducido por 
adversativas: pero, pero 
por lo menos. 

3.1.3. Introducido por 
disyuntivas: o. 

3.1.4. Con Ó€, ovÓé y 
undé: enfatiza: pero mas. 
3.2. Antes de otras 
partículas 

3.2.1. ye nv: sin embargo 
3.2.2. yg JMévTOL sin 
embargo 

3.3.3. yé TOL sí, 
ciertamente, sin duda, 
precisamente 

3.3.4. ye ÓnriOu: por cierto, 
indudablemente 

3.3.5. yé nov: quizá, tal 
vez, probablemente 


Definición: partícula pospositiva, era originalmente un adverbio 
que señalaba una débil contraposición y era, por tanto, más débil que 
dad. Señalaba a menudo, la transición a otra cosa, con un valor 
de: por otra parte, por el contrario. 

Posteriormente, se volvió conjunción con valor adversativo; 
pero, sino o copulativo: y. Como bien señala Smyth, no siempre se 
puede distinguir claramente entre uno y otro.'* 

También puede tener un carácter enfático, con el significado 
de: ahora bien, en efecto, en verdad. 


115 Cf. Smyth, Greek Grammar, « 2834. 
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El Diccionario griego-español la define como una partícula re- 
lacional, de sentido frecuentemente contextual. 


Clasificacion: Adversativa o copulativa, frecuentemente en corre- 
lación con pév. 


Origen + Etimología: Cf. av. -da en má-da y lat. -de en quan-de, 
tan-de-m. (DGE) 


Significado: por otra parte, por el contrario; pero, sino; y; ahora 
bien, en efecto, en verdad. 


Usos 

I. Independiente (ni unida ni correspondiente a otras partículas) 
I. 1. Continuativo o copulativo, une frases: y, y también o intraducible 
a. En enumeraciones o transiciones: 


"Enióauvós ¿ori rólis ¿v Sega éomiéovti ¿q tOV Tóviov kóltOv- 
rpocorodal $ adriyv Tavhávrior PapPapor TAAuTTpicov ¿Bvos. 
(Th., 1, 24). “Epidamno es una ciudad situada a la derecha para 


116 


el que entra en el golfo Jonio. Vecinos'** suyos son los taulantios, 


bárbaros de raza iliria” (Trad. J. J. Torres). 


Ós note ¿v rroMép Televtioas, ... ávaprode O ¿deyev á ¿kei iÓot. 
gpn Se, érreión od ¿xP var, TrvV yuxnv ropevecdal perá rrokdAówv. 
(PL, R., 614b). “Habiendo muerto en guerra... y, resucitado, con- 


tó lo que había visto allá. Dijo*” 


que, cuando su alma había deja- 
do el cuerpo, se puso en camino junto con muchas otras almas” 


(Trad. C. Eggers-Lan). 


b. En anáfora de dos o más elementos, usualmente poético: 


vóv $” ad mal brró te Th0UTOV ÓLaBpurTTÓMEvOS .. kai Un” 
avBporov.. drO TOLOUTOV ÓE. X., Cyr., 7.2.23 


16 Aquí la partícula queda sin traducción. 
117 O bien: “Y dijo que...” 
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[Jerjes pide opinión en relación con su intención de atacar a los 
atenienses]: Ti Oeioavtecs; koínv rAMdeOS OVOTPOPNV; koínv de 
xpnuótov Svvaprv; (Hdt., 7, 9, 10). “¿Habiendo temido qué cosa? 
¿A qué agrupación de gente? ¿Y a cuál poderío de riquezas? 
(Trad. A. Ramírez- Trejo). 


I. 2. Con matiz causal: pues, porque, puesto que 
a. Habitualmente tras una pausa: 


odóE uelAnoopev tuwpeiv: ol Ó” odkéti uélOVO1 KaKÓG THÁOYELV. 
(Th., 1, 86). “Ni aplazaremos nuestra venganza, puesto que los 
males que ellos sufren de ningún modo se aplazan” (Trad. J. J. 
Torres). 


[Los Treinta tiranos dicen que no han cometido nada malo]."Eyw 
Se ¿Povióunv áv adrode á¿AnOr Myerv. (Lys., 12, 22). “Pues yo 
quisiera que ellos estuvieran diciendo la verdad” (Trad. L. Rojas). 


b. En paréntesis explicativos: pues 


¿uvéBnoav ... tá papá teíxn ¿hetv (Ny 02 otadiwv páliora ÓxTO. 
(Th., 4, 66). “Convinieron que... los atenienses tomarían los Mu- 


118 


ros Largos (que tenían''* unos ocho estadios)” (Trad. J. J. Torres). 


dvauiuvnoxopévas 00 te kai oía ráBorev kal ¡SoLev ¿v TÁ ÚIIO 
yñs ropeía —eivar Se try rropeíav xnuérn— (Pl., R., 615a). “re- 
cordando cuantas cosas habían padecido y visto en su marcha 
bajo tierra —que'*” duraba mil años—”. (Trad. C. Eggers-Lan). 


I. 3. Adversativo 
a. Tras oración afirmativa pero, mas, más suave que ádMd. 

Su uso es habitual en poesía y más raro en prosa, donde apare- 
ce hév en oración previa. 

rpóB0vuws por paívea evgacdar vnorwtas immevonévoue Aapeiv 


118 O bien: “Puesto que tenían unos ocho estadios”. 
112 O bien: Pues duraba mil años”. 
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év ireipo ... worwras de tí Soxéeic edxeo0a ÚlMo v; ...; (Hdt., 
1, 27, 4). “Oh Rey, me parece que con ansia pides capturar a los 
isleños en tierra firme...¿ Y qué otra cosa piensas que los isleños 
piden?” (Trad. A. Ramírez- Trejo). 


aixudkorot ... ol pév Wxovto sig Aekéderav, oi Ó' gig Méyapa. (X., 
HG., 1,2, 14). (los prisioneros)... “unos escaparon hacia Decelia, 
pero otros hacia Mégara” (Trad. O. Guntiñas). 


b. Tras una oración negativa: pero, sino 


éyo ydp, ú dvópec A8rnvaior, 4 MAN ev px odÓspiav TOTOTE 
ñpsa ev Ti ródel, ¿Bovdhevoa Se: (Pl., Ap., 32-28). “En efecto, 
atenienses, yo no ejercí ninguna otra magistratura en la ciudad, 
pero fui miembro del Consejo” (Trad. J. Calonge). 


loióopeiv yáp Tpdypata dviata kai róppw rpoPefnkota 
ápaprias odÓauOs NOD, ávaykoiov $” évioté ¿ori. (Pl, Lg, 


660c). “No es en absoluto placentero, aunque'” 


a veces es nece- 
sario, criticar cosas imposibles de mejorar y muy adelantadas en 


su equivocación” (Trad. E Lisi). 


I. 4. Añade matiz enfático al valor conectivo 
a. Como fórmula de transición, especialmente en prosa, con una 
fuerza como la de ydp, equivaliendo a: pues, pues bien 


a pév odv ¿yw col ÚreoxóunY, Y Apacra, pépvnual te kal 
ároówcow odv tToUTOLG TáCL. ÓikaLOV ÓE kai Duác árravtac, Y 
dvópec, TODTOV TILÁV We A4yadov ávópa: (X., Cyr., 6, 3, 16). 
“Respecto a lo que te prometí, Araspas, lo tengo presente y te lo 
otorgaré con la colaboración de todos éstos; pues es justo que 
todos vosotros, señores, lo honréis como hombre honorable” 
(Trad. A. Vegas). 


120 O bien: “Pues a veces es necesario...” 
65 ma 


Lourdes Rojas Álvarez 


b. En preguntas, usualmente con pronombre interrogativo o perso- 
nal, para expresar sorpresa, impaciencia o indignación. 


1. Expresa sorpresa: pero, acaso 


Tludópevos de kápta gervov ¿romoato ó Meyapárns kai 
¿orépxeto TO Apiotayópy]. O Se gire: «Zoi Ól kai TOVTOLOL TP ya 
ti ¿ori (Hdt., 5, 33, 3). “Y Megabates, informado, lo consideró muy 
peligroso y se enfureció con Aristágoras. Y éste dijo: ¿Qué!?! hay 
contigo y con estos acontecimientos”? (Trad. A. Ramírez-Trejo). 


Tótepov de, y 'Avute, nÓlknké tig OE TÓV COPLOTÓv, Ñ Ti OVTOG 
avtoic xahderos el; (Pl., Men., 92b). “Pero Ánito, ¿te ha hecho 
daño alguno de los sofistas o qué otro motivo te lleva a ser tan 
duro con ellos?” (Trad. E. J. Oliveri). 


2. Impaciencia o indignación: pero 


Aéyelc Ó£, Seve, TÍVAG TOVTOUG TODG XOPode TOVG TPiTOUVG; OÚ 
ydp rrávo ovvisuev capó Óti ToTE Povhel ppalerv adrWv TÉpL. 
(PL, Lg., 664d). “Pero, extranjero, ¿a qué te refieres con este ter- 
cer coro? Pues no comprendemos con toda claridad lo que quie- 
res decir acerca de él” (Trad. E Lisi). 


To péev toívuv adrÓv rapalirmopuev TO $ avadáfopev avadafóvres 
O€ uepiwpeda sic Odo TO OVurTav. [NE. ZO.) Aéyeic O” adroiv 
dvalnrréov eivor rótepov; (PL, Plf., 261c). “— Dejemos ahora de 
lado una de sus partes y ocupémonos de la otra. Cuando la hayamos 
tomado, partamos en dos este conjunto. —Pero ¿de cuál de ellas di- 
ces que debemos ocuparnos?” (Trad. N. L. Cordero). 


3. Con una oposición implícita: pero 


“Ewpaxas $”, ¿qn, O Kúpe, tv yuvaixa, vue kededero puhartelv; 
(X., Cyr., 5, 1, 4). “Pero, Ciro, ¿has visto a la mujer que me pides 
custodiar?” (Trad. A. Vegas). 
21 O bien: ¿Pero qué hay contigo? 
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kai ó HpaxAñg áxovoas tabra, “A yúval, ¿pqn, Óvopa de col ti 
¿otiv; 1 Ó€, Oi ev ¿poi pidos ¿qn, kadovoi ue Edóaruovia, ol 
Sé pusodvrés ue Úrroxop[ónevor óvouálovor Kaxiav. (X., Mem., 
2, 1, 26). “Dijo Heracles al oír estas palabras: Mujer, ¿cuál es tu 
nombre?” Y ella respondió: “Mis amigos me llaman Felicidad, 
pero los que me odian, para denigrarme, me llaman Maldad” 
(Trad. J. Zaragoza). 


4, Con frecuencia tras un apóstrofe o exclamación, un imperativo 
o una frase breve, con carácter ilativo o intraducible. 


kal Ó Zokparns, Eire or, ¿qn, Y Kptrov, kvvas e tpégelc, iva 
got TOVG ÁAYKOVE ATÓ TV TPopátwvV ArrepúxwOL (X., Mem., 2, 9, 
2). “Y Sócrates le respondió: Dime. Critón, ¿no mantienes perros 
para que alejen a los lobos de tus rebaños?” (Trad. J. Zaragoza). 


5. En preguntas elípticas tí €; ¿qué?, ¿cómo? ¿pues qué?, frecuente- 
mente expresando sorpresa o incredulidad. 


Mnóapoc, d Xoxpares, GM” we dAdos eirré pos Atos pikiov, 
ote 4v tiva éxewv eirreiv ¿Mov TtOvV El vwv érepa ToUTwvV pellw 
kai Trheiw rrepi TOÚ advrod Tpáyuaros; (2 0.) Ti Sé; kai tadry Sei 
úr ¿pod te kai 00d TOV yov ¿rraweBr va... (PL, Phdr., 234e). 
“—No, no es eso Sócrates. Pero en realidad, dime, por Zeus patrón 
de la amistad, ¿crees que algún otro de los griegos tendría mejores 
y más cosas que decir sobre ese tema? —;Y qué? ¿Es que tenemos 
que alabar, tanto tú como yo, el discurso...?” (Trad. E. Lledó). 


Movoikñg ¿ori rod tig mpiv páBnorc, kai Óóldwc TÓv Tepi 
xelpotex vias ¿mornuov; (NE. ZO. Eoriv. (EE.) Ti Sé; TO Í' ad 
toUtwV ñvtivodv ette Oei pavBáverv muús ette un, ... (PL, Pol., 
304b). “—¿No es cierto que la música requiere un aprendizaje, 
así como todas las ciencias que tienen que ver con una activi- 
dad manual? —Sí, lo requiere. —¿Y qué sobre este otro? En lo 
que toca a saber si debemos o no aprender cualquiera de ellas...” 
(Trad. N. L. Cordero.) 
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6. TIOS ÓÉ: ¿y cómo? 


7. TG Ó 0U; ¿cómo no?, indicando acuerdo con el hablante anterior. 


c. En respuestas, para unir las frases: y, o generalmente intraducible. 


1. Respuesta, especialmente a una segunda pregunta, sobre todo 


"EPoviAóuny dv, Eon, d Kópe, oUrocs Exerv- vbv Ol rávra távavria 


ed0ds ég Axis TpAáTTOV TpoonvExBny TW ArróMiov1. Tos ds; 
¿qn Ó Kopoc: (X., Cyr., 7, 2, 16, 1). “— Habría querido, Ciro, que 
así fuera. Ahora bien, ya desde el principio me comporté con 
Apolo de un modo totalmente contrario. —¿Y cómo?, preguntó 
Ciro” (Trad. A. Vegas). 


[Sócrates pregunta si el cuidado es para bien y utilidad de lo que 
se cuida, o para mal] (ZO. AM” gm opeMa; [EYO.] lloc $' 
od; (PL, Euthphr., 13c. 5). “¿Es para su utilidad? —¿Cómo no?” 
(Trad. J. Calonge). 


(EPM.] Ti de m “oeMvn”; (20.) Todro Oe TO Óvopia palvetan TOV 
Avagayópav métew. (PL, Cra., 409). “-¿Y la «luna» qué? —Éste es 
el nombre que parece mortificar a Anaxágoras” (Trad. J. L. Calvo). 


en poesía. 
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En prosa, veamos el siguiente ejemplo: 


[Se discurre sobre si el que tiene sensatez aprende o no más fá- 
cilmente]. á4p, d pide, totadra árta ¿oriv 4 árrohavoópeda Tñs 
cwepocdvns, iueis Ol peilóv ti Pléropev kai (ntoduev adTó 
peilóv ti eivar Y Ó0ov ¿oriv; Táxa O dv, ¿qn, ovrwcs Exot. (PL, 
Chrm., 172b-c). “—¿Así, pues, mi querido amigo, ¿no será algo 
de este estilo el provecho que se saca de la sensatez, y lo que pasa 
es que nosotros tenemos la mirada puesta en algo mayor y bus- 
camos algo mayor de lo que en realidad es? —Tal vez, dijo él, es 
eso lo que pasa” (Trad. E. Lledó). 
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2. Marcando una oposición fuerte con lo anterior, raro en prosa: 
pues, pero 


ápa xatayelaceode ov we ueBvovroc; ¿yw De, kdv Úueic yedáre, 
Óuoc ed oió ot: dAnOr Ayo. (PL, Smp., 212e). “Os burláis de 
mí porque estoy borracho? Pues, aunque os riais, yo sé bien que 
digo la verdad” (Trad. M. Martínez). 


I. 5. En uso apodótico 

En la oración principal, con frecuencia en correlación con otro € 
en la subordinada: relativa, comparativa, condicional o causal. Es 
frecuente, en prosa, tras oración de participio. 


[Alejandro conduce a unos jóvenes imberbes vestidos de muje- 
res] rapaywv de tovtovs ¿eye toíar Méponor táde- "0 Mépoas, 
oíxate ravdarcin tedén iorijodar: (Hdt., 5, 20, 13). “Y conducién- 
dolos decía a los persas estas cosas: Oh persas, parecéis haberos 
regalado con todo un perfecto festín” (Trad. A. Ramírez- Trejo). 


idovti de ol ávópa áyadov dyópevov tÓV ¿uv Aoxiróv bro 
Aegirerroo, Ov Veis émioraode Duác rpodovra, deivov ¿Sogev 
elvat: (X., An., 6, 6, 17). “Pero cuando vi a un hombre valiente de 
mi compañía conducido por Dexipo, que vosotros sabéis que os 
ha traicionado, me pareció terrible” (Trad. R. Bach). 


I. 6. Usos particulares 
a. Para resumir la idea tras interrupción, paréntesis o anacoluto, fre- 
cuentemente acompañado de la repetición de una o más palabras: 


xpóvov dl emyevopévov kal kateorpapuévwv axed0v TÁVTOV 
... KATEOTPALMÉVOV O TOÚTOV... (Hdt., 1, 28, 1). “Pasando*” el 
tiempo y estando sometidos casi todos... estando sometidos to- 
dos éstos...” (Trad. A. Ramírez-Trejo). 


122 


O bien: Y pasando el tiempo y estando sometidos casi todos.. ”. 
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b. Al comienzo de narraciones, poemas y oración y he aquí, y en- 
tonces o intraducible 


“H 0% Tlv8in OGt... xpá Ev TpruéTpWw TÓVw Táde- (Hdt., 1, 174, 5). 
“Y he aquí que la Pitia... les vaticinó esto en ritmo trímetro” 
(Trad. A. Ramírez Trejo). 


évtedauevos 02 toi Avdoio1 Táde ártépure eq TV OLA TTELpa TÓvV 
xpnornpiwv. (Hdt., 1, 47). “Y envió!” a la prueba de los oráculos, 
ordenando esto a los lidios” (Trad. A. Ramírez- Trejo). 


¿yo de, ¿qn (6 Kópos) dv Ypráavie, jo os aioBaevos... (X., Cyr., 
4. 5, 23). (intraducible) “Yo, dijo (Ciro), Hircanio, observo con 
placer que...” (Trad. A. Vegas). 


c. Introduce una aposición explicativa: y 


... TIPQTAa Ev ¿q Zapórc ¿AO vtes ápa Aprorayópn TÁ MiAnoiW, 
SovAw de nuerépo... (Hdt., 7, 8$, 3). *... pues primeramente, ha- 
biendo venido hasta Sardes junto con el milesio Aristágoras y 
esclavo nuestro...” (Trad A. Ramírez-Trejo). 


Trrroxpátns ó ArroltodWwpov doc, Dácwvos Se 4gEApOS... TMV 
Búpav... Expove. (Pl, Prt., 310a. “Hipócrates, el hijo de Apolo- 
doro y hermano de Fasón, vino a aporrear... la puerta” (Trad. C. 
García Gual). 


d. En transiciones: bien, bueno, pues bien, pues entonces 


tadra Ó¿ Oepañor Aéyovor (Hdt., 4, 154). “[Pues bien], eso cuen- 
tan los tereos.” (Trad. A. Ramírez- Trejo). 


ñn ¿2 Mavóavn avrn “Actvayouvs fiv Buyárnp tod Mnówv 
yevopévov Pacidéws...(X., Cyr., 1, 2, 1). “Y esta Mandane era 
hija de Astiages, rey de los medos” (Trad. A. Vegas). 


125 O bien: Y entonces envió la prueba a los oráculos...”. 
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II. En respuesta a un uév preparatorio 
II. 1. Introduce dos o más términos sin idea de oposición, por un 
lado... por otro, casi con valor copulativo similar al de te... kaí: 


Tepapévns név odv kai 1 yuvn ¿heyov rpos Aaperaiov Servov sival 
ei mepióyetal TR Aav UBpiv toUTOV- Ó ÉE AVTOV iETATÉNUTETAL... 
(X., HG., 2, 1, 9, 1). “Por ello Hierámenes y su mujer dijeron a 
Darío que era horrible dejar pasar la excesiva desmesura de Ciro. 
Y lo mandó llamar...” (Trad. O. Guntiñas). 


Kpoicos fiv Avdos uév yévoc, rraic e Alwártew, TÚpavvos dl 
¿0véwv tv ¿vros Alwos rrotapioó... (Hdt., 1, 6, 1). “Creso era 
lidio de raza, hijo de Alyates y tirano de los pueblos de aquende 
el río Halys” (Trad A. Ramirez- Trejo). 


II. 2. Frecuentemente con los valores de I en griego clásico. 
a. Marcando una oposición leve: pero, pero por el contrario, por un 
lado, ... (pero) por otro 


TO pév (1 dórxia) péyiorov kaxóv, ÓrkaLoCÓvn dl péyiorov 
dyadóv. (Pl, R., 366€). “(la injusticia)” es el más grande de los 
males... la justicia es el supremo bien” (Trad. C. Eggers-Lan). 


el Hév OÚV 0d TUYXAVEL ÉTMIOTN UOWV TOUTOV Ti XPNoOTÓV kai TOVNPÓV, 
dopadés cor wveiodar pabnuara xoi rap TIpwtayópov kai Trap” 
áAMov ótovobv: si ÓE un, Ópa, Y parápie, un repi toi pLratole 
kuBeúns te kai kivóvvedns. (PL, Prt., 313e2). “Si tú eres conocedor 
de qué es útil o nocivo de esas mercancías, puedes comprar sin 
riesgo las enseñanzas de Protágoras y las de cualquier otro. Pero 
si no, ten cuidado, querido, de no jugar a los dados y arriesgarte 
en lo más precioso” (Trad. C. García-Gual). 


b. Para distinguir los miembros de un grupo o clase, generalmente 
en aposiciones explicativas. 


124 O bien: “por un lado la injusticia ... por otro...” 
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'Eneión 02 eiomAdouev karteláfouev Ilpwrayópav év TO 
TPOOTWW TEPUTATODVTA, EEN Ó” AVID OUTEPLETATOUV ¿x uév 
Tod éni Dárepa KalMiac ó Trrrovikov kai Ó d0sgApos avtod Ó 
OMOUNTPLOG, ..., Ek ÓE TOD éri Barepa Ó Erepos TÓv TlepikAtovs 
EávBrroc... (Pl, Prt., 314e3). “Cuando entramos, encontramos 
a Protágoras paseando en el vestíbulo, y en fila tras él, le escol- 
taban en su paseo, de un lado Calias, el hijo de Hipónico y su 
hermano por parte materna, Páralo..., y del otro, el otro hijo de 
Pericles, Jántipo...” (Trad. C. García-Gual). 


fisete éni todg TrOoTaHioUc, TPÚúTOV uév TOV OzgpuWwdovra... 
Sevrepov SE Tptv... TpitOV SE Alwv ... (X., An., 5, 6, 9). “llegaréis 
a los ríos; primero, al Termodonte...; en segundo lugar, al Iris...; 
en tercer lugar'”, al Halis...” (Trad. R. Bach). 


c. Especialmente siguiendo al artículo en uso pronominal: ó ev 
... 0 Ó€, el uno ... el otro; uno, por un lado ..., otro, por el contrario. 


oi uév kata yfv, oi 82 vavoív (Th., 1, 18, 2). “Unos eran fuertes 
por tierra y los otros por mar” (Trad. J. J. Torres). 


Nyodevos tetáx0ol tOdG uév ExBpode kaxdg torio, tOdG Ól 
126 


pitovc ed: (Lys., 9, 20). *... por considerar que'”* es ley hacer mal 


a los enemigos y bien a los amigos” (Trad. J. L. Calvo). 


II. 3. Tras primer término negativo marca oposición fuerte: sino, 
sino por el contrario, salvo 


rropevoevaw Ól adrW árteylyveto uév odOsv tod OTpatod el un 
TL vOOW, Tpoveyiyveto de: (Th., 2, 98, 3). “Durante la marcha, 
Sitalces no tuvo ninguna baja en su ejército, salvo algún caso de 
enfermedad” (Trad. J. J. Torres). 


125 


O bien: “Y en tercer lugar...” . En español, suele no traducirse sino hasta el 
último elemento. 
26 O bien: *... por considerar que, por un lado es ley... y por otro, bien a los amigos”. 
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ol APXOVTEG, AYOVTEG TOVG OTPATIWTAG KATOLKLODOLV gig oiKnoOeLe 
olas tmpogimouev, iÓLov pév odO¿v odOevi ¿xovoac, korvás de 
riúct: (PL, R., 543b). “Una vez puestos en funciones los gober- 
nantes, conducirán a los soldados y los instalarán en moradas 
tales como las que hemos descrito, no teniendo nada en privado, 
sino todo en común.” (Trad. C. Eggers-Lan). 


TIT. Con otras partículas!” 
Óé se agrega a numerosas partículas, pudiendo modificar ligera- 
mente su sentido. 

Salvo en el caso de kai, 0£ precede siempre a la otra partícula. 


TIT. 1. kai... 08: y por lo demás, y además; y también, e incluso, y es 
más - negativa odÓs 


adróv gaTpánav éroinoe kal orparnyóv Oe. (X., An., 1, 1, 2). “Y 
lo nombró sátrapa y además general” (Trad. R. Bach). 


kai inrápxerwv 02 tv hpnuévo oióa trote autóv TOLÁÓE 
SadexBévra. (X., Mem., 3, 3, 1). “Sé que también una vez tuvo la 
siguiente conversación con uno que había sido elegido coman- 
dante de caballería” (Trad. J. Zaragoza). 


TIT. 2. odó? ... Óé: ni tampoco 


ovó¿ todrov naBeiv ¿paca ovó” ¿Aoc Se tv ElAivov ... 
graBev. (X., An., 1,8, 20). *... pero ni siquiera sufrió daño, dije- 
ron, ni tampoco ningún otro griego...” (Trad. R. Bach). 


pádlov yap ¿horr” dv tá xpruata tí kaAñg mpdgews, tobto $ 
ok ¿devBepiov. odOZ Ayeto 3 O0ev un Óel: (Arist., EN., 1120a, 
31). “Porque (el que da con dolor lo que debe) preferirá su dinero 
a la acción hermosa, y esto no es propio del liberal. Tampoco el 
hombre liberal tomará de donde no debe” (Trad. J. Palli). 


127 Cf. M. Bizos, Syntaxe grecque, s.v. 
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TIT. 3. En la correspondencia te ... €, donde te equivale a év y 
queda sin traducción o enfatiza: así como 


éneión odv Wuoloyncas tÓv peyiotov yadóv eivar ÓcoLocuvnV, 
a twv te ároforvóvtwvV dr adrvv évexa ága xextñodan, trol de 
pGádMov adrá adrivv otov ópáv. (PL., R., 367c). “Has convenido en que 
la justicia es uno de los bienes supremos, o sea, de los que merecen ser 
poseídos por las consecuencias que de ellos derivan, pero mucho más 
por sí mismos, como, por ejemplo, ver” (Trad. C. Eggers-Lan). 


Wo ¿yo tóv pév GúlAMov drodexoiunv áv oUtrwc ¿ravovvrtwv 
SixaLnooUvnV kal yeyóvtwv ddrciav, dógac te Epi adTwvV kal 
puodods ¿yxopualóvtwv kai A0oiÓ0podvtwV 00d dE odx dv ei un od 
kedevors. (PL, R., 367d5). “Yo admitiría que otros elogiaran la jus- 
ticia y censuraran la injusticia de ese modo, así como que alabaran 
o vituperaran los honores y recompensas correspondientes, pero 
no que lo hagas tú, salvo que lo ordenes...” (Trad. C. Eggers-Lan). 


TIT. 4. Con primer término negativo ore ... Óé: y no... y/ pero 


Ovre ápa av8pwrrovs ágiove Aóyov kparovuévovs ÚrrO yélwtOos 
dv TLG TOLÍ, áTTOdEKTEOV, TOAV dE ÑTTOV, ¿dv Beodc.( Pl., R., 388€). 
“Por consiguiente, es inaceptable que se presente a hombres de 
valía dominados por la risa, y mucho menos si se trata de dioses” 
(Trad. C. Eggers-Lan). 


ovd¿ tov tod AyMéwc raidaywyov Dolvika éraveréov (ws 
petpiws ¿eye ouuPovlevwv avr Spa pév AaPovri émaubverv 
toíc Axatoíc, ávev SE Swpwv un árralMarreo8an Tc pnvios. (PL, 
R., 390€). “Tampoco debe alabarse a Fénix, el maestro de Aqui- 
les, como si hubiese hablado correctamente al aconsejarle que, si 
recibía los dones, acudiera en auxilio de los aqueos, pero que, si 
no los recibía, no dejara su ira de lado” (Trad. C. Eggers-Lan). 


Observación: Para Ó€ unido a otras partículas, pero en primera po- 
sición, ver los artículos relativos a dichas partículas. 
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TIT. 5. En el esquema te ... kal ... O€ 


AM  Bavpaore, odroc te Ó Aóyos Ov ÓleAmAdBapuev ¿uorye 
Sokei gti ÓpoLOS eivan kai IpótEpov: kai TOVÓE E ad okórel el 
Eri never uiv 1 ob, (PL, Cri., 48b). “Pero, mi buen amigo, este ra- 
zonamiento que hemos recorrido de cabo a cabo me parece a mí 


128 además, si también 


que es aún el mismo de siempre. Examina, 
permanece firme aún, para nosotros, o no permanece...” (Trad. 


J. Calonge). 


TIT. 6. En pév ... kai ... Oé: y además 


Ínuovodw pév... kal  petexéto Ól TIUOv Óv Av ol vewtEpol 
év Ti TOMeEL TODG TpeoPutépovE AUTO TUGOw éxdotote. (Pl, 
Lg., 721d). “Que pague una multa..., y, además, que no reciba 
los honores que, en toda ocasión, los más jóvenes dispensan en 
público a los mayores que ellos”. (Trad. E. Lisi). 


TIpokexwpnkótov $2 toig Aaxedaruovioig ore OnPaiovs 
uév kai tod 4»AOUG Botwtodg ravráraciv em éxeivore elval, 
KopiBiovs Se mototaátovs yeyeviodoar (X., HG., 5, 3, 27). 
“Como los acontecimientos eran favorables a los lacedemonios, 
pues los tebanos y los demás beocios estaban completamente a 


129 


su disposición, los corintios!” se habían vuelto los más fieles. ..”. 


(Trad. O. Guntiñas). 


TI. 7. Reforzada por oúv: así pues, en efecto 


TO Él OY PÓ TO OTOLElOV, WHorrep Ayw, kadov ¿Sogev Opyavov 
eivar tTÍC kivnoews (PL, Crat., 426d). “Así pues, el elemento r, 
según digo, le ha parecido al que pone los nombres un buen ins- 
trumento del movimiento...” (Trad. J. L. Calvo). 


128 O bien: “Pero examina además...” 
122 O bien: Y los corintios se habían vuelto los más fieles”. 
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héyo Se odv ¿ywye ka0” árnávrwv kai avópov kai yuvarkóv, ÓrL 
odtwc áv NuOv TO yévos edSaruov yévorto el éxtelécaruev TOV 
¿pwra... (PL, Smp., 193c2). “Yo'* me estoy refiriendo a todos, 
hombres y mujeres, cuando digo que nuestra raza sólo podría 
llegar a ser plenamente feliz si lleváramos el amor a su culmina- 
ción...” (Trad. M. Martínez Hernández). 


TIT. 8. Reforzada por tot: y, pero o intraducible 
En esta combinación, Ó€ retiene su fuerza normal, y tot sólo refiere 


la atención a la persona a quien se dirige la alocución.'** 


kal ávaykn e toi ¿ori ¿qn, Y ZLáxa, tOv rrokAMa ¿xovta oka 
kai Saraváv kai sig Deodo kal eic pidovs kal ei Eévove: (X., Cyr., 
8, 3, 44). “Obligado es, Saca, que quien mucho posee mucho 
también gaste en beneficio de los dioses, de sus amigos y de sus 
huéspedes” (Trad. A. Vegas). 


kai 1 TtrólMc Óe tot, ¿qn, Ñ Nuetépa..., ed lote Óti TAYadga kai rá 
kada ¿xtnoato od pabuuodoa, la ¿Bédovoa kai roveiv xal 
kivOuvvedelv, ÓrTóTe Ótol.. (X., HG., 5, 1, 16). “Realmente nuestra 
ciudad, (dijo)... sabéis bien que no consiguió nada bueno ni be- 
llo por la indolencia, sino con el esfuerzo y el riesgo voluntaria- 
mente aceptado cuando fue necesario” Trad. O. Guntiñas. 


IV. Posición 
IV. 1. Ocupa normalmente la segunda posición en la oración, en- 
tre artículo y substantivo o preposición y substantivo. 


Merú $e Zólwva oixómevov ¿dape ¿xk Beod vépeois peydAn 
Kpoicov. (Hdt., 1, 34, 1). “Y después de que partió Solón, se apo- 
deró de Creso una gran indignación de parte de la divinidad” 
(Trad A. Ramírez- Trejo). 


150 O bien: “Yo, en efecto, me estoy refiriendo...” 
11 Cf. Denniston, op. cit., p. 548, s.v. toL, VL 


un 76 


Manual de partículas griegas 


oi 0€ Alnvaio: ávravayayópevor ¿vavpdxnoav repi “Apudov 
kará tnv nova. (X., HG., 1, 1, 5). “Pero los atenienses vinieron a 
su encuentro y lucharon por mar cerca de Abido, junto a la cos- 
ta” (Trad. O. Guntiñas). 


Observación: En prosa tiende a alejarse de la segunda posición cuan- 
do una negativa abre la oración, evitando confusión con ovéé y undé: 


[Doce ciudades se gloriaban del nombre de jonios y edificaron un 
templo al que pusieron el nombre de Panionion que no querían 
compartir con otros jonios]. odd” ¿dznBnoav Se ovSapol peraoxeiv 
óti un Zuupvaior (Hdt., 1, 143, 15). “(y tampoco ningunos pidieron 
participar, a no [ser] los esmirnenses” (Trad A. Ramírez- Trejo). 


ovx Úr” ¿pactod de, ¿MM adro Ón todrTo kai kekópyevtar (Pl, 
Phdr., 227c). “Requerido'” no precisamente por quien lo ama, y 
en esto residía la gracia del asunto” (Trad. E. Lledó). 


* pero hay excepciones en las que Ó£ sí queda junto a la negación: 


un Íl Óvtog roTÉPoV TOUTWV OVOETEPOV adTÓvV ¿ota rroté. (PL, 
Plt., 284d). “Si, en cambio, alguno de estos dos términos falta, 
tampoco existirá jamás el otro” (Trad. N. L. Cordero). 


Amootácios Wv ywopeévns roMas eixe ¿didas pernozodar emi 
Báacoav ui O vewrepóv ti rrotevons TÍ MumTOV odÓaud és 
adriyv éerv Er ¿doyileto. (Hdt., 5, 35, 19). “Ya que, habiendo habido 
una sublevación, [Histieo] tenía muchas esperanzas de ser enviado 
al mar; pero no haciendo algo más novedoso Mileto, consideraba 
que ya jamás volvería al mismo” (Trad. A. Ramírez-Trejo). 


IV. 2. También aparece tras cualquier sintagma o secuencia co- 
nectada, por lo que es frecuente en tercera posición tras artículo 
y sustantivo, tras preposición y substantivo. 


132 O bien: “Y requerido, no precisamente por quien lo ama...” 
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"Q rea, oE yap ¿yo SL Ówyrv Oveipov od tekénv MÓlkeov, TÍ OEWwTOÚ 
Se poipn repiero: (Hdt., 1, 121, 3). “Oh muchacho, yo en verdad 
te maltrataba a causa de la visión no cumplida de un sueño, pero 
sobrevives por tu propio destino,” (Trad A. Ramírez-Trejo). 


O Se op. ¿heye, pág TIPO TOD Ev oDK eidevar AAA Nuaprnkéval 
msiotov, kar” ó00v de nubdicdaL nácav tv ¿wvtod ráBnv: 
(Hdt., 1, 122, 2). “Y él les hablaba, diciendo que antes de enton- 
ces ciertamente no sabía, sino que había estado muy equivocado, 
pero que alo largo del camino había sido puesto en conocimien- 
to de su total suceso” (Trad. A. Ramírez-Trejo). 


IV. 3. En cuarta posición tras preposición, artículo y substantivo 
y tras dos artículos y substantivo: y, pero, o intraducible 


Tic yáp got: vónog tocabrTns ádixias kal uoav8puwrias peotós 
... €ilq TODG OUKOPÁVTAC Í yet, kai TOUTOUG ÉTni TAG edBdVAG 
wv ¿Owkev ¿puoravar; (D., 18, 112.4). "Porque, ¿qué ley hay tan 
llena de injusticia y aversión a los seres humanos... lo arrastra 
ante los sicofantas y a ésos les encarga de tomarle cuenta del di- 
nero que dio?” (Trad. A. López-Eire). 


katá ti v adriv Ó¿ ávadoyiav éotw kai oíg ¿hártwv ovoia éori 
TÓvV exa Ttadáviwv, sig ovvréderav ovvayopiévors eic TÁ exa 
tálavra. (D., 18, 106, 12). “Y aplíquese la misma proporcionali- 
dad también a aquellos cuyas haciendas sean inferiores a los diez 
talentos, reuniéndose éstos en una agrupación que alcance los 
diez talentos” (Trad. A. López-Eire) 


IV. 4. Ocasionalmente en quinta posición 


émi tOv totoÚTOV món de inmalónevo: imrwv. (X., Eq., 11, 8. 
(cód.). “Lógicamente, cabalgando en caballos semejantes...” 
(Trad. O. Guntiñas). 
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Cuadro sinóptico partícula dé 


I. Independiente (ni unida ni correspondiente con otras partículas) 


1.1. Copulativa 1.3 Adversativa 


1.1. =y, y tambiéno  1.2.Con matiz causal 1. Tras oración 


intraducible: = pues, porque, afirmativa = pero, 
puesto que mas 

En enumeraciones o a. tras pausa 2. Tras oración 

transiciones b. En paréntesis a BO 

explicativo: pues 50o 

b. En anáfora de dos 
o más elementos 
(poesía) 

1. Como fórmula de 2. En preguntas: 3. En respuestas: 
transición = pues para unir frases, 
bien, pues y generalmente 

intraducible 
a. para expresar a. Á una segunda 
sorpresa, pregunta (frec. 
impaciencia O en poesía) 
indignación: pero,  b. Marcando 
acaso oposición fuerte: 
b. con oposición pues, pero 


implícita: pero 
c. tras apóstrofe, 
exclamación, 
mandato o frase 
breve, intraducible 
d. en preguntas 
elípticas: 

Ti Ó€; ¿qué?, 
¿cómo? ¿pues qué? 
TIOS Os; ¿y cómo? 
TIOS Ó€ 0D; ¿y 
cómo no? 


Lourdes Rojas Álvarez 


1.5. Uso Apodótico 1.6. Usos Particulares 


Tras oración de a. Para resumir una idea tras interrupción, 
participio, frec. en paréntesis o anacoluto tras repetición 
correlación con otro de palabras: y 
Ó€: y, pero. b. Al inicio de narraciones: he aquí, 

y entonces 


Cc. Introduce una aposición explicativa: y 
d. En transiciones: bien, bueno, pues bien, 
pues entonces 


TI. En respuesta a un év preparatorio 


1. Introduce dos o 2. Con los valores 3. Marcando 
más términos: porun del: oposición, con 
lado...por otro primer término 


negativo: sino, sino 
por el contrario 


Con valor copulativo a. Marcando 

similar a te...kai oposición leve: 
pero, pero por el 
contrario, por un 
lado... pero por otro 
b. Para distinguir, 
en aposiciones 
explicativas: por un 
lado... por otro 
c. Con artículo, en 
uso pronominal: el 
uno... el otro; uno, 
por un lado... otro, 
por el contrario 


TIT. Con otras partículas 


1 kai... Se 3. corres- 4. év...08 5.68 oÚv: 6. O Tol: 
y por lo ponden- ... Kal: y así pues, y, pero 
demás, y cia Te... además en efecto o intra- 
además; y 0%: donde ducible. 
también, e Te equiva- 
incluso, y le a jév y 
es más. queda sin 
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2. 000% ... traduc- 
Sé: ni ción O 
tampoco enfatiza: 

así como 

a. con 
primer 
término 
nega- 
tivo: y 
no... y/ 
pero 

b. esque- 
ma TE... 
all... Ó€ 


¡NAZIS TAO 


1. segunda posi- 2. tercera po- 3. cuarta po- 4. quinta posi- 
ción (excepto sición (tras sición (tras ción (ocasio- 
con negativa artículo + preposición nalmente) 
introducien- sustantivo + + artículo + 
do) preposición, sustantivo o 

preposición + 2 artículos + 
sustantivo) sustantivo) 


Sl 

Definición: Humbert'* dice que es una partícula intensiva fuerte 
que subraya, con un vigor demostrativo, una acción (o situación) 
presente, o bien llama la atención sobre una persona que, llegando, 
se inserta en el presente. Este tipo de énfasis sirve para expresar 
sentimientos y actitudes variadas: frecuentemente es patética, o 
irónica o cargada de impaciencia. También presenta otro desarro- 
llo de sentido: con un sentido progresivo (Denniston)'**, llamando 
la atención sobre un punto de la realidad presente, añadiendo, por 
así decir, un nuevo elemento de emoción al estado de cosas ante- 


155 Humbert, Syntaxe grecque. 
15 Denniston, The Greek particles. 
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rior: se pasa de uno a otro. Es un matiz desconocido en Homero y 
usado moderadamente en el ático, pero a partir de Demóstenes, se 
vuelve de uso constante. 

La partícula Ón es pospositiva excepto en Homero, según 
Smyth. El Diccionario Griego Español (DGE) dice que en una par- 
tícula normalmente en segundo lugar de la oración, especialmente 
en su uso conectivo, y generalmente modificando la palabra a la 
cual sigue, aunque hay excepciones. Smyth especifica que gene- 
ralmente se encuentra después de la palabra que enfatiza aunque 
puede estar separada de ésta por una o más palabras..** 


Origen: Navarre explica que la etimología más común es un debi- 
litamiento de ñón y tendría relación con el jam latino (ahora, ya, 
entonces). Por su parte, el DGE dice que, etimológicamente, es una 
forma alargada de Óé. 


Usos'?* 
I. Enfático 
I. 1. Con sustantivos: sí, ya, verdaderamente, realmente o intraducible: 


TO SE áno tovToV"EAAnvas Ón peyádos aitiouvg yevécodan (Hdt., 
1. 4). “Pero, a raíz de entonces, los griegos, sin duda alguna, se 
hicieron plenos responsables” (Trad. C. Schrader). 


I. 2. Con adjetivos: 
a. Frecuentemente con comparativos y superlativos: 


áprote On púuev... (PL, Lg., 899d). “Sin duda, el mejor” (Trad. E Lisi). 


b. En prosa, especialmente con OñAoy, frecuente en Platón en res- 
puestas: 


135 


Smyth, Greek grammar, p. 646. 

16 Debido a que la clasificación que propone el DGE es la más detallada y com- 
pleta, ésta es la que se utilizará aquí; las traducciones que no se especifiquen, 
son del mismo DGE. En caso de que el uso de la partícula no sea claro en la 
traducción, se dará una propuesta en una nota a pie de página. 
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OSñAov On todTÓ ye (Pl., Grg., 502a). “Esto es evidente”*” (Trad. 
J. Calonge). 


c. Frecuente en uso adverbial sin duda, por supuesto, desde luego, 
naturalmente: 


oxedov yáp ti Aa On Óri (Pl., R., 412b). “Es prácticamente evi- 
dente que”. 


d. Con numerales: exactamente, ni más ni menos o intraducible: 


tétaptov ÓN (Hdt., 5.76). “Precisamente esta era la cuarta vez” 
(Trad. C. Schrader). 


e. Con adjetivos que expresan una cantidad o número indefinido: 


rávta Ón nv év toío. Bafukwvioro. Zonvpos (Hdt., 3.157.4). 
“Zópiro, como es natural, lo era todo entre los babilonios” (Trad. 
C. Schrader). 


I. 3. Con adverbios: 
a. De tiempo: 


1. vóv Ón (a veces escrito vvvón) ahora mismo, precisamente ahora, 
exactamente ahora: 


Ma viv Sn kai 4pxeo0al adrv émpedeioBan xa8” doov otoi T” 
¿cuév (PL, La., 179a). “Sino comenzar precisamente ya ahora a 
ocuparnos de ellos en todo cuanto podamos” (Trad. J. Calonge). 


2. adpiov Ón;: 


avpiov Sn, ¿pn, tows, € Daiówv, TáG kada TAdTaG KOMaG 
ároxepí (PL, Phd., 89b). “Mañana tal vez, Fedón, te cortarás es- 
tos hermosos cabellos” (Trad. C. García Gual). 


137 O bien: “Esto es en verdad evidente”. 
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b. De lugar: 
1. ¿v0a, ¿vrad8a On”: 


¿v9a Ón trás ravri Buvuobral, (Pl., Prt., 324a). “En eso sí que 
cualquiera se encoleriza” (Trad. C. García Gual). 


2. ¿£ éw péxpi Ozbpo On (PL, Lg., 811c). “Desde el alba hasta ahora mismo”. 
3. T1pó60w Ón ar ¿Mm Aéwv (Hdt., 4.113). “Muy lejos unas de otras”. 
c. De modo: 


enmneídnoe odro Ón uv d4oBevéa rromoerv (Hdt., 1.189). “Ame- 
nazó con volverlo tan sumamente débil”. 


d. De interrogación: 
1. odto ÓN en preguntas expresando sorpresa o indignación: 


ovrw 5n Soxei maifew; (Pl, Phdr., 234d). “¿No parece como si 
estuvieras bromeando?” (Trad. E. Lledó). 


2. noi Ón kai róBev (Pl, Phdr., 227a). “¿Adónde andas ahora y de 
dónde vienes?” (Trad. E. Lledó). 


e. Tras subordinada comparativa cuyo contenido resume el adver- 
bio Worep ... odTw ÓN; 


WoTEp... odrw Sn kai 4zMAn pia uóvn Sovheia (PL, Smp., 184c). 
“Que de la misma manera que... así también queda otra única 
esclavitud voluntaria” (Trad. M. Martínez). 


* También con verbos: 


Etepye odrw $ ti Mepoéwv tode úrroldepdévras (Hdt., 8.99). 
“Alegró hasta tal punto a los persas que se habían quedado” 


158 Con ¿v9a y con adpiov son recogidos por Denniston. 
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I. 4. Con pronombres 
a. Con personales: 


¿nod On Aéyovtos TÁ A0yw ¿mapoó (Pl.Grg.469c). “Déjame ha- 
blar y después objétame”*”* (Trad. J. Calonge). 


e Con 0% frecuentemente en tono irónico, despectivo o indignado:'* 


w Aaxedar ovio. Dueis Ón Aeyeode eivar dvópes áproToL (Hdt., 
9.48). “Vosotros, lacedemonios, pasáis por ser realmente perso- 
nas muy valerosas” (Trad. C. Schrader). 


b. Con demostrativos, tras una oración subordinada cuyo conteni- 
do resume el pronombre: 


todro S¿ Sn águvatov (PL, Prm., 127e). “Pero que eso es, por 
cierto, imposible” (Trad. M. I. Santa Cruz). 


1. Con odtoc frecuentemente en tono despectivo: 


todro Ón návrwv fkiota (X., Cyr., 8.4.9). “Eso menos que na- 
da”! (Trad. A. Vegas). 


2. Seguido por kaí precisamente esto, exactamente esto: 


ovkodv todtTo Ín kai TO 4yavaxtntóv; (PL, Grg., 511b). GNOo es 
precisamente esto lo que es tan desagradable?” 


c. Con aUTÓG: 


TOV adrov ón Ayov uóda oeuvós kai ¿ykopualwv ó ovyypapeds 
(PL., Phdr., 258a). “Y el que escribe se refiere entonces a sí mismo 
pomposa y elogiosamente” (Trad. E. Lledó). 


152 O bien: “Déjame hablar primero y después objétame” 
14 Denniston especifica que este caso se da especialmente en preguntas. 
141 O bien: “Eso, realmente, menos que nada”. 
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+ Muchas veces adtó Ón toOdTO esto mismo, precisamente esto: 


kal kar” adróo Ón todro Ómxaiwc Av Exorr” edvoikwrtépws ¿pol 
(D., 51.2). “Y precisamente por eso mismo con justicia podríais 
ser más benévolos conmigo” (Trad. J. M. Colubi). 


d. Con posesivos: 


da” nuétepov Ón ¿pyov (PL, La., 189c). “Ya es nuestro turno” 
(Trad. C. García-Gual). 


e. Con pronombres indefinidos: 
1. Generalmente ÓN tic, a veces escrito ÓntiG sin concretar cual- 
quiera y en negación, ninguno: 
er” aitin On trevi od opuxpf (Hdt., 3.69). “Por alguna causa, la que 
sea, no pequeña”. 
2. El pronombre también puede preceder a la partícula: 


railovrá gotiv Srafiwréov tivas Sn rordrás (Pl., Lg., 803e). “Hay 


que vivir jugando a ciertos juegos”.*2 


f. Con pronombre interrogativo: 


tí On yap od; (PL, Prm., 138b). “Por qué no?”** 


1. A veces Ón precede al pronombre: 


oiov On ti; Tapáderyua eiré (PL, Sph., 251a). Cómo qué exacta- 
mente?; di un ejemplo” 


2. Muchas veces kai precede al interrogativo expresando sorpresa: 


12 O bien: “Hay que vivir jugando a ciertos juegos, los que sean”, 
143 O bien: “¿Por qué exactamente no?”. 
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kai ti Ón iéxpl vuvi TOV TÁ TOLAÚTA Teromxót? ¿marveio; (D., 
19.336). “Y ¿por qué, pues, hasta ahora mismo elogias al hombre 
que ha llevado a cabo acciones tales?” (Trad. A. López Eire). 


g. Con pronombre relativo acentúa la importancia del antecedente 
O la identificación con el consecuente, afectando a toda la oración: 


1. Con el artículo: 


drertápevos tiv Oy ¿nmeurre try ron, ev Ti Ón tedeutá 
(Hdt., 5.56). “Rechazando la visión, organizó la procesión, en la 
que efectivamente pereció”. 


2. Repitiendo el verbo que rige el relativo: 
PovkAónevos rrorjoar tá ÓN kai émoínoe (Hdt., 3.16). “Con la in- 
tención de hacer lo que en efecto hizo”, 


3. Con matiz peyorativo o escéptico: 


todro 0 On áyarás (Pl.Grg.461b). “Eso que te complace?*** 


4, Con oloc: 


oinv On éxeivor Aéyovor eivou tv érmaoLónv (Hdt., 1.132). “Al me- 


nos ese es, según ellos, el contenido del canto en cuestión.”** 


5. Con relativos universalizantes Óotic, órtoioc, etc., generalmente 
sin concretar cualquiera que, sea el que sea, etc.: 


ette 6 TL Ón kote rpigovra (Hdt., 6.134). “O, tal vez, para realizar 
cualquier otra cosa” (Trad. C. Schrader). 


141 O bien: “Eso que verdaderamente te complace” 
145 O bien: “Al menos ese es, según ellos, el contenido del canto específico en 
cuestión”. 
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n Ótov Ón Sel Beivor ti v ¿motnuny, (PL, R., 438c). “O bien de esto 
o aquello que debe ser referido a la ciencia”. (Trad. C. Eggers-Lan). 


I. 5. Con verbos añadiendo, a veces, cierto matiz temporal 
a. Ya o intraducible. 
1. Con menos fuerza emocional, con cierto énfasis intelectual: 


ei cwppoveite On (D., 6. 23). “Si sois realmente sensatos”. 


2. Especialmente con ópá: 
ópás Ón kai adros (Pl., Grg., 461a). “Tú mismo ves”** (Trad. J. 
Calonge). 
3. En respuestas afirmativas ¡sí!, por supuesto, ¡claro que sí!: 
ovx odrws ¿xe Exe On (PL, Ap., 27c). “NO es así?, claro que lo es” 
4. En oraciones interrogativas, generalmente expresando sorpresa 
o indignación, acompañado de vocativo: 
oíxn Ón árrodirov nuáac; (X. Cyr. 7. 3. 8). “Es que ya te vas de- 
jándonos?” 
b. Con imperativo: 
1. Ya, ahora o intraducible, frecuentemente con verbos de lengua 
o entendimiento: 
dxovete On (PL, Prt., 353c). “Atended”*”. (Trad. C. García Gual). 


2. Reforzado por vdv (9n vóv) ¡ahora!, ¡vamos!, expresa gran ur- 
gencia en una orden o llamada: 


146 O bien: “Tú mismo ya ves”. 
147 O bien: “Atended ahora”. 
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áxovoov Sn vuv (Pl., Lg., 693d). “Escucha entonces” (Trad. E Lisi). 


3. Especialmente con ciertos verbos, en función casi interjectiva 


aye Ón ¡ea!, ¡venga!, ¡vamos!, con imperativo: 


úye Sn totvvv (PL, Phlb., 33a). “Ea pues” (Trad. Ma. Ángeles Durán). 


4. pépe Ón ¡ea!, ¡venga!, ¡vamos!, con imperativo, en preguntas: 
qépe On vóv... ti Trorei; (D., 9. 16). “Veamos, pues, ahora:...¿qué 
hace?” (Trad. A. López Eire). 

5. 161 ÓN con imperativo: 

"101 Ón po aváyvw61... (PL, Phdr., 262d.8). “Vamos, léeme.. >** 
(Trad. E. Lledó). 


L 6. Énfasis suave en oraciones negativas 
a. un ÓN en órdenes: 


un Ón od kédeve (X., Cyr., 5.5.41). “Permíteme que no vaya”*" 
(Trad. A. Vegas). 


b. un ti ÓN no digamos ya, menos aún frecuente en Platón: 


TETTEVTAL TOCODTOL ... OUK Av yévorvtÓ rote, un ti ÓN Pacidñs 
ye (PL, Plt., 292e). “No habría tantos campeones en el juego de 
damas, menos aún tantos reyes.” 


* También un óti Ón; 
á xai lóyw ¿otiv áxoverv odk émrepriéc, un Óti On ¿pyo ... 
petaxerpifeo9an (PL, Phdr., 240€). “Lo que no es agradable de oír, 
no digamos ya de enfrentarse a ello de hecho” 


148 O bien: “Vamos, pues, leéme”. 
149 Aquí intraducible. 
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I. 7. En oraciones exclamativas 

Especialmente con ciertas interjecciones y adverbios exclamativos: 
Sdevpo On, 1 O” Oc, 00d nuov (PL, Ly., 203b). “Pues entonces, me 
dijo, derecho a nosotros” (Trad. J. Calonge). 

I. 8. En oraciones subordinadas 

a. Temporales precisamente, exactamente: 


¿retre Ón odÓeic rópos éaiveto TÁC 4AworLoG (Hdt., 3.156). “En 
vista de que, por el momento, no se vistumbraba medio alguno 
de tomar la plaza” (Trad. C. Schrader). 


éc O Ón kai odro: ¿uadov npodedouévol. (Hdt., 3.158). “Hasta 
que, al cabo, también ellos comprendieron que habían sido trai- 
cionados.” (Trad. C. Schrader). 

b. Locales: 
60ev 81... (PL, Phd, 72a). “De donde precisamente...” 
kal msite ¿vda On éredupeite nádal (X., An., 7.6.37). “Vais a 
navegar a donde, tiempo ha, deseabais” (Trad. R. Bach). 

c. Comparativas: 


pedvyovol, worep On tpóroS Tv avroic (X., An., 7.4.17), *...hu- 


yen, como es su costumbre”. 


1. oíov 97, oía Ón;: 


oía Ón kexaxopuévov éx Tñc vavaxins (Hdt., 6.26). “Puesto que, 
como es natural habían sufrido graves pérdidas a consecuencia 
de la batalla naval” (Trad. C. Schrader). 


2. Acusativo adverbial: 
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otov ÓN evdwxiac ovons ápixeto 1 Hevia (Pl., Smp., 203b). “Des- 
pués que terminaron de comer, vino a mendigar Penía” (Trad. 
M. Martínez). 

3. Introduciendo un ejemplo: 
otov 0n Ayw ¿SwOf (PL, Lg., 667b). “Por ejemplo, sostengo que 
ala comida” (Trad. E Lisi). 

4. áre ÓN; 
árte On Onórnv tó tpiv ¿óvta (Hdt., 2.172). “Como hombre del 
pueblo que había sido”*” (Trad. C. Schrader). 

d. Condicional ei (¿dav) Ón si realmente: 
ei Ón rmáca ye aváyxn (Hdt., 1.112). “Si realmente hay total 
necesidad”. 

e A veces repitiendo una palabra de la apódosis: 


ei Ón tOdG TÁ TOLATA TOLODVTACG ÚVyLaiverv pnoomuev (D., 8.36). 
“Si es que podemos decir que los que tal hacen gozan de salud” 
(Trad. A. López Eire). 


e. Con oraciones finales: 


wc yap ávéBn ¿q TrV áxpórolMiv uéllAov ÓN adri V kataoxñoeLv 
(Hdt., 5.72). “Cuando subió a la acrópolis, seguramente con la 
intención de tomarla.” 


* En oraciones finales negativas: 


un Ón oxotodwiav ¡Myyóv te duiv (PL, Lg., 893a), “Para que no 
os dé vértigo y mareo” (Trad. E. Lisi). 


151 O bien: “Precisamente como hombre del pueblo que había sido” 
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f. Interrogativas indirectas: 


dvajupvioxeode Ócac Ón páxas ... vevikikate (X., An., 6. 5. 23). 
“Recordad en cuántas batallas habéis vencido.”*” (Trad. R. Bach). 


g. Completivas: 


rpoodexópevol yap kata kkAéos ws On témyete éq Nuéas kppuka 
(Hdt., 9.48). “Esperando, según vuestra reputación, que nos en- 
viaríais sin duda un heraldo” 


I. 9. Enfático para retomar o resumir el tema 
a. Marca un pronombre demostrativo en aposición a una oración 
precedente, cuyo contenido recoge: 


óti eici TÓV TpoctóVTwV oi uév... oi Ó».. , odTOL ÓN Oi TpLÁKOVTA 
(X. HG., 2. 4. 13). “Que de los que nos atacan hay unos..., Otros..., 
pues bien ésos, los treinta.” 


b. En la repetición parcial de una oración anterior frecuentemente 
de participio, para recapitular: 


ég Ó otparevoáevos éni todG Acoupíovc... ¿mi toútoUS Ón 
otpatevoápevos ó DpaóptnS (Hdt., 1.102). “Hasta que marchando 
contra los asirios... contra éstos habiendo marchado Fraortes?*% 


c. Con un sustantivo repetido: 


Ts Pudopiáxns Se ... kai Diláypov ... TOD ON; DiAÁYpov ... kai 
Ts Pudonáxns ... ¿éyévero viós (D., 43. 24). “De Filómaca... y 
de Filagro... de Filagro, pues... y de Filómaca...fue hijo” (Trad. 
J. M. Colubi). 


152 O bien: “Recordad precisamente en cuántas batallas habéis vencido”. 


153 O bien: “Hasta que marchando contra los asirios... pues bien, contra éstos ha- 
biendo marchado Fraortes”. 
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I. 10. Para marcar citas o evocaciones del autor u otros: 


tá Tod avópos ÓN tadra mpártovta (aludiendo a las frecuentes 
referencias de Calias al hombre”). (Pl., Grg., 500c ). “En hacer 
lo que, según tú, corresponde a un hombre” (Trad. J. Calonge). 


a. Especialmente mediante la fórmula Ón todro: 


TO veavikov Ón todTO TO TOÚ 0OÚ Aóyov (PL, Grg., 508d). “Para 
citar tu enérgica expresión” 


b. Parentético: 


TO On Aeyónevov TuxpW ylukd peperyuévov (PL, Phlb., 46c). “La 
dulzura mezclada, según se dice, con la amargura”. 


II. Conectivo (difiere poco del enfático) 
II. 1. Ahora, entonces, pues bien, indicando transición o progre- 
sión temporal: 


aipéetal adtos nepieival. énmeipwra Ón Aéywv táde (Hdt., 1.11). 
“Elige salvarse él mismo; entonces preguntó esto”, 


rpooñABov Sm kai oi áMoL (PL, Ly., 207b) “Entonces se acerca- 
ron también los demás”. 


TT. 2. Indicando consecuencia: así pues, pues, por tanto, entonces, 
en consecuencia, lógicamente: 


got ÓE veos- poPovueda On mepi adTO, olov eixóg mepi véw (PL, 
Euthd., 275b). “Es joven; por tanto tenemos por él el miedo que 
inspira naturalmente la juventud”. 


we érreidav tig sión TO Óvopa... eigerar ÓN «ai TO Tpáyua (PL, 
Cra., 435d). “Que cuando alguien conoce qué es el nombre... 


>: 


conocerá también la cosa”'** (Trad. J. L. Calvo). 


15 O bien: “Que cuando alguien conoce qué es el nombre... entonces conocerá 
también la cosa”. 
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III. Subjetivo, matizando el autor o el personaje que habla la 
verosimilitud de la afirmación. 

TIT. 1. Con valor irónico y/o escéptico, indicando falsa apariencia 
conocida o sospechada: 

a. Con sustantivos y adjetivos supuestamente, en apariencia: 


elonyaye tac ¿taípas On (X., HG., 5. 4. 6). “Introdujo a las su- 
puestas heteras” 


Sia tadr ¿Sidoro (ta xphuara), ¿évia Sn Tpópactv (D., 19. 167). 
“Por esta razón era ofrecido el dinero, bajo pretexto de supuestos 
presentes de hospitalidad.” 


b. En expresiones comparativas con We y participio como si, su- 
puestamente: 


w6 Ón Ti Naptn ota sic tó Beiov (PL., Phdr., 242c). “Como si en 
algo, ante los dioses, hubiese delinquido” (Trad. E. Lledó- Íñigo). 


ws ÓN Gávnp oddEv puxpov émmvomv rpártenv (X., Cyr., 6.2.4). 
“Como corresponde a un hombre que se propone realizar una 
empresa no exenta de importancia”** (Trad. A. Vegas). 


* Excepto con genitivo absoluto: 
ws ¿toíuwv ÓN xpnuátov (X., An., 7.8.11). “Como si el dinero 
estuviera disponible” 

c. En oraciones finales 
e Con ws y participios futuros: 


ws ÓN TOV Ópwv TÑC xwWpas odk ¿ácovrac ¿mpaiverv (PL, Lg., 
778€). “Para, supuestamente, no permitirles traspasar los lími- 
tes de la región (Trad. E. Lisi). 


155 O bien: “Como corresponde a un hombre que supuestamente se propone rea- 
lizar una empresa no exenta de importancia”. 


5 94 


Manual de partículas griegas 


wc Ón ¿¿avóparrodievuevor tode Teyen tas. (Hdt., 1.66). “En la 
plena convicción de que lograrían esclavizar a sus habitantes 
(los tegeatas)” (Trad. C. Schrader). 


TIT. 2. Introduciendo el convencimiento del autor o el personaje 
que habla 

Uso cercano al enfático sin duda, claro está, al parecer, evidente- 
mente, desde luego, como es lógico: 


a. En oraciones causales: 


TOV pév éntotiov kadéwv, Sióti ÓN oixioror drrodegáuevos TÓV 
eivov povéa tod traidos ¿dávBave Póokwv (Hdt., 1.44). “Lla- 
mando (a Zeus) protector del hogar, sin duda porque al acoger 
en su casa al extranjero se le escapaba que estaba alimentando al 


asesino de su hijo” 

rpoorromoápevos tóv MTerpará karaliyeodan, óti ÓN ArókwTOoS 
iv (X., HG., 5. 4.20) “Pretendiendo tomar el Pireo, sin duda por- 
que no tenía puertas”, 


b. En oraciones finales: 
épurtás ... iva On edO0de paívopol adrós ¿uavTO TAvavría Aéywv 
(PL, Men., 82a). “Me preguntas... sin duda para que parezca que 
me contradigo a mí mismo.” 

1. Con «ws y participio futuro: 
kai ws SLapBalov Ón ¿pxetal gig TO Óaotipiov (PL, Euthphr., 
3b). “Para calumniarte, sin duda, viene ante el tribunal? 

2. En preguntas acaso, como parece, según creo: 


lóyov éveka... Aéyeig TOV Aóyov, iva Sn átorov Aéyns ...; (PL, 
Euthd., 286d). “Pero..., tú hablas por hablar, acaso por el placer 
de una paradoja” (Trad. J. Calonge). 
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III. 3. Desentendiéndose de la verosimilitud de la afirmación, sin 
negarla 

a. En expresiones del tipo según dicen, según creen (no yo), según 
parece (no es que yo lo afirme): 


Er Os ¿va ¿óvta tov Hpaxdkéa kai Er av8pwrroV We ÓN pao, kw 
pvc Exe roMac popiádas poveboar (Hdt., 2.45). “Siendo uno 
solo Heracles y siendo aún mortal, según dicen, ¿cómo es posible 
que matara a miles”? 


b. En diálogos ws Ón o elidiendo el verbo de lengua o apariencia 
según tú (dices), por lo visto tú, al parecer tú: 
“Ac Ón 00, 6 Xoxpares. (Pl., Grg., 468e). “Como si tú, Sócrates” 
(Trad. J. Calonge). 
c. Por extensión en oración completiva dependiendo de verbo de 
pensamiento: 


otovtal, wc On y Nuépa Fuepa rotsi (PL, Cra., 418d). “Estiman, 
porque en verdad el día civiliza” (Trad. J. L. Calvo). 


Cuadro sinóptico partícula Ón 


I. Enfático IL. Conectivo. Difiere TIL Subjetivo. Mati- 
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poco del enfático zando el autor o el 
I. 1. Con sus- personaje que ha- 
tantivos: sí, ya, IT. 1. Transición o bla la verosimilitud 
verdaderamente, progresión tem- de la afirmación 


realmente o intra- 
ducible 

I. 2. Con adjeti- 
vos: precisamente, 
exactamente, 
como es natural o 
intraducible 


poral, a veces casi 
lógico: Ahora, en- 
tonces, pues bien. 
II. 2. Conse- 
cuencia: así pues, 
pues, por tanto, 
entonces, en 
consecuencia, ló- 
gicamente. 


TIT. 1. Con valor 
irónico y/o escép- 
tico: supuestamen- 
te, en apariencia 


Manual de partículas griegas O 


I. 3. Con adver- 
bios: con distintos 
matices para enfa- 
tizar o intraduci- 
ble. 

I. 4. Con 
pronombres: 
realmente, 
precisamente, 
efectivamente o 
intraducible. 

I. 5. Con verbos 
añadiendo, a 
veces, cierto matiz 
temporal: ya, ahora 
o intraducible. 

1. 6. Énfasis suave 
en oraciones 
negativas: ya O 
intraducible. 

I. 7. En oraciones 
exclamativas: 
entonces O 
intraducible. 

I. 8. En oraciones 
subordinadas: 
precisamente, 
seguramente O 
intraducible. 

1. 9. Enfático para 
retomar o resumir 
el tema: pues bien o 
intraducible. 

I. 10. Para marcar 
citas O evocaciones 
del autor u otros: 
según. 
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ñ (también ne-hom.) 


Origen: En fecha anterior a cualquier testimonio, la partícula confir- 
mativa sirvió de base a las partícula indoeuropea *we que expresa 
una disyunción.'* 

Tiene dos sentidos principales: Disyuntivo: o y Comparativo: que. 


Usos 

I. Disyuntivo: o 

La disyunción puede tener dos sentidos: el de distinguir entre obje- 
tos diversos entre los cuales se puede escoger, o bien el de señalar 
una oposición contradictoria que excluye a uno de los dos objetos.'”” 


pavepos $” mv kai el tic Ti Ayadov í kakóv rromoetev adtóv, 
vixóv reipwpevos: (X., An., 1, 9, 11, 2). “Era palpable, además, 
que si alguien le hacia algún bien o algún mal, intentaba supe- 
rarle” (Trad. R. Bach). 


...katalaupávovor ÓE tv te 4AwV xpnpdtov tá rsiota 
Ompracuéva kai el Ti orriov $ roto v Tv... (X., An., 1, 10, 18, 2). 
“Además de la comida y'”* de la bebida, encontraron la mayoría 
de las otras cosas saqueadas” (Trad. R. Bach). 


> 


e Tratándose de números ascendentes, f puede traducirse por a.!*? 


TloW» món, d Sgorrota, éxelg TO OTPATevpa kal odk Av ÓdvaLo 
pelov $ év 

gg ñ érra muépaie ¿A0eiv pos tRV ¿unv olnow. (X., Cir., 5, 3, 
28). “Señor, tú tienes ya un gran ejército y no podrías llegar a mi 
país en menos de seis 0!% siete días” (Trad. A. Vegas). 


155 Cf. H. Humbert, Syntaxe Grecque, £ 721. 
17 Ibidem. 

15 O también: “o de la bebida”. 

152 Cf. Smyth, Greek Grammar, e>2857. 

160 O también: “a siete días”. 
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I. 1. En combinaciones 
a. Repetida 7 ..% = 0...o 


(...) Svvtagáuevol árroxopelv í] áv táxioTa pédAwoi tivos xwpiov 
ñ BapPapixoó Y ElAnvicod pilov avridiyeoda. (Th., 7, 60, 3, 
1). *(...) y (decidieron) retirarse por tierra en perfecto orden por 
el camino por el que fueran a encontrar cuanto antes el refugio 
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de un lugar amigo, bárbaro!” o griego” (Trad. J. J. Torres). 


fiv Ó' dv odroc í TOV inrtiOv tic A TOV yeopyirOv- (Pl, Ap., 
20b2). “Y sería un conocedor'*” de los caballos o de un agricul- 
tor” (Trad. J. Calonge). 


b. ¡tot puede emplearse en vez del primer íf cuando el primer 
miembro contiene la opción más probable, como suele ocurrir.** 


Observación: En griego clásico se enfatiza la alternativa introduci- 
da por ftoL lo cual ya no ocurre en épocas posteriores. 


kal oi abrtoi To. kpivouév ye $ ¿vB8vuodueda óplbOs ta 
rpáypara, od tod Aóyovs toig Epyorc PAdBnv Nyoduevor, ¿Aa 
un rpodidaxBñ va Háúddov lóyw rpótepov N ¿mi A Sei ¿pyw 
¿Meív. ... (Th., 2, 40, 2, 5). “y nosotros en persona cuando menos 
damos nuestro juicio sobre los asuntos, o los estudiamos pun- 
tualmente, porque, en nuestra opinión, no son las palabras lo que 
supone un perjuicio para la acción, sino el no informarse por 
medio de la palabra antes de proceder a lo necesario mediante la 
acción...” (Trad. J. J. Torres). 


fito: kÁvovOoa rraidos y toxn rápa. (S., Ant., 1182). [Sale (Eurí- 
dice) de palacio], “porque ha oído hablar de su hijo o bien por 
azar” (Trad. A. Alamillo). 


O también: o bárbaro o griego”. 
O también: “o de los caballos o de un agrícultor”. 
163 Cf. Smyth, op. cit., 8 2858. 
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e ¡¡TOL. .. ye es más enfático. 


ed oO ón owfovor kal ¿vdévde dvÓpec oUrTe Óvta obre áv 
yevópeva Aoyorrorodot, 0Dg ¿yw od vóv rpótov, AAN aiei 


va 


érticta pia tor AO yolc ye TOLOLOÓE Kai ÉTLTOVTWV KAKOVPYOTÉPOLG 
ñ épyors Povdopévouvs katarmiméavras TO vuétepov rAñBOG 
avrods TÁ rróMewc Apxetv. (Th., 6, 38, 2, 1). “Y yo me doy per- 
fecta cuenta de que lo que estos hombres desean, no ahora por 
primera vez, sino desde siempre, es asustarlos a vosotros, al 
pueblo, con cuentos de esa clase o todavía más perversos, o con 
sus acciones, a fin de hacerse ellos con el dominio de la ciudad” 


(Trad. J. J. Torres). 


AMAN ñtot padóvtes ye $ petayvóvtes TO TÁC TÓMEOG Edurtaot 
kowóv avéete... (Th. 6, 40, 1, 1). “¡Ea!, pues, Caed al menos 


en la cuenta y arrepentíos!** 


y tratad de acrecentar lo que en 
la ciudad constituye el patrimonio de todos los ciudadanos” 


(Trad. J. J. Torres). 


c. En combinación í kai se utiliza con frecuencia cuando bastaría 1.!% 


ó yap ágra Tñc áredelas ed rmenomkévol Soga kal tTadrnv rap” 
duóv lfov ti v tunv póvny, $ gévos y kai tig roAitmG... (D., 
20, 123, 5). “En efecto, a aquel individuo que pareció haber 
realizado servicios merecedores de la inmunidad fiscal y que 
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recibió de vosotros tan solo esa distinción, sea'% extranjero o 


ciudadano...” (Trad. A. López-Eire). 


I. 2. En interrogaciones 
En preguntas o deliberaciones. La acentuación es í (Neg), o bien í (Ne). 


a. Preguntas directas introducidas por í (ng), usada más en poesía 
que en prosa: 


16 O bien: “o arrepentíos..?. 


165 Cf. Smyth, op. cit., 8 2857. 
166 O bien: “sea o extranjero o ciudadano”. 
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ñ Solxn vodoos Y Aptepus ioxécmpa . . katémepvev; (Od.,11, 
172); %0 bien la saetera Artemis te mató disparando sus flechas 
suaves?” (Trad. J. M. Pabón). 


f ti ata Tpñgrv A payidiwo ¿dádnode ..; (Od. 3.72), “¿Viajáis 
por negocio o quizá a la ventura?” (Trad. J. M. Pabón). 


b. Sin partícula introductoria 


ápti Oe ikerc $ rrádan; (PL, Cri.,43a). “Has venido ahora o hace 
tiempo?” (Trad. J. Calonge). 


Ti 08 On; kaxovpyeiv Sel, Y Kpitwv, ñ o; (PL, Cri, 49c). “Se debe 
hacer el mal, Critón, o no? (Trad. J. Calonge). 


c. Precedida de rÓTEPoOV, acaso 


[Si algún tirano pide que voten un decreto |]... rÓótEpoOV 
wnetodueda ráciv í od; (D. 23, 124, 5). “Acaso se los votare- 
mos para todos o no?” (Trad. A. López-Eire). 


Kipwvoc rotepov Bvyarnp T adelpoc ¿yyutépw Tod yévovs 
¿oti; Iseo, De Cir., 33, 3). «¿Quién es más próximo en el linaje, 
la hija de Cirón o!” su hermano?” (Trad. Ma. Dolores Jiménez). 


II. Comparativo: que, como 

Se utiliza para marcar una diferencia, no sólo para oponer dos ob- 
jetos, como en el caso de la disyunción, sino para señalar una com- 
paración entre ellos. 


II. 1. Se coloca después de comparativos con los cuales no se uti- 
liza un genitivo o una preposición!* 


kal TIpóg abvtodG TodG ABnvaiovc rola muás món toic 
dauaptimaciv avrov pállov ñ TÍ dao” duóv tuopia 


167 O también: “o acaso”. 
168 Cf. Smyth, op. cit., 8 2863. 
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repryeyevniévous (Th., 1, 69, 5, 3). “Y que frente a los mismos 
atenienses nosotros ya hemos tenido no pocos éxitos más por sus 
errores que por vuestra ayuda” (Trad. J. J. Torres). 


kai unóelc dudvér” ¿xOpa to rAtov Ñ aitia vonion táde AéyeoBa: 
(Th., 1, 69, 6, 1). “Y que ninguno de vosotros crea que decimos 
esto por enemistad, sino por reproche” (Trad. J. J. Torres).'% 


II. 2. Se usa después de palabras que indican diferencia o diver- 
sidad o que tienen una fuerza comparativa, por ejemplo: Aoc 
o gtepocs otro; úAMoc de otro modo; Sipopos diferente; Srapéperv 
ser diferente; ¿vavtios contrario; Órihacios el doble de. 

a. álM Oc 


nv Ó2 aiodaávwvrtai de úAa í TÁ yevópeva Ayovra (X., Cir., 3, 
1,9, 7). “Y si se diesen cuenta de que tú dices cosas diferentes de 
lo sucedido...” (Trad. A. Vegas). 


oí te yáp Aaxedaruóviol dro rpoBvpias kai ¿xrAméews We simelv 
Go oddEv í Ex yc ¿vavpdxouv (Th., 4, 14, 3, 4). “Los lacedemo- 
nios, en su excitación y descontento, no hacían otra cosa, por así de- 
cirlo, que librar una batalla naval desde tierra” (Trad. J. J. Torres). 


Observación: Después de ti o de una negación, í puede ser utili- 
zado sin úl OS. 


ti TOLÓv i] edwxoduevos ev Oerralía; (Pl. Cri.. 53 e). “¿Qué vas 
a hacer en Tesalia sino darte buena vida...?”1" (Trad. J. Calonge). 


ó odv Kópos ...sirte undéva mapiéva y tOdG pidovc. (X., Cir, 7, 
5, 41, 5). “Entonces Ciro ... les dijo que no fuese ante él nadie 
más que los amigos” (Trad. A. Vegas). 


162“. ..decimos esto, más por enemistad que por reproche”. 
170 O bien“¿haciendo qué otra cosa que festejar?” 
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b. ¿vavrioc 
Tv odv OWwEpoviTe, TODTOV Távavrtia Tromoete Í TOC kÚvVAC 
roLoDoa1: (X., An., 5, 8, 24, 1). “Asi pues, si sois sensatos, a éste le 
haréis lo contrario de lo que hacen a los perros,” (Trad. R. Bach). 


todvavtiov O or SokoDuev rreioeodal Ñ Ev TÓ TPO TOÚ xpóvo. 
(Lys., 12, 2, 1). “Me parece que nosotros sufriremos lo contrario 
que en el tiempo antes de éste” (Trad. L. Rojas-Álvarez). 


c. ÓLapépWw 


TON ydp ÓrEpepevéx xwpasópuóvracádegacdari ropevoévovs 
émodo1 toic TOAEpio1s uáxecBar. (X., An, 3, 4, 33, 3). . “[los grie- 
gos fueron muy superiores], ya que mucha era la diferencia entre 
rechazar a los enemigos lanzándose desde la posición que comba- 
tirlos cuando atacaban durante la marcha” (Trad. R. Bach). 


oi KkÚkvot... úÁovoL kai TtépriIovtaL éxelvnv TMV ñuépav 
SLapepóvrS í év TO ¿unpoodev xpóvo. (Pl, Phd., 85b1). “los 
cisnes. ..cantan y se regocijan mucho más en ese día que en todo 
el tiempo pasado” (Trad. C. García-Gual). 


d. dotepaios 


TÑ ydp rrov dorepaia Óel e árnodvñoxerv ñ A Adv ¿A8n to Thoiov. 
(PL, Cri., 44a). “Yo debo morir al día siguiente de que el barco 
llegue” (Trad. J. Calonge). 


...ÓTE TÍ TIPOTN TpaywÓia évirncev Ayábwv, Ti dotepala í 1 TÁ 
emvixia ¿Duev adrós te kai oi xopeutai. (Pl., Symp., 173a). *... 
cuando Agatón triunfó con su primera tragedia, al día siguiente 
de cuando él y los coreutas celebraron el sacrificio por su Victo- 
ria” (Trad. M. Martínez-Hernández). 
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e. Tapa dogav 


"Ev9adra Kpoicos ¿q áropinv roldAnv aámyuévoc, e ol rapa 
Sogav ¿oxe tá TPNyuara ñ Wwe adros karedoxee... (Hdt., 1, 79, 
8). “Creso, sumido, entonces, en una completa confusión —pues 
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las cosas le presentaban un aspecto bien distinto a'* como él lo 


esperaba—...” (Trad. C. Schrader). 


[Los griegos se encuentra inesperadamente con una armada] 
érrel adrolo rapá Sozav tá TPNyuara tv PapPapwv árréBarve 
ñ 05 avroi katedoxeov... (Hdt., 8, 4, 3). *... puesto que para ellos 
los acontecimientos sucedían al margen del parecer, de como 
ellos mismos habían pensado...” (Trad. A. Ramírez-Trejo). 


f. Después de adverbios o frases adverbiales como: TrANy, Trplv, 
TIpóOBEy, xwpic. 


1. Any í (a partícula no agrega nada al sentido del adverbio): 


ónOTEPOL ÓE NuOv EpxovtaL érti Anervov rpáyua, 4ónkAov rravri 
TAN V ñ TO Eb. 

(PL, Ap., 42a3). “Quién de nosotros se dirige a una situación mejor 
es algo oculto para todos, excepto para el dios” (Trad. J. Calonge). 


Avapléyavta 02 ouvayayeiv tá yuvaixac tv ¿erpn On, A 
TñC TO OVPWw vuyapevos ávéplewye... (Hdt., 2, 111, 17). “Y cuan- 
do al fin recuperó la vista, reunió a las mujeres con las que había 
hecho la prueba (salvo a aquélla cuya orina se había lavado reco- 
brando la vista). (Trad. C. Schrader). 


2. nipiv 


[No escaparon de la esclavitud por parte de los persas] od yap ÓN 
TIPÓTEPOV ÁTTAVEOTN E TÓV xWpéwvV TOVTéWwV Mapdovios rpiv Ñ 


171 O bien: “un aspecto al margen de” 
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opeas broxerpiove ¿nom oaro. (Hdt., 6, 45, 6). * [...] ya que Mar- 
donio no se retire de esos lugares antes de que los hubiera hecho 
súbditos,” (Trad. A. Ramírez- Trejo). 

...Avóueva od nravetal, Tpiv $ Travtáraciv WBovueva kai 
Sa luBeEvra éxpuyn pos TO OVyyevés... (PL, Ti., 57b).%... no ce- 
san de disolverse [sic] hasta que, batiéndose en retirada y disper- 
sados, huyen hacia lo que es del mismo género...” (Trad. F. Lisi). 


3. TpócoBev ... $ / od (un) TpóOBev Tpiv Ñ 


rpooBev iv áirodávorev í tá ÓrAa rapadoincav. (X., An., 2, 1, 
10). “[Entonces Cleanor [...] respondió] que morirían antes que 
entregar las armas,” (Trad. R. Bach). 


ó Ó€ Kópos ...kal Osital adrod un Tpo0BEV karaldoal TIpóg TOUS 
AVTIOTACLWTAS TPiv Av AdTÁ OUUPovizvon Ta. (X., An.,1, 1, 10). 
“Ciro.... le pidió que no cesara la guerra contra sus adversarios 
antes de consultárselo” (Trad. R. Bach). 


kai od Tpo00dev ¿ornoav rptv í rpos toi reloís TV Acovpiwv 
éyevovrto. (X. Cyr., 1, 4, 23, 13). “Y no pararon hasta que se en- 
contraron cerca de la infantería asiria” (Trad. A. Vegas). 


4. xwpic / xwpic ñ Óti 


Avdoi Í¿ vópotoL pév rraparinoioio: xpéwvrtol kai “ElAnves, 
xopic y ti ta Onlea tékva kataropvevoval. (Hdt., 1, 94, 1). 
“Los lidios, por otra parte, tienen costumbres muy similares a las 
de los griegos, con la excepción de que prostituyen a sus hijas” 
(Trad C. Schrader). 


énemta SE ¿opádhovoL ... <éc> ABntac émaopiove, jáducra 
Agofioro1 kpr por mpocexédovc, xpis Oti TOMO pélovas: 
(Hádt., 4, 61, 5). “Una vez que han despellejado las víctimas, [des- 
pojan los huesos de las carnes; y entonces las echan] ... en cal- 
deros del país, muy semejantes a las crateras lesbias salvo que 
mucho mayores.” (Trad. A, Ramírez- Trejo). 
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II. 3. A menudo después de verbos de preferir, elegir que implican 
comparación. 
a. alpéw 


éxeivov 2 tOV ivópov ágrov kai ióla kai Ónuocia ueuviodan, 
ot... Bavatov net” ¿hevBepias aipoduevor í Piov jerá Sovkeias 
prefiriendo una muerte con libertad más que una vida con escla- 
vitud (Lys. 2, 62, 2). “Eligieron la muerte en libertad antes que 
la vida en esclavitud” 


úldov dv ¿horto pl  TODdE TáVTac Apyeiovs Mapeiv (S., Ph., 47). 
“Porque él preferiría capturarme a mí antes que a todos los argi- 
vos. (Trad. A. Alamillo). 


b. Poviouar - BovizcBau í .. querer en vez de 


Kai xwc Povkouat... TO EV TL EUTUXÉELV... MY EVTUXÉELV TÁ TÁVTA: 
(Hdt., 3, 40, 7). 

“Y en cierto modo yo mismo quiero... que alguna de las cosas 
prospere [y que otra sufra reveses] [y lleva así la vida] mejor que 
prosperar en todo” (Trad. A. Ramírez-Trejo). 


Povizo9ar yáp rapdeveveodar miéw xpóvov Ñ TOD TATpós 
¿gotepñodal. (Hdt., 3, 124, 10). “Pues ella quería guardar virgi- 
nidad por más tiempo, a quedar privada de su padre” (Trad. A. 
Ramírez- Trejo). 


c. émbvuéw 
wor” émebduer dv tic En mdeiw adrod dxovev $ oLwrOvti 


rapeivar. (X., Cyr., 1, 4, 3). “De modo que cualquiera habría pre- 
ferido escucharle a tenerlo*”? al lado en silencio” (Trad. A. Vegas). 


172 O bien: “escucharle que tenerlo al lado”. 
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d. Séxopual - Séxeo Ba í 


(...) ¿yo yodv Sesaiunv dav rrácas tac d4cridas ¿ppipeval ñ 
TOLAdTNV yvWpuny Exewv repi tOV Tratépa. (Lys., 10, 21, 4). €... Y, 
desde luego, yo preferiría haber arrojado todos los escudos antes 
que tener esta fama para con mi padre” (Trad. J. L. Calvo). 


kai Segaiunv dv Íixaiws émuunoas árrexBéo0ar pálido iy mapa 
TÓ TPOOÑKOV 

énarwvécas xapicacdal. (Isoc., 9, 12, 4). “(...) y preferiría suscitar 
odios por haber censurado con justicia a agradar con elogios in- 
convenientes” (Trad. J. M. Guzmán). 


TT. 4. Rara vez después de superlativo: 


"Epxopou € rrepi Aiyúrmrov unkuvéwv tóv Aoyov, Óti migsiora 
Bwpaora ¿xel [ij y 4 náca xwpn] (Hdt., 2, 35, 1). “Voy ahora 
a extenderme en detalle sobre Egipto, porque, comparado con 
cualquier otro país, tiene muchísimas maravillas [que cualquiera 
otra región]” (Trad. C. Schrader). 


[Y Cipris respondió a Hera y Atenea] ridorró kev Una páduora 
í ¿poi (A. R,, 3, 91). “Os obedecería a vosotras más que a mí?” 
(Trad. M. Valverde). 


TT. 5. ñ ov se utiliza cuando precede una negativa: 


A6nvaior Ó¿ odre OVyyivwokopevor drroderkvbvteg Te AOyWw 
ovdgv pá ov Aiodevor peteov TÍC TMádos xwpns f od kai opio: 
kai tolo1 G4AMOLOL1... (Hdt., 5, 94, 11). “Pero los atenienses no ad- 
mitían sus pretensiones y, además, demostraban con argumentos 
que los eolios no tenían, sobre la zona de llión, más derechos que 
ellos o que todos los demás griegos...” (Trad. C. Schrader). 


odÓ” eixós xalerós péperv avrov páúllov Ef od knriov kai 
éykaldoriopa rhodvtov poc TAdTnV vopicavrac dAywpioas. 
(Th., 2, 62, 2). “Y no es razonable que os disgustéis por ellas; debéis 
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más bien considerarlas, en comparación con esta potencia, un 
jardín de recreo y un lujo de rico, y darles escasa importancia” 
(Trad. J. J. Torres). 


II. 6. Se omite frecuentemente con numerales después de rhgiwv, 
¿MaáttTOwV, nelwv. 

áxodw Se kwpac eivar kada od rgov elkooL O Tag iwv ártexOvOaG 

(X., An, 3, 2, 34). 

“... tengo oído que hay hermosas aldeas a una distancia no ma- 

yor de veinte estadios” (Trad. R. Bach). 


órkitat... éyevovto odx ¿dártovs TpioxiMiwv. (X., HG., 4, 2, 16). 
“Los hoplitas no fueron menos de tres mil” (Trad. O. Guntiñas). 


gori O év ti Badarty nmpokeluevov xwplov TO pév eic TIV 
Baharrav kaBrkov adrod nérpa ároppWwé, Úyoc ón ¿háxtotov 
ov peiov eikootv ÓpyuiOv... (X., An., 6, 4, 3, 3). “Hay un pro- 
montorio que se adentra en el mar. La parte que desciende hasta 
el mar es una roca escarpada, su altura en la parte más pequeña 
no es inferior a veinte brazas” (Trad. R. Bach). 


II. 7. Pleonástico cuando ya hay un genitivo (segundo término de 
la comparación). 


kaitol Tic Áv aioxiwv en tavrns 0sa y Ooxeiv xpruara repi 
rheiovos roteio8an í pidous; (PL, Cri., 44c2). “Y, en verdad, ¿hay 
reputación más vergonzosa que la de parecer que se tiene en más 
al dinero que a los amigos?” (Trad. J. Calonge). 


TÍ yAp AV TOVTOV AVIAPOTEPOV YévVOLTO AÚTO, i TEBVÁVOL LEV ÚIIO 
TÓvV ¿ExBpúv, (Lys., 10, 28, 2). “Pues ¿qué podría serle más dolo- 
roso que morir a manos de sus adversarios?” (Trad. J. L. Calvo). 
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I. 1. EN COMBINACIONES 

a. Repetida: í) ...  =0...o 

b. En combinación ito! ... 1 
=0 ... O ÑÁTOL... ye es más 


enfático. 


A 


c. En combinación 7... kal en 


vez de ñ 


I. 2. EN INTERROGACIONES 

a. Introduciendo preguntas directas 
b. Sin partícula introductoria 

Cc. Precedida de nOTEPOV 


II. Comparativo = que, como 


IT. 1. Después de II. 2. Después de 


un comparativo 
(sin genitivo ni 
preposición) 


palabras de dife- 

rencia o diversi- 

dad o con fuerza 
comparativa 

a. Con úl oc: 
otro que, dife- 
rente de 

b. Con ¿vavrtioc: 
contrario 

c. Con Ótapépo: 
diferente de 
(que) 

d. Con 
votepaíos: al 
siguiente día 

e. Con la ex- 
presión rrapá 
dógav: al mar- 
gen de, distinto 
de 

f. Después de ad- 

verbios o frases 

adverbiales 

1. Con rv: 
excepto 

2. Con npiv: 
antes de, 
hasta que 


II. 3. Después de II. 4. Rara vez 


verbos de pre- 
ferir, elegir que 
implican una 
comparación 

a. alpéw: preferir 
b. Bovkopual: 
querer en vez de 

c. émbvueo: 
preferir a 

d. Ogxopat: 
preferir a 


después de su- 


perlativo: 
.- que 


ñ od cuando 
precede una 


negativa: no . 


más que 
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3. Con npóoBev: 
antes de, has- 
ta que / od 
rpóoBev Tpiv 
ñ: no antes de 
4. Con xupls: 
salvo que / 
xwplc ñ ÓTt: 
a excepción 
de que 
IL. 5. Seomitecon II. 6. Pleonástico con un 
numerales después 2" término de compara- 
de mheiwv, ¿harto ción en genitivo 
pelwv 


Kal CONJ. y ADV. y; también, 
asimismo, igualmente, aún 


Usos 

I. Conjunción 

1.1. Copulativa 

a. Conecta palabras, cláusulas u oraciones: y. 


avrai Se ai Pálavo! TÓV owvikwv oíac uév ¿ev toiC"'EMnow ¿ori 
iOstv toíG oikétale árrékevtO, ai Ó€ toic SeorrótaLe ártoxelueval 
hoav árródextol, Gavudcrar tod kádovg kai peyédouc. (X., An, 
2, 3, 15). “También se daban los frutos propios de las palmeras se- 
mejantes a los que pueden verse en Grecia que reservaban para los 
criados; y otros, que se guardaban para los señores, escogidos por 
lo extraordinario de su belleza y de su tamaño,” (Trad. R. Bach). 


¿vradda ¿pervev nuépas érra «ai ke Mévov. (X., An., 1, 2, 6). 
“Aquí permaneció durante siete días. También acudió Menón. 
(Trad. R. Bach). 


b. Repetido con dos o más sustantivos. En español, suele ponerse 
sólo al final. 


a 110 


Manual de partículas griegas 


ai Se ¿apo kai Sopkades kai oi ypror oteg kai oi ÓvoL oi AypLoL. 
(X., Cyr., 1, 4, 7). “Pero que ciervos, gacelas, ovejas y burros sal- 
vajes...” (Trad. A. Vegas). 


ó Óxkos thelwv kai TAélwv ¿réppel. (X., Cyr., 7, 5, 39). “Pero la 
multitud fluía cada vez más densa?” (Trad. A. Vegas). 


c. En una serie de dos o más ideas, kai se usa ante cada una, cuando 


en español se emplearía y sólo ante la última.”* 


OUVTUYXÁVOVOW AUTO kai AquPávovorv adróv kai yuvaixa kai 
recidas kai toda Írrrrove kai rávta tá Óvta. (X., An., 7, 8, 22). “Se 
encuentran con él, y le [sic] apresan junto con su mujer, sus hijos, 
sus caballos y todo lo que había” (Trad. R. Bach). 


d. Usada con una fuerza intensiva o para realzar; como para unir una 
parte y el todo, lo universal y lo particular:*” y sobre todo, e incluso. 


¿v ABnvatore kai toic"ElAnor (Ar. Nub. 413). “Entre los atenien- 
ses y sobre todo entre los helenos” 


e. Para agregar una expresión que define o limita: 


we Ol ¿xBpol kai ExBiotoL, návtes lote... (Th., 7, 68, 2). “Y que 
son nuestros enemigos, e incluso nuestros peores enemigos, to- 
dos lo sabéis...” (Trad. J. J. Torres). 


low yáp kai tuyxdvel TiG TV Evóov Óvtwv abris gov 
PovAóuevos yevécdal wWg ¿yw tIvag axedov kal ouxvods 
aiodavojial, ol towc aioxuvorvt” dv os ávepécdal. (Pl., Grg., 
455c). “... quizá alguno de los presentes desea ser tu discípulo 
—supongo que incluso son muchos—, pero tal vez no se atreven 
a interrogarte” (Trad. J. Calonge). 


13 O bien: “La multitud fluía más y más”. 
114 Cf. Smyth, Greek Grammar, K 2878. 
115 Cf. Smyth, op. cit., 8 2869. 
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f. Con frecuencia kai significa: particularmente, por ejemplo, y así, 
cuando se explica una afirmación precedente, ya sea por otra pala- 
bra o por un ejemplo: 


kai TPLTOV Ev ñv AdTÁ rródenos npos Moidas kai Mvcove: (X,, 
An., 1, 9, 14). “En primer lugar sostuvo una guerra contra los 
písidas y los misios.””* (Trad. R. Bach). 

érerta Ó2 oia kai medta Ovra kai imrrelav fiv adtoi oi PapPapor 
vopifovo! kpeitiw sivar áraons Tic Pacidéws inrrelas. kai vbv 
obtoL od Tapeyévovto PBacidei kadobvtt.... (X., An., 5, 6, 8). “Sé, 
además, que hay llanuras y una caballería que los bárbaros mis- 
mos consideran superior a toda la caballería del Rey. Y ahora 
éstos no acudieron a la llamada del Rey...” (Trad. R. Bach). 


I. 2. Disyuntiva 

El realce también puede verse donde kai con un carácter correcti- 
vo puede traducirse por o, con frecuencia para manifestar un clí- 
max y no una alternativa.'” 


ñ ávBpornivn copia óAyov tivos asia ¿oriv kai oddevos. (PL, 
Ap., 233). “La sabiduría humana es digna de poco o de nada” 
(Trad. J. Calonge). 


Este uso puede darse con numerales: 


paxolportorods Ev TpLAKOVTA Kai OU” T TpElc, VA TÉVTE váo kal 
E£... (D., 27, 9). “treinta cuchilleros, dos o tres de (un valor de) 
cinco o seis minas, (Trad. J. M. Colubi). 


[...] ei M0wv otpoyyvlwv dupidóxuwv doov uvadaiwv apagas 
tétTapas kai mévte xvOnv katafádol. (X., Eq., 4, 4, 5). [Para for- 
talecer el patio] “[...] echando cuatro o cinco carros de piedras 
redondas mezcladas, de un tamaño que se llenen las dos manos y 
con un peso de una mina aproximadamente” (Trad. O. Guntiñas). 


16 O bien: “Y en primer lugar sostuvo una guerra...” 


177 Cf. Smyth, op. cit., 8 2870. 
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I. 3. Adversativa 


kai con frecuencia tiene una fuerza adversativa cuando une una 
cláusula negativa con una afirmativa. Aquí, kai od (un) equivale 


a pero no.'”* 


SA Tadr” gu” Exeiporównoav kai odx duác. (D., 18, 288). “Por 


179 


eso a mano alzada me eligieron a mí y no!” a vosotros” (Trad. 


A. López-Eire). 


También cuando kai es como kaito1: y sin embargo, ¡pero qué! 


% otépave xalpwv ámi0l- kel o” áxov éyo / hetrw. (Ar., Eq., 
1250). “¡Oh! Corona, vete con dios, aunque forzado, yo te dejo” 
(Trad. L. Gil). 


* Para conectar cláusulas negativas se emplea ovó£. 


I. 4. Ilativa 
a. En preguntas, ante una expresión interrogativa kai señala una 
objeción ocasionada por sorpresa o indignación = y bien. 


kai Tic OUK Av katayvoin pov roAAmv ávorav... (Isoc., 12, 23). 
“Pero,'* ¿quién no me reprocharía una gran insensatez...?” 


(Trad. J. M. Guzmán). 


b. kai Ts; ¿Y bien, cómo? 


Kai móc, Y Eokpatec; tépac yap dv ein O Myerc. (PL, Tht., 
163d). “¿Qué dices, Sócrates?!" Una afirmación como ésa sería 
monstruosa” (Trad. A. Vallejo). 


178 Cf. Smyth, op. cit., £ 2871. 

122 O bien: “Me eligieron a mí, pero no a vosotros”. 
180 O bien: “Y bien, ¿quién no me reprocharía”? 

181 O bien: “¿Y bien, cómo dices, Sócrates?” 
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¿ori tabra, Ñ mapa tavra ¿xopev ¿Ma SravonOñ va; (HIPO. Kai 
rc; (PL, Phil., 21d). *—... ¿Es así o podemos, al margen de ello, 
discurrir de otro modo? —¿Y cómo?” (Trad. Ma. A. Durán). 


I. 5. Usos especiales 
a. En oraciones imperativas, en peticiones o apelaciones, kai con 
frecuencia significa: y ahora, solamente.**? 


kai por dróxpival (PL, Ap., 25a). “Solamente respóndeme” 
(Trad. J. Calonge). 


kal or Aéye..., kai por árróxprval..., (PL, Euthphr., 3a). “Sola- 
mente dime, solamente respóndeme” (Trad. J. Calonge). 


b. Después de expresiones de igualdad o semejanza, tales como: ó 
avtóc, l0oc, Óuotoc, TaparrAnoros etc. y sus contrarios, kal = que. 
Este uso es más frecuente en prosa que en poesía.!* 


éreirtep Ó adros dpiv otóldos ¿ori kai ñpuiv, eirmé tiva yvopuny 
éxetc epi Tic rropetas. (X., An., 2, 2, 10). “Puesto que el trayecto 


184 


para nosotros y para vosotros!** es el mismo, di qué opinión tie- 


nes acerca del camino a seguir” (Trad. R. Bach). 


éviow (sc. éoti) kai ei... (Th., 2, 60). “Estar en lo mismo que si.. > 


(Trad. J. J. Torres). 


ai uév yap Saravar odx Óuoios kai ripiv, áMa roMo peifovs 
kabéotacav... (Th., 7, 28, 4, 5). “Porque sus gastos no eran igua- 
les que antes, sino que se habían hecho mucho mayores” (Trad. 
J. J. Torres). 


raparrinoia T enenóvBecav kai ¿Spacav avrot... (Th., 7, 71,7). 
“La suerte que sufrían era similar a la que ellos mismos habían 
provocado...” (Trad. J. J. Torres). 


182 Cf. Smyth, op. cit., % 2873. 
185 Cf. Smyth, op. cit., 8 2875. 
181 O bien: “Puesto que el trayecto es el mismo para nosotros que para vosotros”. 
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c. En expresiones que denotan coincidencia de tiempo, kai con fre- 
cuencia tiene la fuerza de un cuando,'* y suele unirse a adverbios 
como Aa, On, oUrTO. 


l.kai... Gua: y además, al mismo tiempo 


ovx ápa Ónydv te ÉkaoTOc NuÓv rréTTaUTOL Kai ua NÓ0uEvOS ÓLA 
TOÚ TTÍVELV; 

(PL, Gorg., 497b). “Al mismo tiempo que cesamos de tener ser, 
¿no dejamos también de sentir placer en beber?” (Trad. J. Ca- 
longe). 


2.1j9n ... kai: ya... cuando 


ñÓn te Ñv rrepi TANBOVOAV Ayoparv kai Epxovtal ... kMpukec. (X,, 
An., 2, 1,7). “Era ya el momento en que el mercado está lleno, y 
llegan... unos heraldos”” (Trad. R. Bach). 


3.o00r0w... kai: todavía no... cuando 


Kai ovrw opóbpa Ti tabdra sipnro TO EvO8VvÓNE, kai Ó 
Atovvoódwpos Wonep opaipav éxózgápevos tov Aoyov... (PL, 
Eu., 277b). “No había aún terminado de hablar Eutidemo cuan- 
do Dionisodoro volvió a tomar al vuelo la palabra, como si fuese 
una pelota...” (Trad. E J. Oliveri). 


I. 6. Combinaciones 
a. kai... kai: tanto... como, no solo... sino también, así...como, 
algunas veces sií...o, hace énfasis en cada miembro separadamente, 


y forma una combinación menos cercana que te kai.!% 


tuyas Ootéov kal (Gvti kai TelevTNOAVTL, TÁQWV TE Kai TÓV 
dAwv pvnpelov péyiota yépa layxaávovta. (PL, R., 414a). 


185 Cf. Smyth, op. cit., 8 2876. 
186 Cf. Smyth, op. cit., 8 2877. 
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“(Hay que) colmarlo de honores en vida; y, una vez muerto,!*” 
conferirle la gloria más grande en funerales y otros ritos recor- 
datorios” (Trad. C. Eggers-Lan). 


Omveyke TÓV GúAMov PBaciléwv kai túÓv Tarpiovs ápxdc 
rapellnpótowv kai TÓvV Ól gavtWv ktnoaquévov. (X., Cyr, 1, 1, 4). 
“Y difiere de los demás reyes, tanto de los que han heredado el 
mando de sus padres, como de los que lo han obtenido por sí mis- 
mos” (Trad. D. Frangos). 


b. Algunas combinaciones de kai como conjunción son:'* 
1. kai... uévtor: y sin embargo, y por supuesto, y ciertamente, y además 


kai TODdG kpatiotovc uévroL Hádora, elrep Úuiv oí kpáriotoL 
dpxerv dsrobvral: 

(X., An., 4, 6, 15). “Y además que son éstos los mejores, si es 
cierto que entre vosotros los mejores son considerados dignos de 
mandar” (Trad. R. Bach). 


fkovod gov kai TIpóTEPOV, kai uévroL Gel uélAowv keledoetv 
émóeigal. (Pl, Tht., 143a). “Ya te he oído decir esto antes y, cier- 
tamente, siempre he querido que me mostraras lo que habías es- 
crito” (Trad. A. Vallejo). 


2. kai... totvuv: y... además, conectando un pensamiento con 
otro precedente. 


kai tolvvv kal TAxb Trommoas adtÓv Exacta TÁVU Opukpod 
vouicatos árrodidotar. (Pl., Sph., 234a). “Y, además, una vez 
producidas rápidamente cada una de estas cosas, las vende por 
muy poco dinero” (Trad. N. L. Cordero). 


Kai... tolvvv, es, por sentido, más o menos equivalente a ka... Ó€: 
y aún más, además. 


1 O bien: “tanto en vida como muerto”. 
188 Cf. Smyth, op. cit., £ 2880. 
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kai dq” Wv toívuv nóvradodar, rpocemipépel. (X., Oec., 5, 2). “Y 
les concede además cuanto les permite vivir regaladamente” (li- 
teralmente: y ahora; es decir y añado ahora que les ofrece) (Trad. 
J. Zaragoza). 


II. Adverbio: también, asimismo, igualmente, aun, incluso 
Influye sobre palabras aisladas o cláusulas enteras. Enfatiza una 
idea importante, casi siempre una idea que desarrolla la palabra 
que sigue, pero a veces es la palabra precedente la que denota esa 
idea cuando ocupa la primera posición en la cláusula. Kai sirve 
con frecuencia para aumentar o disminuir la fuerza de palabras 
particulares; a veces aporta un tono de modestia.'*” 


11.1. Con palabras aisladas 


Tá ye uv opukpótata TV kakwv Ol ánmperrerav ÓxvO kai 
Meyetv... (PL, R., 465c1). 

“De los más pequeños males de los cuales se desembarazarán, 
titubeo en hablar” (Trad. C. Eggers-Lan). 


oi 6 ¿mi tod hógpov rroMéjuoL We évóncav adróv tiv Trropelav éxti TO 
áxpov, edBdg kai advtol Vpunoav ápuládodan eri TO Axpov. (X,, 
An., 3, 4, 44). “Los enemigos que se hallaban en la colina, cuando 
vieron que se encaminaban hacia la cima, al instante también ellos 
se lanzaron a luchar para alcanzar la cima” (Trad. R. Bach). 


TT. 2. Con áli oc = y además, y por otra parte 


év TO ÓNLO TO Moraviér Mv yuvh TÁ odvoua Tv Dún, jéyaBos 
Aro te00EPwvV Txéwv árrokeímovoa tpeic Saxtuhove kai As 
eveiónc. (Hdt., 1, 60, 4). “En el pueblo de Peania había una mujer, 
que tenía por nombre Fíe, de cuatro codos menos tres dedos de 
talla y por otra parte, de buen aspecto” (Trad. A. Ramírez-Trejo). 


182 Cf. Smyth, op. cit., £2881. 
190 O bien: “incluso titubeo en hablar”. 
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fiv yuvn.... hjéyados áró Te00ÉPwV TÍxEwS... ai 4AAwc edelÓns 
(Hdt., 1, 60, 15) “Había una mujer... de una altura de cuatro 
codos...y además, hermosa” (Trad. A. Ramírez-Trejo). 


* frecuente en la frase: 4Moc te kai especialmente, sobre todo 


Kai ápa, elrrep tives kai Mo, agro. vopilopev siva toic rrédas 
ywoyov éneveykeiv, úl»oG te kai peyádov TOV ÓLapepóvtwV 
xkadeorotov... (Th., 1,70, 1). “Además, si alguien tiene derecho 
a dirigir su crítica contra otros, pensamos que somos nosotros, 
sobre todo cuando están en juego grandes intereses...” (Trad. 
J. J. Torres). 


II. 3. Con pronombres demostrativos 


» 


"En ¿vpod yap dx uño éxetar quiv ta apryuara, ávópeg Twvec, í 

eivar ¿hevdéporal Y SovkoLoL, kai tOVTOLOL Wc Spnriérnol. (Hdt., 
6, 11,2). “Varones jonios, ya que los acontecimientos se encuen- 
tran para nosotros al filo de la rasadora, o ser libres o esclavos y 
éstos como fugitivos” (Trad. A. Ramírez-Trejo). 


Kai tadra: 

yedáv ávarei0erv, kai radO” odrw roképuov Óvra TÁ yékor:. (X,, 
Cyr., 2,2, 16). “Convenciéndole [sic] de que se ría y eso que es tan 
enemigo de la risa” (Trad. A. Vegas). 


TI. 4. Con adverbios y adjetivos de intensidad 

La partícula provee un sentido de clímax y denota que algo no solo 
es verdad, sino que lo es marcadamente.'”* 

a. kai jáda: demasiado, y además, en efecto 


Sei ÓN trávrac drroxwpiferv TOUTOUS kai uóvov éxeivov helrrerv kai 
TIpoc tobTO ÓN Tapadelyuatos ¿papuev Ósiv tivos fiv. (NE. ZO.) 


Kai páda. (Pl. Pol., 279a). “—... se debe justamente separar a todos 


19 Cf. J. Denniston, The Greek Particles, p. 317. 
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éstos y dejar solo al rey; y para lograrlo —decíamos—, nos vemos 
necesitados de un modelo. —En efecto” (Trad. Ma. IL Santa Cruz). 


b. kai cpódpa, en respuestas: muy bien, perfectamente, y mucho 


eiol yap rroú Tivec, W Adxns, kai ¿v toíc toLoUTOLS ávópeiol. (AA.] 
Kai opodpa, y Zoxpares. (Pl, La., 191e). *—... pues, en efecto, 
existen, Laques, algunos valientes también en tales situaciones. 
[La.) —Y mucho, Sócrates.” (Trad. C. García-Gual). 


c. Con comparativos: 


Aotvayns Se tod ev Bouvkókov tr v GAnBeiny éxprivavtos Ayov món 
kai ¿dacow éroigeto. (Hdt., 1,117, 1). “Y habiendo descubierto la ver- 
dad el boyero, Astiages hacía ya menos caso” (Trad. A. Ramíirez-Trejo). 


Kai pállov npos toda peóvws ¿xBpode todro SpWworw oi 
dvBpwrTroL T TIPOS TOdG TA uéTpia ÓLevexBévtas (Th., 4. 19, 4, 1). 
“Y los hombres actúan de este modo más con sus mayores ene- 
migos que con aquellos con los que tienen pequeñas diferencias” 
(Trad. J. J. Torres Esbarranch). 


d. Con superlativos 


av Sen páxeoBar, ti opelnoel í oixovopukn; Evrad9a ÓnroV kai 
reiotov. (X., Mem., 3, 4, 11). —... si hay que luchar, ¿de qué 
servirá la ciencia económica? —Aquí más que en ninguna otra 
parte, sin duda” (Trad. J. Zaragoza). 


TÓTE Yap ÓN Eywye kai rpótov katéuadov Óti tobT” áp” Mv Ñ 
ionyopia Ó dueig tot” éroreite: (X., Cyr., 1, 3, 10). “Entonces, en 
efecto, por vez primera comprendí que lo que entonces hacíais 
era el derecho a expresaros libremente” (Trad. A. Vegas). 


e. Frecuentemente en frases antitéticas: 


1. od póvov... GAMA kai . .: no solo... sino también... 
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ñ kai OxoAn, ¿pn, O rrátep, ¿ctal, CWuaokelv TOÍC OTPATLWTALG; 
Ov pa Al, ¿qn ó rarmp, od uóvov ye, áMa ai ávayxo. (X., Cyr., 
1, 6, 17). “—Pero ¿tendrán los soldados tiempo libre para ejerci- 
tar su cuerpo? —Por Zeus, contestó Cambises, no sólo es conve- 
niente sino forzoso que lo tengan” (Trad. A. Vegas). 


od Toivvv Hóvov fpke0e TO BE TOD OWuatoc émpelnOñr van, 
AMA, ÓrTep HEYLOTOV ÉOTL, Ai TV YUXNV kpatiotnv TO áv8porw 
évepuoz. (X., Mem., 1, 4, 13). “Pues bien, no le bastó a la divini- 
dad preocuparse del cuerpo, sino lo que es más importante, in- 
fundió en el hombre un alma perfectísima” (Trad. J. Zaragoza). 


2. ovO2v pá oy ... $ od kai no más ... que no también 


"Enokdéeov ydp... émi xpóvov ovxvóov MurtiAnvaioí te kai 
A6nvaioL oi uév ánmarréovteg TR xwpnv Abnvaio: Ós ovre 
ovyywwokópevor árnoderkvúvreg Te Aóyw oddzv púllov 
Aiohedot meteóv TÍC Tliados xwpns f od kai opicr kai toíot 
áorot... (Hdt., 5, 94, 2). “Pues..., mitilineos y atenienses... pe- 
leaban por un tiempo prolongado; aquéllos reclamando su país 
y los atenienses no reconociendo y demostrando de palabra que 
del territorio de Ilión no correspondía más a los eolios que no 


también a ellos y a los demás...” (Trad. A. Ramírez-Trejo). 


fikel yap ó Hépons ovdev ti púllov ¿r” nuéas Y 0d kai ¿rn Úueas. 
(Hádt., 4, 118, 3). “Pues el persa no llega en algo más contra noso- 
tros que no también contra vosotros,” (Trad. A. Ramírez-Trejo). 


III. Otras combinaciones 

TI. 1. kai yap 

Normalmente yáp es la conectiva y kai significa: también, incluso; 
de hecho. 


kai yap odÓz xaderov katavor oa O Ayo. (PL Euthphr., 12 A). “No 
es nada difícil'” de comprender lo que digo” (Trad. J. Calonge). 
12 O bien: “De hecho, no es nada difícil...” 
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TIT. 2. kai ye y de cierto 
a. Enfatiza una palabra en una serie, especialmente si es la última. 


Tavrtr ápa adrÁ TpaktéOv kai yuuvaotéov kai ¿sotéov ye kal 
rotéov (Pl. Cri., 47b9). “Así pues, ha de obrar, ejercitarse, comer 
y beber según la opinión de ese solo...” (Trad. J. Calonge). 


b. Frecuente en respuestas elípticas 


[Sócrates afirma que no hay límite en lo caliente y en lo frío] 
(TIPO. Kai opódpa ye, y Zwxparec. (Pl. Phil., 24b9). “Riguro- 
samente, Sócrates.” (Trad. Ma. A. Durán). 


TIT. 3. kai ...0€: y además, pero además, y también 
Aquí kai enfatiza las palabras importantes, mientras que Óé conecta.'”* 


kai os Ó” ¿v toUTOL Aéyw (A. Pr. 978). “Y te cuento a ti también 
entre estos” (Trad. H. W. Smyth - L. Rojas). 


TIT. 4. kai Ón: y de cierto; y he aquí que 


Frecuente en una serie: (ZO. Xxkeywpueda Ón xka9” ¿kaotov 
dvalaufavovtes noia ¿oriv á muác wpedel. dyieia, papév, cal 
ioxde kai kaos kai riodros Sn: (Pl. Men. 87e). “Investigue- 
mos, pues, recuperándolas una por una, cuáles son las cosas que 
nos son útiles. La salud, decimos, la fuerza, la belleza y hasta'” la 
riqueza, también” (Trad. E. J. Oliveri). 


* Puede expresar una suposición, con indicativo y optativo: 


siev- kai ÓN te8váoi: tig ue Oégeron rróMc; (Eur. Med., 386). “Sea. 
Supongamos que ya están muertos. ¿Qué ciudad me acogerá?” 
(Trad. S. Cirac Estopañan). 


15 O bien: “Muy cierto”. 
19 Cf. Smyth, op. cit., 8 2891. 
195 O bien: “Y he aquí que la riqueza también”. 
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TIT. 5. kai Ón kai: y de cierto también; y particularmente, y lo que 
es más 


yvoing O” áv óti TODO” oros éxel ev álMorc te rOMoic kai Ón 
kai év toc kápvovotw. .. (X., Cyr., 1, 6, 21). “Y puedes reconocer 
que esto es así también en muchos otros casos, por ejemplo,'* en 
el de los enfermos...” (Trad. A. Vegas). 


* kai Ón kai: con frecuencia se agrega a un té O kai precedente.'” 


Téurn Ó€ y éxtn quépn dm” ño árticovto, ¿feurrolnuévov opt 
oxedov rávrwv, ¿A0eív emi tv Bádacoav yuvaixas úlMas te 
rrohác kai Ón kai tod Pacidéos Buyatépa: (Hdt., 1, 1, 10). “Y 
que al quinto o al octavo día de que llegaron, habiéndoseles ven- 
dido casi todo, muchas otras mujeres acudieron al mar, y hasta 
la hija del rey” (Trad. A. Ramírez- Trejo). 


TIT. 6. kai ei o ei kai: aun si, aun cuando, aunque 


oi S¿ Aaxedoruóvio: Tpocrrapaxalécavtes TÓV Évupdxwv Te kal 
ei tic tiuáMAO ¿on nó odar rro A8nvaiwv... (Th., 1, 67, 3). “Los 
lacedemonios también citaron a quien quisiera de sus aliados 
que declarara'* haber sufrido algún otro daño de parte de los 
atenienses...” (Trad. J. J. Torres). 


TI. 7. kára (kai eita): entonces también, y todavía 
Es frecuente en preguntas o exclamaciones para expresar sorpresa, 
indignación, sarcasmo, etc. 


Kár od Sexovrar 8vorádas Arás ¿ri Deol rap? uv (S. Ant. 
1019-1020). “Y los dioses todavía no admiten de nosotros las 
plegarias del sacrificio” (Trad. L. Rojas). 


16 O bien: “Y podrías reconocer que esto es así también en muchos otros casos, y 
particularmente en el de los enfermos”. 

197 Cf. Smyth, op. cit., £ 2890. 

198 O bien: *.. también citaron a alguno de los aliados por si quería declarar... 


aa 122 


TIT. 


TIT. 


TIT. 


IV. 


Manual de partículas griegas 


8. kai ¿ru cal vdv: incluso también ahora 

vóv € qaiverar sic Tiv Podov owBeica kai ráliv ¿xeidev 
árootadeioa sig Alyurrrov kai ¿rt kai vóv TAÉOVOA TAVTAXÓC€, 
ren V odk gig ABrivac. (D., 56, 23,4). 

“Pero ahora parece que, [la nave] salvada en Rodas, fue enviada 
desde ahí a Egipto e incluso todavía ahora navega a todas partes, 
excepto hacia Atenas,” 

9. kai Óvé: aun siendo tarde 

Khéapxoc 08 éri pév todg rrodepiove oUKk ñyev: óel yap kai 
ATTELPNKÓTAG TOVG 

oTpatiwrtas kai dotrouvs Óvrac: fÓn Ol kai óyé iv: (X., An, 2, 2, 
16, 3). “Y Clearco no se dirigió contra los enemigos. Pues sabía 
que sus soldados estaban fatigados y sin comer; y ya era tarde” 
(Trad. L. Rojas). 

10. kai tepiv: incluso antes 

"Ene Ón Ó8 oí te ABrnvaiwv TÚPpavvor kai oi ¿x Tic 4AAnc Elados 
eri rod kai piv tupavvevBelons... (Th., 1, 18, 1). “Pero después 
que los tiranos de Atenas y los del resto de Grecia — regida tam- 
bién antes en muchos sitios por tiranías—...” (Trad. J. J. Torres). 
Crasis 


Con á, kv, káyaBoi, etc.; con e, káyw, kárerra, etc., Dor. 
kN yo, kñrerta, etc.; con n, como xf, xnuépn, xñuelc, etc.; con 
í, xiketevete, xidapn; con O, x0, xWotis, etc.; con v en xUpeic, 
xbroxeipov, etc.; con w en el pron. d, x0; con al, kK4oxpúv; con 
av, kabdtóc; con el, kei, keic (pero también kás), káta; con ed-, 
kedyéveta, kedoTaAs; com con or en xol, x4; con ou en xodroc, 
KOV, kOÚO£, etc. 
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Cuadro sinóptico kai 


Usada como conjunción 


1.1. Copula- 1.2 1.3.Adversa- 1.4 llativa 1.5.Usos 1.6. Combi- 
tiva = y Disyun- — tiva= pero y bien Especiales naciones 

tiva =0 

a. Conecta  Connu- Confuerza  Enpregun- a .Enoracio- a.kal.. al 
palabras,  merales  similarala  tas,señalan- nes im- = tanto... 
cláusulas de kaitol do objeción perativas, como; no 
u oracio- =y sinem- por sorpresa peticiones sólo ... 
nes bargo, ¡pero  oindigna- o apela- sino tam- 

b. Repetido qué! ción = y bien  ciones= bién; así 
con dos o kai tig; pero y ahora, ... COMO; 
más sus- quién solamente SINO 
tantivos kai rc; =y  b. Después  b.kal... 

c. Uso dife- bien, ¿cómo? de expre- JLÉVTOL = y 
rente al siones de sin embar- 
español igualdado go, y por 
repetido semejanza supuesto, 
con dos o = que y cierta- 
más ideas c. En expre- mente 

d. Con fuer- siones que C. Kal... 
za intensi- denotan TOLVVV 
va O para coinci- =Y... 
realzar: dencia de además; y 
y sobre tiempo = aún más 
todo, e cuando 
incluso Con ápa = 

e. Para agre- y además, 
gar una al mismo 
expresión tiempo 
que define Con ñón = 
O limita: ya... cuan- 
incluso do 

Con odnw 
= todavía no 


... cuando 
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f. Explicati- 


va de una 
afirmación 
prece- 
dente: por 
ejemplo, 
particular- 
mente 
II.1.Con  11.2.Con  IL3.Con TI.4. Con adverbios y adjetivos de 
palabras  úloc= pronombres intensidad 
aisladas  yademás  demostra- 
tivos 
áoc te a. kai uáda = demasiado, y además, en 
kai = y efecto 
especial- b. kai opódpa = muy bien, perfectamente, 
mente, y mucho 
sobre c. Con comparativos 
todo, y d. Con superlativos 
por otra e. Frecuentemente en frases antitéticas: 
parte oV pLÓvov ... áMA kai = No sólo ... sino 
también 
ovd2v Há ov .. 1 OU kal: no más...que no 
también 
TIT. Otras combinaciones IV. Crasis 
kal ydp = porque, puesto que, en efecto Con vocales a, £, 1), L, O, V, w 
kal ye = y de cierto Con diptongos: al, El, OL; AV, EU, OU 
kal Ó€ =y además, pero además, y tam- 
bién 


kal ÓN = y de cierto, y he aquí que 

kal ÓN kai = y de cierto también; y parti- 
cularmente, y lo que es más 

kal ei / el kal = aun si, aun cuando, 
aunque 

káta = entonces también, y todavía 

kal gti kal vdv = e incluso también 
ahora 

kal óyé = aun siendo tarde 

10. koi mpiv = incluso antes 


Lourdes Rojas Álvarez 
F 
Meév 


Definición: Es la más débil de las intensivas y, por lo general, necesita 
el apoyo de otra partícula. Labéy*” la define como una partícula in- 
tensiva continuativa. Se ubica en la tabla general de intensivas simples. 


Origen: Fue en origen una partícula aseverativa, enfática que se 
traducía por “seguramente, “ciertamente, “de hecho. Smyth?” expli- 
ca que una forma débil de un v aseverativa pév sobrevivió como uév 
solitarium y en combinación con otras partículas. 

En la poesía épica y lírica se verifican los numerosos y variados 
empleos de pév «intensiva», como afirma Humbert.?* 

Es característico que en Homero la fórmula solemne del ser- 
món se presenta siempre bajo la forma f év: es un signo cierto del 
vigor que esta partícula poseía entonces mientras que el ático sólo 


usa Ñ ny. 


Arpeión od pév ápxe: od yap Pacidevratos ¿oo1. (Hom., 11., IX, 
69). “Tú, Atrida, rompe la marcha; pues tú eres el rey supremo” 
(Trad. E. Crespo). 


Sin embargo la dificultad del estudio de esta partícula radica en 
que de la poesía homérica a la prosa ática no deja de debilitarse, 
por ello la prosa ática no presenta más que algunos ejemplos de 
este valor. 

Humbert?” explica que quizás el extenso desarrollo del giro 
év...O£ haya contribuido mucho a este debilitamiento, a este uso 
de iév cada vez más implicado en el sistema correlativo pév... Óé, 
así la partícula pév perdió su carácter propio y autónomo. 


Usos 
Se emplea sola sólo en casos determinados. Es usada como una 
de las maneras más elementales de hacer progresar un discurso. 


12 D. Labéy, Manuel des particules greques, 865. 

20 Smyth, Herbert W, and Gordon M. Messing. Greek Grammar, $2896. 
Humbert, Jean. Syntaxe Grecque, $736. 

? Cf. Humbert, op. cit., íbidem. 
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Además esta partícula intensiva puede emplearse para afirmar una 
opinión en un razonamiento. 

Se coloca siempre inmediatamente después de la palabra ex- 
presiva de una idea que se ha de reforzar (sentido absoluto). En 
este sentido absoluto tiene oficio de adverbio de afirmación y sig- 


00) Cs 


nifica verdaderamente, “si, “cierto, ciertamente; 


Usos 

IL. uév solitarium 

Smyth?”” explica que este uso ocurre cuando una cláusula con uév 
no es seguida por una cláusula con dé: 


AMapatov Ala, ¿qn, ¿yo pevodkoió OoTig AVBpwTOC yeyévn ua: 
(X., Cyr., 1. 4, 12). “Pero, por Hera, [exclamó Ciro], si no sé en qué 
clase de persona me he convertido” (Trad. A. Vegas). 


árérkevcav, we pev toíg mhsiotorc ¿d0kovw, pLorinBévres (X,, 
An., 1. 4, 7). “Se hicieron a la mar, resentidos, en opinión de la 
mayoría” (Trad. R. Bach). 


También tiene este uso en muchas frases como dokú év..., Nyodual 
pév..., OÍual uév... 

A veces pév solitarium enfatiza una palabra en su cláusula y no 
implica contraste. 


WN ¿pol pev oiotéa / TAS, Enorrep Av LO, 00d povéws Leuvnuévos: 
(S., O. C. 1360). 

“Sino de soportar, al menos por mi parte, estas cosas mientras 
viva, con el recuerdo puesto en ti, mi asesino” (Trad. A. Alamillo). 


pev solitarium es muy común después de pronombres personales, 
pero también aparece después de demostrativos, relativos, sustantivos 
sin artículo o después de artículo y antes de su sustantivo. Después de 
adjetivos, después de adverbios y después de verbos. 


20 Cf. Smyth, op. cit. $2896 y $2897. 
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I. 1. Detrás de un pronombre 


20d pév, Mv $” éyw, TOUG XPnotoda Aéyelg TOdG Tac xopÓaic 
rpáyuara rapéxovtas xai Pacavifovrac, (Pl., Rep. 531b). “Te 
refieres —dije yo—a esos valientes músicos que provocan tor- 
mentos a las cuerdas y las torturan”” (Trad. C. Eggers-Lan). 


I. 2. Detrás de un verbo en primera persona 


Olpau pév, iv Ó' ¿yow, tovOe: péxpl od dv ¿0£ln aviopévn eival 
pla, péxpi toUTOV avéer, rmépa O un. (PL, Rep. 423b). “[El si- 
guiente], pienso: que el Estado esté en condiciones de crecer en 
tanto conserve su unidad, pero que no crezca más de allí” (Trad. 
C. Eggers-Lan). 


Sokúw uév, ¿Bovieto, ¿AA un odx N Sidaxróv. (Pl., Men. 94b). 
“Yo creo que lo quería, pero tal vez eso no fue enseñable,” (Trad. 
E J. Olivieri). 


1.3. Detrás de ciertos adverbios 


[OEO.PHkiota pév, Y Ewkpatec, TÓ TOLODTOV Av ein Ayporxov, 
Ma rov perpaxicov ti kédeve cor áiroxpiveodar: (Pl, Tht. 146b). 
“No podría decirse de ningún modo, Sócrates, que eso sea rude- 
za. Es más, debes animar a uno de estos jóvenes a contestar [tus 


» 


preguntas]. (Trad. A. Vallejo). 


II. Intensiva 

II. 1. Se encuentra empleada, en principio, como intensiva en el 
diálogo, como continuativa en el discurso, pero, según Labéy,?* 
es tan débil que no se emplea más que en el diálogo. 


—Tic, ¿qn, Ópoc; —Olpau pév, iv Ó' ¿yw, tovde- (PL, Rep. 423b). 
—*“¿Cuál es el límite? —El siguiente, pienso”. (Trad. C. Eggers-Lan). 


204 Cf. Labéy, op. cit., $66. 
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TT. 2. Excepcionalmente uév se puede pronunciar sobre un tono 
de pregunta. 


—Hapeyévov ev, 1 O 0c, TÍ dy; —Hapeyevóuny. (PL, Charm., 153c). 
—“¿Estuviste presente en el combate? —preguntó —Estuve.” 
(Trad. E. Lledó). 


Al contrario de la partícula Óé, jév implica una ruptura con lo que 
precede permitiendo la transición hacia un nuevo punto, a un gra- 
do mayor. 


TIT. Usos con otras partículas 
Se coloca siempre inmediatamente después de la palabra expresiva 
de una idea que se ha de reforzar (sentido absoluto) o poner en 
relación con otra idea (sentido correlativo). 

Se usa especialmente en combinación con Ón y odv, en estos 
casos, la aseverativa pév es una simple fuerza confirmatoria o está 
usada de manera adversativa, según explica Smyth.** 


Mév Ón : : 
n Confirmativa Mina a 
Mév obdv adversativa 
111.1. uév ye 


a. Esta colocación debe, en principio, estar empleada en el diálogo 
como simple intensiva, pero Platón no la usa más que excepcio- 
nalmente. 

b. Es frecuente en Demóstenes en su sentido continuativo. 


OiÓg név ye Óaxociale TpPpEGtY... TODE TPOYÓVOVE AVTOD xika 
árokécavrtacs vabe... [áxrovoetal Se]. (Dem., 14. 29). “Sabe, al 
menos, que por obra de doscientos trirremes, [...], sus antepasa- 


» 


dos perdieron mil naves [y oirá]. (Trad. A. López Eire). 


205 Cf. Smyth, op. cit., $2899. 
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Ó iév ye xpuciov, ds pactv, dyel TOMO... [todto Se]. (Dem., 14. 
30). “Realmente él, por lo que dicen, transporta oro en canti- 
dad... [Pero]” (Trad. A. López Eire). 


II1.2. Mév ón 

a. Intensivo 

En el diálogo uév Ón puede tener un sentido intensivo. Esta colo- 
cación afirma una opinión (matiz intensivo de pév, matiz de preci- 
sión, temporal o no de Ón). Es frecuente en Platón. 


Sócrates le responde a Protarco que si se apartan de todas las 
ciencias las del número, medida y peso, lo que quedaría sería 
prácticamente nulo. 

(IIPO.) PDañlov pév On. (Pl., Phil. 55e). “Ciertamente nulo” 


b. Progresiva-continuativa 

En el diálogo o el discurso continuo, uév Ón será progresiva, conti- 
nuativa (matiz continuativo de uv, matiz continuativo, progresivo 
de On). Aparece con bastante frecuencia en Demóstenes. 


óti uev Ón péyas éx pupod kai tarrervod TO kar” ápxac Dido 
nvéntau [...] rapadeiyw. (Dem., 9. 21). “Que realmente Filipo, de 


pequeño e insignificante que era en principio, se ha hecho grande 
y se ha acrecentado [...] lo dejaré de lado” (Trad. A. López Eire). 


c. Progresiva-conclusiva 
pév marca una progresión, un paso adelante, ÓN implica una con- 
clusión. 


¿yo pev Ón tadra Ayo... (Dem., 9. 76) (Conclusión de la 3“. 
Filípica). “Yo lo que digo es eso.” (Trad. A. López Eire). 
Expresa certeza positiva, especialmente en conclusiones 


Totavta nuev Ón totabra (A., Pr. 500). “Tal fue mi obra” (Trad. 
B. Perea Morales) 
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III. 3. ev odv 
Literalmente significa ciertamente de hecho, sin duda, ahora pues. 
Es progresiva: entonces, y bien, pues, así pues, por tanto, así. De las 
partículas coordinantes sucesivas, la que tiene mayor fuerza, expli- 
ca Humbert, ocupa el primer lugar. Esta combinación tiene dos 
USOS COMUNES. 


a. La fuerza compuesta de pév odv es vista como una afirmación; 
como en las respuestas. 


Ap” od TÓDE Mv TO DEvÓpov ¿q” ÓrtEp Ñyec Nudo; TODTO uEv odV 
auto (Pl., Phaed., 230a). “[Por cierto, amigo, y entre tanto par- 
loteo,] ¿no era éste el árbol hacia el que nos encaminábamos?” 
(Trad. E. Lledó). 


b. La fuerza compuesta aparece también cuando pév odv indica 
una corrección. 


Aéye GÚ. od uév odv pol Aéye (Ar., Eq. 13). Dila tú. [Nicias] Dí- 
mela tú” (Trad. L. Gil Fernández). 


[KP.) Arorcov TO ¿vúrtviov, Y Xokparec. (LO.) 'Evapyi¿s uev odv, 
6 yé pol Sokei, Y Kpitwv. (PL, Cr. 44b). (Critón) “Extraño es 
el sueño, Sócrates (Sócrates) En todo caso, muy claro, según yo 
creo, Critón.” (Trad. J. Calonge). 


c. Cada partícula tiene una fuerza especial donde uév odv indica 
una transición a un nuevo sujeto 


Khéapxos név odv tocada site. Tiocapépvns Se de árnueiqpOn 
(X., An., 2. 5, 15). “Estas fueron las palabras de Clearjo. Y Tisa- 
fernes le contestó así” (Trad. R. Bach.). 


TIT. 4. uév toívvv 
Esta partícula se emplea continuamente con el matiz continuativo 


206 Cf. Humbert, op. cit., 9737-738. 
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TÁ mév toívvv loyiouúv Te kal yewuetpiÓv... tratoiv odOL xpñ 
rpopadher... (Pl, Rep. 536d). “Por consiguiente, tanto los cál- 
culos como la geometría...hay que proponérselos desde niños...” 
(Trad. C. Eggers-Lan). 


TIT. 5. El par correlativo uév...0£... 
Esta es la forma más elemental de la oración compuesta y se llama 
parataxis. 


TIT. 5. 1. Paralelismo 
Implican en principio paralelismo absoluto. Para Humbert?” re- 
fieren una exacta correspondencia lógica entre los miembros rela- 
cionados; tal paralelismo se da principalmente en el lenguaje de la 
elocuencia, donde a menudo los periodos se alargan gracias a una 
subdivisión sucesiva de los miembros en pares. 
a. tabra uév tá Tnlixabdra TO peyedos árrexpuyaro, 
b. rpoorromoáuevos Ol pédderv tv OVuuaxiav yevnozodar od gra 
TOVG KOLPOVG 
a. TIPUTOV EV OVVÉTTELOE TOV ÓN Ov 
unreri Povhevecdal... TI V OVYpaxlay, 
GM” dyaráv póvov el yiyveran, 
b. todto SE TpohMafwvY... 
a. ¿xOotov pév tv Botwriav árracav énoinoe Onfators,... 
b. Sevrepov 02 TÓvV ei TOV TOMELOV AVAAwUuáÁTwV 
. TÁ Hév ÓdO épn Div avéOnkev..., TA. 
b”. 70 Ol tpitov uépos Onfaiorc (Aeschin., 141.8 - 142.5) 


“Estas circunstancias tan importantes, las ocultó, 


Tp 


. y haciendo creer que la alianza se iba a dar no por las coyunturas, 
sino por sus embajadas, 

a. primero convenció al pueblo de que no discutiera más... la alianza 

sino que se contentara con sólo lograrla, 


207 Cf. Humbert, op. cit., £ 739. 
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b. y, después de obtener esto, 

a. hizo entrega de toda Beocia a los tebanos,... 

b. y en segundo lugar, de los gastos para la guerra 

a”. cargó dos terceras partes a vosotros... 

b”. y una tercera parte a los tebanos” (Trad. J. M. Lucas de Dios). 


IIT.5.2 Expresiones idiomáticas 


Meéy... Ó£..., adversativas y complementarias, pueden traducirse por 


un “sí, por un gerundio o, incluso, por un “para” resultativa: 


Tode pév yap kvvac TOD xahderroda TAG pév Nuépas ÓLOsact, TÁ 
S¿ vúxtac ápióoL, TODTOV Ó€... (X., An. 5. 8, 24). “A los perros 
bravos, si se les amarra en el día se les suelta en la noche, pero a 
éste..., 0 A los perros bravos, en el día se les amarra, pero en la 
noche se les suelta; a éste, en cambio...” (Trad. R. Bach). 


Cuadro sinóptico 


Usada sola Usada con otras partículas 


Luév solita- TM. InreN-  TLl.pév  TIIL2.Mév  TIIL3.Mév TILA. ev 


rium SIVA ye Ón OUV TOÍVUV 
L1 Detrás ILlEnel  a.Inten-  a.Inten-  a.Como  6.1Con- 
deunpro- diálogo:  siva: al sivo afirma- tinuativo: 
nombre: al puede menos, b. Progre- ción: cier- por consi- 
menos, o. quedarsin realmente. siva-con- tamente, guiente. 
sin traduc-  traduc- b.Conti-- tinuativa  dehecho, 
ción. ción. nuativa c. Progre- sin duda, 
12 Detrás  IL2 En siva-con- ahora pues. 
de un tono de clusiva b. Como 
verboen pregunta: correc- 
primera matiz de ción: en 
persona: pregunta. todo caso, 
puede o puede 
quedar sin quedar sin 
traducción. traducción. 
c. Como 
transición 
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1.3 Detrás 
de ciertos 
adverbios: 
puede 
quedar sin 
traducción. 
IIT.5. El par correlativo pév... Ó8... 

1. Paralelismo: por un lado..., por otro lado..., 
mientras... 

2. Expresiones idiomáticas: pueden traducirse por 
un si, por un gerundio o, incluso, por un para 
resultativo. 

Núv 


Definición: algunos autores (Denniston, Humbert, Bizos, Labéy y Luki- 
novich) %% consideran esta palabra como adverbio, no como partícula. 


Usos? 

Su función principal es expresar el presente: ahora, actualmente. 
Se puede dividir al presente en dos: el momento en que se habla 
(punto indivisible) y una duración que contiene pasado y futuro. 
De ahí, dos de sus usos: 


I. Cuando es considerado un punto indivisible: ahora, en este 
momento 
Lo encontramos con dos tiempos: 


I. 1. Con presente: 


vóv S€ odds (wvres (PL, R., 329a). “Mientras ahora ni siquiera 
les parece que viven” (Trad. C. Eggers-Lan). 


2* C£ Bibliografía al final. 
2% Cf. Octave Navarre, “Etudes sur les particules grecques. Essais de sé- 
mantique”, Revue des Études Anciennes, Tome 7, 1905, n* 2, pp. 116-130. 
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TO Í' adTÓ por TOD Aóyov vbv Te kal opukpov ¿unrpocdev 
¿Metrertar. (PL, Philéb., 18d). “Pero para mí le sigue faltando 
ahora a la exposición lo mismo que hace un momento” (Trad. 
Ma. Ángeles Durán). 


I. 2. Con perfecto (lo que no es menos lógico puesto que este 
tiempo es el presente de la acción cumplida): 


OUODTOÓ veaviokov TOUTOV Os vbv sic TV Pacieiav kaBéornkev 
(X., Cyr., V.2.27). “¿NO acusas tú a este joven que ocupa en la ac- 
tualidad el trono?” (Trad. A. Vegas). 


repi dowv vuvi Povhevoóuevo: cuvelMnABapev. (Isócr., Archid. 
7). *Como los que ahora nos han reunido para deliberar” (Trad. 
J. M. Guzmán). 


II. En el segundo caso, cuando el presente es considerado una 
duración, vóv se emplea: 

II. 1. Para marcar un pasado muy reciente: hace un momento, 
anteriormente. 

Se encuentra con los tiempos siguientes: 


a. Con perfecto: 


Tv vóv loyw Sie MmAd0apev (Pl., R., 473e). “Que ahora acabamos 
de describir verbalmente” (Trad. C. Eggers-Lan). 

Tic oopias tavtngl... 1 ¿uol ¿Zalpvns vbv odTWOLTPOOTÉTTOKEV 
áptioUk ció órroBev (PL, Cratyl., 396c-d). “De esta sabiduría que 
me ha sobrevenido ahora de repente no sé de dónde” (Trad. J. 
L. Calvo). 


b. Algunas veces incluso con imperfecto: 


rhelova y vdv ¿daubáverte... (X., Cyr., VIL1.43). “Más que el 
que recibíais ahora” (trad. A. Vegas). 
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kal yap vdv Óte ávev uOv npovehacavres ¿xvóvvevere (X,, 
Cyr., IV, 5, 48). “Pues hace poco, cuando a lomos de vuestros 
caballos fuisteis a arriesgar vuestras vidas sin nosotros” (Trad. 
A Vegas). 


c. Con aoristo: 


"Ev máoi te ÓN ToUTOLG Oic vdv eirrouev (Pl., Polit., 307c). “En to- 
dos los aspectos que ahora mencionamos” (Trad. M. I. Santa 
Cruz). 


koi kadárrep vbv sims (Plat., Soph., 241c). “Y, como acabas de 
decir” (Trad. N. L. Cordero). 


Nota:?'” Sin embargo, para expresar un pasado reciente, no se usa 
vdv sino la locución vóv Ón, que los griegos usaban más frecuen- 
temente: ñ tadr” ¿otiv A vuvón ¿yo (PL, Protag., 329c). “Éstas que 
yo ahora” (Trad. C. García Gual). 

Pero no es cierto que vdv Ón pueda relacionarse al presente (en 
este mismo momento), o al futuro (en un momento). Esta afirmación 
contradice a los testimonios formales de los antiguos (por ejemplo, 
Suid., s.v. vvv 81). Todos traducen vv Ón por recientemente, hace 
poco tiempo. Por ello, afirma Navarre, deben traducirse de forma 
separada las dos partículas, vdv guarda su sentido ordinario, y Ón 
expresa una relación lógica con la frase precedente (entonces, siendo 
esto), o sirve para poner en relieve alguna palabra de la frase donde 
se encuentra o incluso toda la frase (en verdad, cierto). 

Ejemplo: 


Núv On éxeiva ón, e Daiópe, Suvapeda kpiverv, TOUTWV 
Wwuoloynuévov (PL, Phae., 277a). “Ahora, Fedro, podemos es- 
tablecer un criterio sobre aquellas cosas, una vez que estamos de 
acuerdo sobre éstas” (Trad. C. García Gual). 


210 Cf. Navarre, op. cit., p. 119. 
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IT. 2. Igual que ón, muy raramente la partícula vóv se emplea 
hablando del pasado (entonces). 
Hay dos casos: 


a. Opone a un pasado más antiguo uno más reciente: 


¿v8a vidv árrotolunoavres oi Mopioi (Pausan., IV, 35, 7). “En- 
tonces, los ilirios tuvieron la audacia de llevarse a muchos hom- 
bres” (Trad. M. C. Herrero). 


ei pév kai vóv odtw TIpdc Auporépovs nuás Exwv étehevrnoev 
Wworep Óte tá ÓLABNKacG Tadras érromoaro (Isa., De Cleonymo, 
30). “Si hubiera mantenido con ambas partes en el momento de 
su muerte la misma relación que cuando hizo este testamento...” 
(Trad. M. D. Jiménez). 


b. Forma parte de una oración completiva (con Óti o ws) depen- 
diendo de un verbo de decir en pasado. En este tipo de oraciones, 
el griego puede conservar el tiempo presente como en estilo di- 
recto, por lo que es natural que conserve también la partícula que 
expresa el presente: 


kal vóv óti rodmopkodvtal éri Aópov (X., An., VL3.11). “Y que 
ahora estaban sitiados en la colina” (Trad. R. Bach). 


III. La locución vóv € frecuentemente es empleada después de 
un hecho no realizado, para oponer a esa hipótesis considerada 
irreal, el estado real de las cosas: 


viv d¿ npos Evurravids te Nuás ABrvaior ixavoi (Th., L 122). 
“Pero lo cierto es que los atenienses se bastan contra todos noso- 
tros juntos” (Trad. J. J. Torres). 


... $ vuvón pév, ólMyov ¿urpoodev TOÚTOLE TEPITUXÓVTEG TOÍG 
Moyotrs, oUtw tadr ¿ri0euev, vóv O ¿mielmmoueda; (PL, Lg., 683e) 
“0 hace un momento, cuando nos tropezamos un poco antes 
con estos argumentos establecíamos que era así, pero ahora se 
nos ha olvidado?” (Trad. E. Lisi). 
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IV. viv Ón es una forma más fuerte de vv: 
IV. 1. Con presente ahora, incluso ahora: 


Kai vdv On tovTwvV Órrótepov Povhel role, ¿pwTA T ATToKpivov 
(PL, Grg., 462b). “Pues haz lo que prefieras; pregunta o respon- 
de”! (Trad. J. Calonge). 


TV. 2. Con tiempos pasados, justo ahora: 


i Ttadr” gotiv á vuvón ¿yo ¿heyov rrávta Ovópata tOÓ AyTOÚ EvOS 
óvtog (PL, Prt., 329c). *....o estas que yo ahora nombraba son, todas, 
nombres de algo idéntico que es único” (Trad. C. García Gual). 


ñÓn yap ¿yoye, Órrep vvvón od ipov, kai Didokdov kovaa (Pl, 
Phae., 61€). “Pues yo, justo lo que tú decías hace un momento, ya 
se lo había oído a Filolao” (Trad. C. García Gual). 


IV. 3. Con futuro ahora, sin más retraso 


Núv ón od ÓnAwoers ei 4AnOñ ¿deyes, Óte ¿png ideodor DeWwuevos 
¿pe (X., Cyr., 4.1.23). “En verdad, ahora vas a demostrar si decías la 
verdad cuando dijiste que gozabas mirándome” (Trad. A. Vegas). 


Cuadro sinóptico partícula vóv 


I. Como punto TH. Como una TIT. vóv Óé IV. vúv ón 
indivisible duración Pero lo cierto, 
pero ahora. IV. 1. Con 
I. 1. Con TT. 1. Pasado presente: ahora, 
presente: ahora, muy reciente incluso ahora. 
en este momento. a. Con perfecto: IV. 2. Con 
11,2, (CO ahora. pasado: justo 
perfecto: ahora,  b.Con ahora, hace un 
en la actualidad. imperfecto: momento. 
ahora, hace IV. 3. Con 
poco. futuro: ahora, 


sin más retraso. 


211 O bien: “Pues ahora, haz lo que prefieras; pregunta o responde”. 


a 138 


Manual de partículas griegas 


c. Con aoristo: 
ahora. 

TI. 2. Hablando 

del pasado 

a. Opone a un 
pasado más 
antiguo uno 
más reciente: 
entonces, en el 
momento de. 

b. Parte de 
una oración 
completiva 
(con ÓtLO WS): 
ahora. 


Nvv (enclítico) 
Esta partícula no es, según todo indica, más que una forma debi- 
litada de la partícula temporal vv, ahora. ¿Cómo pudo pasar al 
significado de por tanto? Este paso es común en todas las lenguas 
y es producido por el adagio: post hoc; ergo propter hoc. En lo que 
concierne a vúv, es un ejemplo de la transición del sentido tempo- 
ral al sentido lógico.” 

Núy, por lo tanto, es frecuente sólo en poesía (Homero, Píndaro, 
trágicos). En la prosa ática, sólo se encuentra con un imperativo: 


101 vuv, ¿pn, apn yncal tOUTW Ti GOL árrexpivanv ¿v Kadyndóvt 
rpútov (X., An., VIL2.26). “Ea, pues, dijo, explícale a éste qué te 
respondí en Calcedonia la primera vez” (Trad. R. Bach). 

"Tre vov, ¿qn Ó Aynoidaoc, kai ¿pwrtáre (X., H., V, 1, 32). “Agesi- 
lao contestó: “Id, pues, y preguntad” (Trad. O. Guntiñas). 


Cuadro sinóptico vúv 


I. Enclítico: pues, por tanto 


212 Cf. Navarre, op. cit., p. 124. 
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Totvvv 


Se compone de dos elementos: tol, que es una simple afirmación; y 
vúv que significa ahora. De ahí los dos sentidos tan distintos de la 


partícula toívvv: ahora y por lo tanto. 


I. En el primer sentido, se emplea como transición para pasar de 
una idea a otra: además. Pero la interpretación literal sería ahora 


(para llegar ahora a otra cosa): 


I. 1. 


213 O bien: “Además no se olvidó de otras cosas, mientras llevó a cabo éstas tan 


od Toivuv, éneión TA péyora ouvóienpañe, túÓv Glow 
wmyopnoev (Isoc., Panegir., 38). “No se olvidó de otras cosas, 
mientras llevó a cabo éstas tan importantes”2* (el orador enume- 
ra todos los servicios prestados a los griegos por Atenas) (Trad. 
J. M. Guzmán). 


Thy totvvv GAMny Stoixnorv oUtTw pilofévws KkaTEOKEVADATO 
(Isoc., Panegir., 41). “Organizó el resto de su administración 
con tanta hospitalidad””** (sigue la enumeración de los servicios 
prestados por Atenas) (Trad. J. M. Guzmán). 


Totvvv con una negación: 


od TOÍVUV LÓVOV fpkece TH VE TOD OWparos émpelnOr vas (X., 
Mem., 1, 4, 13). “Pues bien, no le bastó a la divinidad preocupar- 
se del cuerpo” (Trad. J. Zaragoza). 


ovverróuvol unóé á oi Mol orparnyol ¿hafov sidngpévan, un 
toívvv nó Oca Tv Aoxaybv ¿viol. (X., Anab., VII, 6, 19). Juro 
al mismo tiempo que ni siquiera he recibido lo que recibieron 
los demás estrategos, ni incluso lo que algunos de los capitanes” 
(Trad. R. Bach). 


importantes”. 


214 O bien: “Organizó, además, el resto de su administración con tanta hospitalidad”. 
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II. En el segundo sentido, esta partícula marca, como vúv, una 
liga lógica entre dos ideas = bueno, entonces; bueno, en este caso. 
Se emplea en particular: 

II. 1. En una exposición continua: 

a. Para introducir la conclusión de un razonamiento: 


ei totvvv oUrwc Exe oíeoBe... (X. An., VIL 6, 17). “Por consi- 
guiente, si creéis que es así...” (Trad. R. Bach). 


¿poi toívuv peidov PhdBos xal atoxiov Ookei eivar TO TAdTa vÓv 
un kataoxeiv ñ tóte un MaBeív (X. An., VIL 7, 28). “A mí, pues, 
me parece un daño mayor y más denigrante el no conservar aho- 
ra esto, que el no haberlo recibido antes” (Trad. R. Bach). 


b. Al principio de un desarrollo que fue anteriormente anunciado: 


TPÓTOV EV TolvvvV, OU TPÓTOV Ñ PVOLC NuOv ¿SenBn (Isoc., Pa- 
negir, 28). “En primer lugar,... lo que primero precisa nuestra 
naturaleza””"” (Trad. J. M. Guzmán). 


c. Al principio de un discurso, por alusión a una idea que está pre- 
sente implícitamente en el espíritu del orador y de su público: 


¿yo pév totvov, ¿qn, Y ávópec, árreipnka MOn Evoxevalópevos 
kai Padilwv (X., An., V, 1, 2). “Yo, compañeros, dijo, ya estoy 
cansado de recoger los bagajes, de caminar”?'* (Trad. R. Bach). 


d. Después de un incidente o un paréntesis, para regresar a la idea 
principal: 


TOCOVTOV TOLVUV AyadWv ÍA TAG OVVÓDOVE Muiv yryvopévov 
(Isoc., Panegírico, 44). “Y aunque estas reuniones nos producen 
tantos bienes” (Trad. J. M. Guzmán). 


0 oa a : ; » 
O bien: “En primer lugar, entonces... lo que primero precisa nuestra naturaleza”. 
216 3 « a e 5 A : 
O bien: “Pues yo, compañeros, dijo, ya estoy cansado de recoger los bagajes, 
de caminar”. 
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II. 2. En un diálogo: 
a. Para sacar las palabras del introductor ante una consecuencia 
lógica: 


Kkéapxoc ev totvuv ei MApá TODdG ÓpxovS ¿AE TAG OTOVÍAS... 
(X., An., 1L,5,41). “Pues bien, si Clearco rompió la tregua contra 
los juramentos...” (trad. R. Bach). 


b. Más comúnmente, para marcar cualquier conexión entre las pa- 
labras del interlocutor y de la réplica: 


áráyyele totvvuv kai epi tOVTOV ÓTL Ka Npuiv TadTa dokel ártEp 
kal Pacikei (X., An., II, 1, 22). “Pues bien, anuncia que en este 
punto también nosotros somos del mismo parecer que el rey” 
(Trad. R. Bach). 


c. Algunas veces incluso para marcar una relación de oposición o 
de contradicción: sin embargo; por el contrario: 


ov totvvv oxei, ¿pn, toi roMoic, MAMA TOÓ Emrróvov eidovs 
(PL, R., 358a). “Pues la mayoría no opina así —dijo—, sino que 
la coloca en la clase de bienes penosos”? (Trad. C. Eggers-Lan). 


vos 


kal Ó Tipaoiwv eimev- "Ey pév totvvv odÓ” Av TéVTE UNVOV 
puoBos pédAn eivor otpatevcalunv dv dvev Zevopúvtoc. (X., 
An., VIL 5, 10). “Timasión respondió: “pues bien, yo, aunque 
fuera a recibir la soldada de cinco meses, no perseguiría la expe- 
dición sin Jenofonte”?'* (Trad. R. Bach). 


En este momento sí se puede observar la relación entre las tres par- 
tículas, vdv, vúv, totvvv. Las dos últimas son, en realidad, dos acep- 
ciones particulares de vdv temporal; pero nacidas de una metáfora 


217 O bien: “No obstante la mayoría no opina así —dijo—, sino que la coloca en la 
clase de bienes penosos”. 

218 O bien: “Timasión respondió: “no obstante, yo, aunque fuera a recibir la solda- 
da de cinco meses, no perseguiría la expedición sin Jenofonte”. 
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y de una elipse que fueron olvidadas tempranamente?”, estos dos 
significados tomaron el aspecto de partículas distintas e indepen- 
dientes. No obstante, es una misma partícula pero en diversas eta- 


pas de su desarrollo semántico. 


Cuadro sinóptico totvvv: ahora y por lo tanto 


I. Transición de una idea a otra 


I. 1. Con una negación: Pues bien, no. 


IT. Liga lógica entre dos ideas 


TT. 1. En una exposición continua 

a. Introduce la conclusión de un 
razonamiento: por consiguiente O 
intraducible. 

b. Al principio de un desarrollo que 
fue anteriormente anunciado: 
entonces o intraducible. 

c. Al principio de un discurso, por 
alusión a una idea que está pre- 
sente implícitamente en el espí- 
ritu del orador y de su público: 
intraducible. 

d. Después de un incidente o un 
paréntesis, para regresar a la idea 
principal: intraducible: pues o 
intraducible. 

TT. 2. En un diálogo 

a. Para sacar las palabras del intro- 
ductor ante una consecuencia 
lógica: pues bien. 

b. Para marcar cualquier conexión 
entre las palabras del interlocutor 
y de la réplica: pues bien. 

c. Para marcar una relación de 
oposición o de contradicción: sin 
embargo, por el contrario. 


21% Navarre explica que fue por una metáfora que vdv temporal tomó el sentido de 
entonces, por una elipsis, que adquirió el de además (op. cit., p. 130). 
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OÚKOUVV - OUKODV 


Se distinguen únicamente por el acento. Según los antiguos gramá- 
ticos, en odkovv el elemento predominante es odk, mientras que en 
ovxodv, lo es odv. Ambas formas se encuentran tanto en declara- 
ciones (statements), como en preguntas. 


Origen: No es fácil determinar la secuencia cronológica o la evolu- 
ción de estas formas. Uno de los principales problemas es la naturaleza 
poco satisfactoria de la tradición manuscrita —para utilizar los térmi- 
nos de Denniston- debido, fundamentalmente, a que los signos de 
interrogación no fueron introducidos en los textos sino hasta el siglo 
vIIL o IX d. C.2! Lo que parece más seguro es que el empleo interro- 
gativo de las dos formas es el más antiguo y, de ellas, oUxovv es prio- 
ritario. Por su parte, la aparición de odkodv como partícula conectiva 
en declaraciones, desprovista de cualquier vestigio con carácter inte- 
rrogativo, difícilmente puede ponerse antes de la mitad del s. rv a. C. 


I. En afirmaciones 

En cuanto al empleo de odkovv en afirmaciones, se puede conje- 
turar que se dio cuando la partícula odv tuvo un uso regular como 
partícula conectiva.?? 

Solamente distinguidas por el acento. OUkovv adopta todos los ma- 


tices de esta partícula:”* realmente no, entonces no, por consiguiente no. 


Observación: Ovk y odv pueden, a veces, encontrarse escritos sepa- 
rados en vez de oUkovv en preguntas, y, raramente, en afirmacio- 
nes (statements).?* 


22 Cf. J. Denniston, The Greek Particles, p. 430. 

22 Cf. Maunde Thompson, Greek and Latin Palaeography, cit. apud Denniston, 
op. cit., p. 440. 

222 Cf. Denniston, op. cit., pp. 440-441. 

223 Cf. Labey, D., Manuel des Particules Grecques 75. Es de notar que en el dic- 
cionario griego de Sebastián Yarza sólo se ofrece el significado negativo = no 
ciertamente, no al menos. 

22 Cf. Denniston, op. cit., p. 440. 
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[Nos parece que tú temes, extranjero, ignorar el por qué nuestros 
países son de esta manera] Ovkovv ¿p0os pofr. (PL, Lg., 818 e). 
“Realmente, no tienes razón para temer” (Trad. E. Lisi). 


[Los tebanos saben bien que no tienen ninguna ventaja al hacer la 
guerra].OUkovv TpooivT” dv abrodg sic TODTO, LN KOLVÍÁS TÑC APAÑS 
kai Tic attiac odong tOÚ TrroAépov. (Dem., 5. 15, 7) “Entonces, no 
se meterían en tal aventura si la guerra no tuviera una causa y un 
origen común” (Trad. J. H. Vince-Ed. Loeb - Lourdes Rojas). 


IT. Empleos fuertemente negativos: en ningún caso, en lo absolu- 
to, ciertamente no, de cualquier modo. 


Oúxovv eixóc ye dé dv od Aéyero: cai yap dv Tf avtod EmBupia, 
wa ¿orxev, oveiSifoL. (PL, Phdr., 258c) “Ciertamente no es proba- 
ble, teniendo en cuenta lo que dices. Porque, al parecer, sería su 
propio deseo lo que vituperaría” (Trad. E. Lledó). 


[Ciro, al salir de la tienda de Ciaxares, le dice al hombre que 
tomó que le demuestre si tiene admiración por él, como dice]: 
Odrkovv árodeiyopal yé vou, ¿qn ó Mioc, ei todTo Méyerc. (X., 
Cyr., 4, 1, 23) “Por mi parte yo no te abandonaré, dijo el medo, si 
te refieres a eso”2*, (Trad. A. Vegas). 


III. En preguntas. 

Por lo general al inicio de una respuesta. Con frecuencia el punto 
de partida lógico no es lo que el interlocutor ha dicho, sino el he- 
cho de que lo ha dicho. Su traducción sería: ¿qué? ¿y bien?,* que 
sacan a relucir la fuerza de odv. 

Este empleo interrogativo ocurre sobre todo en el drama y, de 
acuerdo con los manuscritos, hay que creer que no aparece en la 
prosa. Des Places observa”” que Pl. Symp., 175 a es el único ejem- 
plo de odkovv interrogativo en Platón: 


25 O bien: “Por mi parte, en ningún caso te abandonaré...”. 
22 Why? Well?, en Denniston. 
22 Cf. Denniston, op. cit., p. 432. 
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'Atoróv y, ¿qn, Ayer: odrovv xadeic adróv xal un ápécero; “Es 
un poco extraño lo que dices, dijo Agatón. Llámalo y no lo dejes 
escapar” (Trad. M. Martínez Hernández). 


Sin embargo, comenta Denniston, hay bases para restaurar oUkovv 
en muchos pasajes en los cuales se requiere una pregunta de sor- 
presa o indignación,”* como los siguientes: 


[Sócrates argumenta que el orador sólo debe aparentar ante los ig- 
norantes ser más sabio que los querealmente saben]. (TOP.) Odkodv 
ro paotwvn, Y Zwkpatec, yiyvetar pm padóvta tac las 
téxvas GáMa piav tabrny, unóev ¿hdarrododar tÓv Sn ovpyóv; 
(PL, Grg., 459b). (Gorg) “—¿Y no es una gran comodidad, Sócrates, 
que, sin aprender las demás artes, con ésta sola el orador no resulte 
inferior a los que la profesan?” (Traducción: J. Calonge). 


[Los tiranos y los oradores no hacen lo que quieren sino lo 
que les parece mejor] Odxkodv toUtTO ¿OTLV TO péya SUvacda; 
(PL Grg., 466e) “¿No?” es eso tener un gran poder?” (Trad. 
J. Calonge). 


Ovxodv 

Puede ser interrogativo o afirmativo.”* 

I. Interrogativo = ¿no es así? nonne igitur. 

Implica una conclusión, aunque siempre hay una suerte de interroga- 

ción ligera que solicita discretamente la aprobación del interlocutor: 
De aquí se deriva que ovkodv introduce o una interrogación 

insinuante y discreta o una afirmación lógica (la negación corres- 

pondiente estaría formulada como ovkodv 0d);*? mientras que 


228 O bien: “Con que, llámalo... 

22 Cf. Denniston, op. cit., p. 432. 

25 O bien: “Realmente no es eso tener gran poder? 

Sin embargo, el diccionario griego de Sebastián Yarza sólo ofrece la traducción 
del valor afirmativo = así, por consiguiente; pues bien. 

222 Cf. Humbert, Syntaxe Grecque, € 752. 
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ovkovv formula una negación perentoria o una pregunta trémula. 
[Ctesipo responde a Dionisodoro que tiene un perro que es muy 
malo y sus crías también].[ - | Odkodv rarnp éotiv adróv Ó 
kdwv; (PL, Euthyd, 298d). “¿Entonces, el perro es padre de ellos? 
(Trad. E J. Oliveri). 


odkodv ovÓ” dv gig ávteiro. Wo od ovupéper Tf ródel kai 
Aakedaruoviova ácBeveis eivar kai OnPatove tovTovAi. (Dem., 
16, 4). “Sin duda, nadie se atrevería a contradecir que no con- 
viene a la ciudad que tanto los lacedemonios como esos tebanos 
de ahí al lado sean débiles” (Trad. A. López-Eire). 


I. 1. El empleo interrogativo de la partícula es común en Jenofon- 
te, particularmente en las obras socráticas. Su uso sigue de cerca 
al de Platón. (Denn., p. 435). 


toútov 0¿ Ouoloyovpiévoo, Odkodv NÓD pév Bépova yuxelvnV 
Exewv, 1 OD Se xeiuvos ádeervi]v; (X., Mem., 3, 8, 9, 1) “Y una vez 
que se admitía este principio, continuaba: ¿No es agradable que 
sea fresca en verano y caliente en invierno?” (Trad. J. Zaragoza). 
drroxelpiwv Ol yevopévov adróv rávta rpaxBein áv Ñ ñuelo 
PovAóueda. Odxodv cor Soxel, ¿qn ó Kópos, ovupopov sival TO 
MeMmBévas muás tavra Povhevovras; (X., Cyr., 2, 4, 15). “Y una 
vez sometida parte de ellos, todo saldría como nosotros quere- 
mos. —Así que, dijo Ciro, ¿no te parece que es conveniente man- 
tener en secreto nuestros planes”? (Trad. A. Vegas). 


I. 2. Seguido de od cuando se invita a dar una respuesta negativa: 
¿entonces no?, ¿es que no? 


odxodv odk dv ein tó un Aurreio8al rote tadTOV TÁ xarpeiv; (PL, 
Phib., 43d) “Entonces el hecho de no sentir dolor, ¿no sería lo 
mismo que gozar? (Trad. Ma. Ángeles Durán). 


Ovkodv yvxn od dexerar Bávatov; (Pl., Phd., 105e) “Es que el 
alma no acepta la muerte”? (Trad. C. García-Gual) 
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II. En una afirmación: así pues, entonces; ahora bien; pues bien. 


ovkodv, ei tadra dAndn, ron ¿mic áqironev ol ¿yw 
rropevopiar (Pl., Phd., 67b). “Así pues, si esto es verdadero, 
hay gran esperanza para quien llega adonde yo me encamino” 
(Trad. C. García-Gual). 


odrodv Sidaoxopev adróv, ádla un AMidopópuev (PL, La., 
195a) “Entonces, enseñémosle, pero no lo injuriemos” (Trad. 
C. García-Gual). 


TIT. En respuestas: muy bien, sí; absolutamente. 


10. Ón oxeyopeda... odkodv xp. (PL. Plt., 289d). “Ea, pues, exa- 
minemos... sí,* es menester” (Trad. Ma. I. Santa Cruz). 


[Habla de la necesidad de establecer con claridad los argumentos 
para definir al ser y al no-ser] (OEAI.) Ovkodv xp. (PL, Sph., 
254d). “—Es absolutamente necesario.” (Trad. N. L. Cordero). 


Denniston, siguiendo a Des Places,%* enumera cinco empleos que 
hace Platón de la partícula en sentido inferencial o, más amplia- 
mente, progresivo, de donde sus diversos sentidos: 


TIT. 1. Estrictamente inferencial: así pues, entonces. 


[ — j Odkodv rarnp ¿ori avtov ó kvwv; (PL, Euthd., 298e) 
—¿Entonces, el perro es el padre de ellos?” (Trad. E. J. Oliveri). 


TIT. 2. Procediendo a introducir una premisa menor o mayor = 
ahora bien (now). 


(premisa menor) Ovkodv ywvuxn od gexetar Bávarov; (Pl, Phd., 
105€). 5 Es que el alma no acepta la muerte?” (Trad. C. García-Gual). 


233 O bien, “Muy bien, sí, es menester”. 
24 Cf. J. Denniston, op. cit., p. 434. 
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(premisa mayor) [Agatón concuerda con Sócrates en que Eros 
ama la belleza y no la fealdad] Odxodv wuokóynta, od ¿vdens 
écti kai un éxel, todTOV ¿púv; (Pl., Smp., 201B). “—;¿Pero no se 
ha acordado que ama aquello de lo que está falto y no posee?” 
(Trad. M. Martínez Hernández). 


TIT. 3. Enumeración de detalles = de nuevo (again). 


[Menón afirma que la salud es la misma para el hombre y para la 
mujer] Ovkodv kai péyedos kai ioxus; (Plat., Men., 72e). “En- 
tonces también el tamaño y la fuerza?” (Trad. E J. Oliveri). 


TIT. 4. En general, al pasar a un nuevo punto o un nuevo paso en 
la argumentación: ahora bien, por consiguiente. 


Obvxkobdv ¿tépov ÓvtOc TO TEpITTOD kal áptiov audrñc TÁ 
Moyiotikñc; (PL, Chrm., 166a). “Y no son los pares y los impares 
algo distinto del mismo arte del cálculo?”2** (Trad. E. Lledó). 


TIT. 5. Para introducir una disquisición en la que el interlocutor 
ha manifestado interés: bien, pues bien. 


(OQ. Ovdkodv Méyete ánoppodo TIVAG TÓV ÓVTWwV kaTá 
"EunedoxAga; (PL, Men., 76c) —¿No admitís vosotros, de acuer- 
do con Empédocles, que hay ciertas emanaciones de las cosas?” 
(Trad. E J. Oliveri). 


[Unos hombres son sensatos, otros insensatos; unos son sanos. ..] 
(LL0.) Ovkodv kai aoBevodvres Etepor; (PL, Alc., 11 138d.10) “ Y 
hay también otros que están enfermos?”2* (Trad. J. Zaragoza) 


225 O bien: “Ahora bien, ¿no son los pares y los impares algo distinto del mismo 
arte del cálculo?” 
236 O bien: “Pues bien, ¿hay también otros que están enfermos”? 
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Cuadro sinóptico partícula odkovv - odkodv 


Partícula oUkovv 


I. En afirmaciones: IL. Empleos III. En preguntas, por 
Realmente no, entonces fuertemente negativos. lo general al inicio de 
no, por consiguiente no En ningún caso, enlo una respuesta: ¿qué? 
absoluto, ciertamente ¿y bien? 
no, de cualquier modo. 


Ovkobdv 


I. Interrogativo: ¿no es TI. En una afirmación: — IIL En respuestas = 


así? nonne igitur. así pues, entonces; muy bien, sí. 

ahora bien; pues bien. 
1.1. Seguido de od TII.1 Estrictamente 
cuando se invita a dar inferencial = así 
una respuesta negativa pues, entonces. 
= ¿entonces no? 111.2 Procediendo 


a introducir una 
premisa menor 
o mayor = ahora 
bien (now). 

111.3 Enumeración 
de detalles = de 
nuevo (again). 
TII.4 En general, 
al pasar a un 
nuevo punto = 
ahora bien, por 
consiguiente. 
TIT.5 Para 
introducir una 
disquisición = 
bien, pues bien. 
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oDv, jon. wv 


Definición: Partícula pospositiva utilizada para conectar ideas, ya 
sea sola o en combinación con otras partículas. Este uso apenas 
quedó establecido hacia mediados del s. V a. C., dejando atrás su 
primitivo valor temporal. 


Clasificación: Partícula conectiva que marca la progresión del 
pensamiento, o conclusiva. 


Origen: Oscuro. Se ha sugerido como derivación del participio de 
iu. J. Humbert concuerda con esta hipótesis, argumentando 
que odv parece indicar, sobre todo, cualquier cosa, como esencial- 
mente, efectivamente, y vincular “la conformidad de la aserción 
con la realidad en un momento del tiempo, precisado por el tiem- 
po mismo del verbo de la frase”. 


Posición. Generalmente ocupa la segunda posición, pero puede 
ocupar desde la tercera hasta la sexta, variación que se encuentra 
sobre todo en los poetas.?* 


3* posición: Oíetai TiG ODV VuOv ¿ácal rot” Av TOdG ÓnLLOTAS 
éxelvov TOV Eévov xal un rrokitny ápxer rap” adroic, 4AM od dv 
karnyopeiv; (D., 57, 26). “Cree, pues, alguno de vosotros, que 
los demotas habrían tolerado que aquel extranjero, y no ciudada- 
no, desempeñara una magistratura entre ellos, mas no le habrían 
acusado?” (Trad. J. M. Colubi). 


42 posición: Tá mepi Atyurrrov Wv kai toio. Aéyovor abdrá 
rel8opuan kai adrog oTwW kápra oxéw eivar... (Hdt., 2, 12). “Asi 
pues, creo lo referente a Egipto y a quienes lo dicen y yo mismo 
me parece que estoy en lo cierto de tal manera...” (Trad. A. 
Ramirez-Trejo.). 


227 Cf. J. Denniston, Greek Particles, p. 416. 
238 Cf. J. Humbert, Syntaxe Grecque, p. 424. 
222 Cf. Denniston, op. cit., p. 427. 
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5? posición: “Q Xiyuwvión, y tiorv odvrtiárrodidodoa Operlópevov 
kai TIpooñxov téx vn iarpix” kadeitar;” (Pl, R., 33205). “Simóni- 
des, el arte que se llama medicina, ¿a quiénes da lo que se debe 
y corresponde y qué es lo que da?” (Trad. C. Eggers-Lan). 


6* posición: Ó nepi tá TÓV SovAwv odv On kai rpágelc 
yiyvópievos Tig ÁplavtoG TOD TE Ávociov TÉPpL kai áSIxOD, 
ortelperv eig áperiic Exopuorv ixavwtaros dv ein. (PL, Lg., 777d7). 
“[Entonces], El que ha llegado a estar sin mancha de impiedad 
o justicia en sus hábitos y acciones para con los esclavos, sería 
el más capaz de implantar una semilla de virtud” (Trad E Lisi). 


Puede posponerse a una preposición, artículo y sustantivo (etc.). 


[Los corpúsculos sanguíneos de nuestro cuerpo, rodeados como 
por un cosmos por la estructura del ser viviente, están obliga- 
dos a imitar la revolución del universo]. Worep úr” odpavod 
OUvVEOTOÓTOS ExdoToV TOD (pov, TRV TOD TavtTOs ávayráafera 
pueiodon popdv- TIPOG TO OVYyEvVEG ODV pepónevov ExkaoTOV TÓvV 
évtOc peploDEvTwV TÓ kevwBev tóTE TáMv áverAnpwoev. (Pl, 
Ti., 81b). “Por tanto, transportada hacia el elemento afín, cada 
una de las partículas interiores vuelve a llenar lo que se había 
vaciado en ese momento,” (Trad. E. Lisi). 


* Sin embargo, la partícula puede seguir inmediatamente a la 
preposición.?*! 


[Dado que concibes a unos hombres mejores y a otros peores...] 
ev odv tí ródel Mv prilopev, nOTEPOV Otal uiv ápeivove ávópas 
¿¿eipyao9a tOdG pÚlaxac, tUxóvTaG ie SmAdopev rareiac, Ñ 
TODG OKUTOTÓNOUG, TA OKvTIKA raldzudevrac; (PL, R., 456d8). 
“Entonces, en el Estado que hemos fundado, ¿quiénes crees que 


serán los mejores hombres, los guardianes que hemos formado 


240 O bien, “entonces, si el arte que se llama medicina...” 
241 Cf. Denniston, op. cit., p. 421. 
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con la educación que describimos, o los zapateros que han sido 
instruidos en el arte de fabricar calzado?” (Trad. C. Eggers-Lan). 


I. Partícula conectiva: entonces, bien, ahora bien, así pues, pues 
bien, por consiguiente; por tanto, así que. 


[Alude a quien decía ser pariente de Ciro y estaba dispuesto a 
seguirlo]. ed0dc odv ó Kópos eimev. Apxel por, ¿pn, obroci. (X., 
Cyr., 4, 1. 22). “Inmediatamente, entonces, dijo Ciro. Me basta 
con éste” (Trad. A. Vegas). 


tovtwV Íe Sixactal ... TRIV ápxnv éxovtos [Wvteg hoav (wvtwv, 
éxetvy Tí nuépa Omalovres y pédolev tehevtáv- kaxóc odv ai 
Sixar éxpivovto. (Plat., Gorg., 523b). “[Antiguamente], los jueces 
estaban vivos y juzgaban a los hombres vivos en el día en que iban 
a morir; por tanto, los juicios eran defectuosos” (Trad. J. Calonge). 


II. Partícula inferencial: entonces, así pues. 

Muy común de Heródoto en adelante. Se pasa a un nuevo punto o a 
una nueva etapa en el desarrollo del pensamiento (Denn.) La partícula 
marca que un hecho es consecuencia o resultado de otro (Navarre).*2 


[Se alude a la ayuda prestada a Ciro en múltiples ocasiones 
y se le pide que devuelva el favor], kal od odv npiv Óixaros el 
dvtixapileo8an, iva kai ¿xovrés ti olxad” aprcwpeda...- (X., Cyr, 
4, 1, 20). “Así pues, justo es que nos hagas el mismo favor, para 
que volvamos a nuestras casas con algún botín..”” (Trad. A. Vegas). 


... GAN éviouvs ¿dokovv katapavdaverv tv ka v TAG LOPPdAG 
ro HoxBnpode Óvtac TAG yuxás ¿dogev odv ol ápépievov TÍ 
kaAñc Óveows ed adróv tiva ¿ABeiv Tv kadovuevov kakóv te 
káyadwv... (X., Oec., 6, 16 ss.) “... pero me pareció advertir que 
algunos del todo bellos de aspecto eran malvados de espíritu. 
Entonces, dejando de lado la bella apariencia, decidí acercarme 
a uno de los llamados hombres de bien...” (Trad. J. Zaragoza). 


22 Cf. O. Navarre, “Études sur les particules grecques. Essais de sémantique”, 
REA 10, p. 298. 
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III. Partícula continuativa: entonces, pues. 
Es el empleo más frecuente de odv. Ya no marca una relación lógica 
en sentido estricto, sino un simple progreso, apenas sensible, en la 
continuidad de un razonamiento y relato.** 


TIT. 1. En este uso, odv parece equivalente de kai, o de dé. 


[Ciro, en gran secreto, levaba tropas contra su hermano]; (de 
odv énoieito tv ovAoyrv. (X., An.., 1, 1, 6). “Así, pues, hacía 
la leva” (Trad. R. Bach). 


[el carcelero regresa y nos invita a entrar]: giowvtec obv 
katelaufávoev tóv pév Zoxpárn. (Pl, Phd., 60a). “Entonces, ha- 
biendo entrado, nos encontramos a Sócrates; (Trad. C. García-Gual). 


TIT. 2. Equivalente de una conjunción adversativa: pero, sin embargo. 


[Habiendo expuesto la manera en la cual Epimeteo había distri- 
buido entre los animales las diversas facultades naturales, Protágo- 
ras agrega:] áte Ón odv od rávv TL 0OPOS Lv 6 Empunudede ¿haBev 
adrtóv karavalwoas tac Ouvaperc. (PL, Protag., 321b). “Pero 
como Epimeteo no era del todo sabio, no se dio cuenta que había 
agotado las capacidades [de los animales], (Trad. C. García Gual). 


oióa de káxeivw owppovobvte, ¿ote Zwkpátel OUVNOTNV... 
lowc odv eírrorev Av rokhol. lowc odv gírmoiev Gáv rokhkol túv 
packóvtwv plrlocopeiv Óti odK áv mote Ó Óikalog dáÓros 
yévorto. (X., Memor., 1,2, 19). “También sé que ellos dos fueron 
prudentes mientras estuvieron con Sócrates... [Pero] tal vez mu- 
chos de los que se llaman filósofos podían objetar que un hom- 
bre justo nunca puede volverse injusto...” (Trad. J. Zaragoza). 


IV. En interrogaciones 
Relaciona la pregunta con la idea expresada por el interlocutor y saca 
de ahí una consecuencia = entonces, así pues, en todo caso (Navarre). 


24 Cf. O. Navarre, op. cit., p. 301. 
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[Isómaco acaba de exponer a su joven esposa los trabajos de la 
abeja reina]: ñ kai ¿ug odv, ¿qn Ñ yuvn, Senoel tabra rroreiv; (X., 
Oec., 7, 35). “Entonces, dijo la mujer, será necesario que yo tam- 
bién haga esto?” (Trad.O. Navarre - L. Rojas). 


[Como Fedón estuvo junto a Sócrates antes de morir, Equécrates 
le pregunta]: Tiodv Ón ¿otiv árta eirev ó dvip Po Tod Bavárov; 
kal TÓs ¿tedevra; (Pl., Phed., 572). “¿Qué es, entonces, lo que 
dijo el hombre antes de su muerte? ¿Y cómo murió?” (Trad. C. 
García-Gual). 


* Conviene destacar el empleo frecuente de la locución ti odv = 
pues bien, entonces; pues bien, en este caso 


[lon dice que acaba de llegar de Epidauro donde estableció recien- 
temente los concursos rapsódicos y Sócrates le pregunta:] ti odv; 
nyovifov Ti iv; ai rós ti ywvicw; (Plat., Jon, 53048). “¿Y qué? 
Seguro que has competido. ¿Qué tal lo has hecho?” (Trad. E. Lledó). 


[Fedón acaba de nombrar a las personas que estuvieron presen- 
tes en los últimos momentos de Sócrates y Equécrates le dice:] 
ti odv Ón; tivec, pñs, foav oi yor (Pl, Phed., 59c). “Pues bien, 
entonces, ¿cuáles dices que fueron sus palabras?” (Trad. O. 
Navarre - L. Rojas). 


V. En resúmenes 
La partícula introduce el resumen de un desarrollo, de una serie de 
hechos = entonces, así, en breve, en resumen, sin duda. 


[Se pregunta a Sócrates si considera que la virtud se puede ense- 
ñar]. ¿MN ov xpr Bavuater, Aa roo pá ov ei un OO a róv. 
Ara ti odv TOV áyadóv rarépwv rrokhoi deis pavor yiyvovtar; 
(PL, Prot., 326€). “Pero no hay que extrañarse de ello, sino mu- 
cho más aún de que no fuera enseñable. ¿Por qué, entonces, de 
padres excelentes nacen muchas veces hijos vulgares?” (Trad. C. 
García-Gual). 
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odóeic yáp” ¿qn “Sl ¿ue TV TOMTOV [ABn vaiwv] uédov iuáriov 
repiepádeto” Oavuactós odv ó ávip od uóvov TñcC émienxelas 
kai tIpaótnTOc, GALA kal tod ppovnuartos... (Plut., Pericl., 39, 
1). “Pues —dijo— nadie que sea ateniense se puso por culpa mía 
un manto negro" Es sin duda admirable este hombre no sólo por 
su ecuanimidad y serenidad, sino también por su nobleza, [...]” 
(Trad. A. Pérez). 


VI. Después de paréntesis 
Después de un paréntesis, una digresión, un desarrollo un poco 
largo, no sólo renueva el hilo del discurso, sino que saca una con- 


secuencia:?”** pues bien, así como se ha dicho 


> 5 


Tov S€ loyov Óv nor” fkovoa Atotipas, 1... kal... Ñ ÓN kal..., Óv 
odv ¿xeivn ¿heye hyov relpácopol duiv OeABeiv (PL, Symp., 
201d). “El discurso que en alguna ocasión escuché [de la boca] 
de Diotima, una mujer que... y que... y que... este discurso, así 
como se ha dicho, que ella me dijo, intentaré referírselo” (Trad. 
O. Navarrre - L. Rojas). 


Katavoúv 02 Ó Kópos We ed péev adrd) eixov TÁ oWwuara ol 
otparióóral... Ó8... Ol... Ó8..., ¿xk toUTwV odv ¿nedvpel ti On 
TÓV TPOs TODdG TOAEpiovE TpárTEw. (X., Cyr., 3, 3, 9). “Consta- 
tando Ciro que sus soldados estaban bien entrenados... y que... 


y que... y que... por todas estas razones entonces?* 


resolvió eje- 
cutar los planes que había formado contra sus enemigos.” (Trad. 


O. Navarre - L. Rojas). 


VII. En tmesis 

Frecuente en Heródoto y ciertas obras del corpus hipocrático, wv 
(odv) se inserta entre una preposición y el verbo con el que entra 
en composición. 


24 Cf. Navarre, op. cit., p. 301. 
245 O bien: “por todas estas razones, como se ha dicho, resolvió...” 
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En Heródoto el verbo generalmente es un aoristo, casi siem- 
pre gnómico, que describe una costumbre local o un proceso. Casi 
siempre se da la expresión en apódosis que sigue a una prótasis que 
abre con éreáv o con una oración de participio. 


éneúv wv árricwvrtar riéovtes ¿q Bafuhwva kai SLadéWwvra TOV 
pópTOv, vopiéas pév tod rhoiov kai tpv kadapny rrácav dm” Mv 
exnpugav. (Hdt., 1, 194, 4). “Así pues, una vez que navegando 
llegan a Babilonia y expenden la mercancía, rematan las tablas 
de la nave y toda la paja” (Trad. A. Ramírez-Trejo). 


éreGv O Tadta rOMOWwOL ánm” wmv ¿wav oUTWw TÓV vEkpóv. 
(Hádt., 2, 87, 13). “Y una vez que hayan hecho esto, así entregan 
entonces el cadáver” (Trad. A. Ramírez-Trejo). 


VIII. En apódosis 
Junto a adjetivos relativos y adverbios (en particular 4orrep), fun- 
damentalmente en Esquilo y Platón, y en ocasiones en otros auto- 
res = precisamente. 


kal mueic maávres ¿Plénopev TpOcG adrov Wwe avrixa páñla 
áxovoópevo. Bavuaciova tivas Aóyovc. Órrep odv kai ouvéBn 
ijpitv. (PL, Phdr., 242e2). “Y todos dirijimos nuestras miradas ha- 
cia él, como si fuésemos a oir enseguida vaya a saber qué maravi- 
llosos discursos. Y, precisamente, eso fue lo que nos sucedió...” 
(Trad. E. Lledó). 


év Ó€ TOVTW TO xpóvw TOD Sedzuévov WAywpel te kai nuédel e 
ávópopóvov xal oddEv dv apáypa ei kai árrodávor, Órrep odv kai 
énaBev. (PL, Euthphr., 4d). “En este tiempo se despreocupó del 
hombre atado y se olvidó de él en la idea de que, como homicida, 
no era cosa importante si moría. Es [precisamente] lo que suce- 
dió” (Trad. J. Calonge). 
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IX. Con relativos indefinidos 

La partícula odv entra en la formación de adjetivos, pronom- 
bres y adverbios indefinidos: óotidodv, ÓroLoCOdv, ÓrTOdOcODv, 
ÓTOTEPOCODV, ÓTWOODV, ÓTOTEPWIOOÓY, OBevody, y de sus compuestos: 
óroLOOTTOTODV, OÓOTIOÓNTOTODV, ÓTMWOÓNTOTOD Y, etcétera. 

El sentido de odv en los adjetivos, pronombres y adverbios in- 
definidos aparece claramente como una afirmación: en realidad, 
de hecho. Así, óoticodv, lo mismo que óoticón significa, literal- 
mente: cualquiera que sea en realidad. Y en óotioónrOTOdV, MOTE 
agrega una idea de indeterminación: el que pudiera ser realmente.?% 


év vów ¿xov ette ÓN áxpodivia, tadra karayiiv Dev ÓtEw ÓN... 
(Hat., 1, 86, 2). “Ya sea teniendo en mente consagrar esas primicias 
aalgunos de los dioses, no importa cuál..” (Trad. A. Ramírez-Trejo). 


[Considera que no es posible definir algo que puede quedar di- 
luido en el flujo de las palabras]. Ti Ó2 repi aio9noews ¿poduev 
órroLacobv, olov TC TOÓ Opáv  áxoverv; (Pl., Tht., 182d). “Qué 
diremos, entonces, de una percepción cualquiera, como ver u 
oír?” (Trad. A. Vallejos). 


(OEAL] Tavráraoiv éoike tad0” odros éxewv. (EE. Kai nv ov6' 
órrocovobv ti Óei TO un OO eivan: (PL, Soph., 245c). “Parece que esto 
es por completo así. Y también es preciso que lo que [en realidad] 
no es un todo, no implique cantidad algunas” (Trad. N. L. Cordero). 


X. Con relativos + ep 
La partícula odv se emplea frecuentemente después de pronombres 
y adverbios relativos terminados por rep: Wortep, Óortep, oÍÓCTEp, 


246 El sentido indefinido no reside solamente en la partícula odv (como tampo- 
co, por lo demás, en las partículas Ón o trote). Prueba esto el que ÓoticG Ón o 
incluso Óotic solo pueden tener también el sentido del pronombre o adjetivo 
indefinido: cualquiera, quienquiera que, no importa quien, no importa que. Cf. 
O. Navarre, Op. cit., p. 332. 

247 Cf. O. Navarre, op. cit., pp. 331-332. 
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kaBarep, etc. Esto se explica fácilmente puesto que, en este tipo 
de pronombres y adverbios, la partícula rep (sentido primitivo: 
del todo, completamente, seguramente sirve para afirmar la idea de 
identidad. Así óortep = este, precisamente el que; Worep = de la manera 
precisamente en la cual. De tal forma, la partícula de afirmación 
odv se agrega para insistir todavía más en esta misma idea. 


obtoc ev oíerai ti eidevar odK elówc, ¿yo Óé, Worrep odv ovK 
oiga, ovÓs oíouar. (Pl, Apol., 21d). “Este cree saber algo sin 
saberlo, pero yo, del mismo modo que no lo sé, no creo saberlo” 
(Trad. J. Calonge). 


érteLÓn OUK ¿ÓVVATO, OUVÍyev gig TAUTOV adToi TÁ KOPUPAC, Kal 
OLA TadTa y Av TO EtEPovV Tapayévn tal érmaxoAov0ei Votepov kai TO 
Etepov. Worrep odv kai adTO pol ¿orxev- (PL, Phd., 60c). “Des- 
pués de que no lo consiguió, les empalmó en un mismo ser sus 
cabezas, y por ese motivo al que obtiene el uno le acompaña el 
otro también a continuación. En efecto, algo así me ha sucedido 
también a mí” (Trad. C. García-Gual). 


El siguiente fragmento de Platón muestra de modo excelente la 
frecuencia y la variedad del empleo de esta partícula: 


Ovtw ÓN Tapeokevaguévor kar” apxas avBpwrroL Wxovv aropdóny, 
róhelG ÓE odK hoav: ámwlwvto odv vnó tv Onpiwv Íia TÓ 
ravtaxh adróv áodevéotepor sivat... ¿(ntovv ÓN á8poileodar 
kai oWwleoda krilovreg ródelc: Or” odv GBporoBeiev, mÓlkovv 
dMmiovc... ote ráliv oxedavvdpevor Órepdeipovto. Zed odv 
deloa TEPÍ TO yével uv un árrókorro rrúv, Epuñv repre: áyovta 
eic áv8porovs aión te kai ÓiknV... épwotá odv Epuñs Ata tiva odv 
tporrov doin Óiknv kai aiów av8pwrorc: (PL, Prot., 322a8 — c4). 
“En su origen, los hombres vivían aislados y no había ciudades: 
por consiguiente perecían (4róoMwvto odv) atacados por las fieras 
por todas partes. Buscaban defenderse reuniéndose y fundando 
ciudades: pero cada vez que se reunían (Óte odv d8poroBelev) se 
hacían daño los unos a los otros, y se dispersaban de nuevo. Es por 
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ello que Zeus, temiendo la pérdida del género humano (Zedg odv 
Seicvac) envía a Hermes a que lleve la justicia a los hombres. Her- 
mes entonces pregunta a Zeus (¿gpwtá odv): Y bien, entonces, ¿de 
qué manera (tiva odv TpórtOV) voy a hacer la distribución de esta 
virtud a los hombres?” (Trad. O. Navarre-L. Rojas). 


XI. nÓv: ¿es qué? ¿no será que? ¿acaso? 

Es la contracción de odv + pm, empleada por Platón, pero no por 
los oradores. Parecería que hwv debiera ser empleada siempre en 
una interrogación para la cual se esperaría una respuesta negativa. 
Sin embargo, esta forma se volvió rápidamente una fórmula de in- 
terrogación prudente y educada, y se utilizó incluso en casos de 
aprobación. Se puede emplear un al lado de wv.?* 


uov ti os ágil Tpotayópas; (PL, Prot., 310d4). “¿Es que te debe 
algo Protágoras?” (Trad. C. García Gual). 


Ti Ó€; tv tod Méyovtoc Óti mávra oíós kai tadra grepov áv 
Sida gerev ÓMyov kai év ÓMyw xpóveo, pú v od raión v vouoTéov; 
(PL, Soph., 234a8). “Cuando alguien dice que sabe todo y que 
puede enseñar todo a los demás, por poco dinero y en poco 
tiempo, acaso ¿no debemos pensar que se trata de un juego?” 
(Trad. N. L. Cordero). 


248 Cf. Humbert, op. cit., £ 752. 
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Cuadro sinóptico partícula odv 


I. Conecti- 
va: Enton- 
ces, bien, 
ahora bien, 
así pues, 
pues bien, 
por con- 
siguiente; 
por tanto, 
así que 


VI. Des- 
pués de 
paréntesis: 
pues bien, 
así como se 
ha dicho 


TI. Infe- 


rencial: 


entonces, 
así pues. 


VII. En 
tmesis 
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TIT. Continuativa: 
entonces, pues 


III. 1. Equivalente de kai 


O Ó£. 


TIT. 2. Equivalente de 
conjunción adversativa: 
pero, sin embargo 


VIII. En IX. Con 
apódosis relativos 
Junto a adj. indefini- 
y adv.: pre- dos: en 
cisamente realidad 
Posición 


IV. En 
interroga- 
ciones 


La locu- 
ción TÍ 
ODv; = 
pues bien, 
entonces; 
pues bien, 
en este caso 


X. Con 
relativo + 
TEP 
Confiere 
identidad 


V. En re- 
súmenes: 
entonces, 
así, en 

breve, en 
resumen, 
sin duda. 


XL póv = 
pr odv: 

¿es que? 
¿acaso? ¿no 
será qué? 


1. Puede ocupar desde la 2* hasta la 6* posición (sobre todo en poesía) 


2. Puede posponerse a una preposición + artículo + sustativo, pero también 
puede seguir inmediatamente a la preposición 
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Obvv con otras partículas 


La partícula odv se asocia frecuentemente a otras partículas inten- 
sivas de diverso tipo, pero no a manera de combinación, sino de 
colocación, ¡.e., ambas partículas conservan su sentido propio. Por 


lo general es la intensiva la que prevalece.” 


I. yap odv (cf. yap) 
II. yodv: [pospositiva] (a lo menos) [certe]. 


Deriva de yé¿ odv y por consecuencia tiene mayor fuerza que yé; a 
menudo acompaña las pruebas y los ejemplos de una afirmación.” 


II. 1. La afirmación y la restricción propias de ye son colocadas 
dentro de la realidad. Así yodv: lo que es cierto, es que. 

Se emplea sobre todo en las respuestas dando lugar a una afirma- 
ción reforzada, casi equivalente de név odv = ciertamente, sin duda, 
seguramente.”* 


Ovxodv npÚTOV uév Avafarikwtépova éri TODO ÍTTTOVG TOMOEL 
avrods; Asi yodv ¿qn: (X., Mem., 3, 3, 5, 3). “¿Entonces, no for- 
marás primero a los jinetes para que salten vivamente sobre sus 
caballos? Sin duda es necesario” (Trad. J. Zaragoza). 


(20.) Bovdel odv ¿yw tw elrw Aóyov Óv TOV TEPL TADTÁ TUVwV 
áxmxoa; [DAT] Ti unv; (20.) Aégyetal yodv, y Daiópe, Óixatov 
eivar kai tó TtOÚ Axov eirreiv. (Pl., Phdr., 272c). “¿Quieres que yo, 
a mi vez, os cuente lo que he oído de algunos que entienden estas 
cosas? —¿Y por qué no? —En todo caso, se suele decir que es 
justo prestar oídos al lobo”. (Traduc. E. Lledó). 


24 Cf. J. Humbert, Syntaxe Grecque, % 747. 

250 Cf. J. Curtius, Gramática griega, % 641. 

251 Cf. O. Navarre, “Etudes sur les particules grecques. Essais de sémantique. REA 
10, p. 318. 
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IT. 2. Enfatizando negativos 
a. OUKOUV ye = ciertamente no, al menos no. 

En ático, cuando odv refuerza a un negativo, sigue ye tras un 
corto intervalo. La afirmación es enfática, pero se restringe el lí- 
mite de su aplicación. Así, oUkovv... ye es la forma negativa de 
yodv. 22 

La encontramos particularmente en el diálogo, para introducir 
una respuesta negativa enfática. 


[Cebes afirma que escucharía con gusto la opinión de Sócrates]. 
oUkovv y' dv oiuar , i O 05 Ó Lokpárns , eirretv tiva viv. (Pl, 
Phdn., 70b10). “—Al menos ahora creo —dijo Sócrates— que 
nadie nos oiga...” (Trad. C. García-Gual). 


viv Sn odÓnAwoelc ei dAnOñr ¿heyes, Óre ¿qns fdzodar Bewpuevos 
épe. oUxovv órtoAetyopal yé gov, ¿qn ó MñSoc, si tODTO Aéye1c. (X., 
Cyr., 4, 1, 23, 4). “En verdad, ahora vas a demostrar si decías la ver- 
dad cuando dijiste que gozabas mirándome. —Por mi parte yo no 
te abandonaré,** dijo el medo, si te refieres a eso” (Trad. A. Vegas). 


b. odkovv ÓN...ye = no ciertamente, al menos. 


(ZO.FH odv tadróv éxeivó te al TODTO «aAeEiC, TODATAG LAPOPár 
éxovte; (OEAT) Oúxovv Ón ÓixaLov ye. (PL, Tht., 186d). “Vas a dar- 
le, entonces, el mismo nombre a una y a otra cosa, cuando son tan 
diferentes? —No sería justo, ciertamente.” (Trad. A. Vallejo). 


AMA un v TÓ ye underote ¿v TH adrd) Óv ore Novxlav dyel ov0” 
ÉOTNKEV. 

[- Ov yap olov te. [ — P TO Ev ápa, Wwe ¿orxev, ovte Éotnkev oÚTE 
KIVElTAL. 

[ - j Oúxovv On paivetai ye. (PL, Prm., 139b). “Pero, sin em- 
bargo, lo que jamás está en el mismo lugar ni se está quieto, ni se 
mantiene en reposo. —No. No le es posible. —En consecuencia, 


232 Cf. J. D. Denniston, The Greek particles, p. 422. 
253 O bien: “Ciertamente yo no te abandonare”. 
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según parece, ni se mantiene en reposo ni se mueve. —Eso, al 
menos, es lo que parece” (Trad. Ma. I. Santa Cruz). 


TI. 9 odv (odv On) = sí, ciertamente; por consiguiente; es verdad que. 
Frecuente en Heródoto y en Platón. En este último, hay una ten- 
dencia a sustituir odv 9n por Ón odv. En ambos casos, la combina- 
ción sirve para mostrar las consecuencias lógicas extraídas de una 
situación dada. Sin embargo, se excluyen de esta interpretación 
todos aquellos ejemplos en los que odv Ón se encuentre dentro de 
una interrogación, así como aquéllos otros en los que odv está pre- 
cedido de puév.* 


[Sócrates refiere haber oído una voz interior que lo instaba a pu- 
rificarse]: eiul Ó7 odv pávtic uév, od rávu Se orovóaioc... (PL, 
Phdr., 242c). Es verdad que soy no demasiado buen adivino...” 
(Trad. E. Lledó). 


Dentro de una interrogación: 


[Se evidencia la posibilidad de establecer matrimonios sagra- 
dos que serán los más beneficiosos]. IG odv $n VpeMuwTaro: 
¿oovtal (Pl., R., 459a). “—Pero,** ¿cómo han de ser los más be- 
neficiosos?” (Trad. C. Eggers-Lan). 


IV. 0¿ odv: y (pero) en verdad, en realidad, seguramente; en todo caso. 
S'odv — En asociación con Oe, se basa en lo dicho anteriormente para 
unirlo a lo que sigue. Señala una especie de encadenamiento lógico 
con la frase precedente y se utiliza para pasar de una idea reconocida 
—pero de poca importancia— a la afirmación de un pensamien- 
to personal, al que uno está fuertemente ligado. En esta combina- 


25% En el primer caso, Ón expresa la impaciencia de quien hace la pregunta, y no 
tiene relación con odv que le precede. En el segundo caso, en el grupo aparente 
pév odv Ón, esta última es el refuerzo de la oposición ovv ...0€ (cf. Denniston, 
p. 469). Cf. también J. Humbert, op. cit., 8 749. 

255 O bien: ¿Pero, cómo en verdad, han de ser los más beneficiosos? 
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ción, la partícula odv mantiene, invariablemente su valor afirmativo, 
mientras que Ó£, en virtud de su doble sentido (y, pero) establece una 
relación copulativa o adversativa con la frase precedente.” 


IV. 1. Ó£ con valor adversativo 

Sirve para afirmar la realidad de un hecho, por oposición a una 
cosa o a una circunstancia que lo obstaculiza = pero lo que hay de 
cierto, es que; pero no es menos cierto que; sin embargo, con todo.*” 


MN gi pev Bappadéwc ¿yw Exw Tipos Bávartov í un, doc Aóyos, 
rpos $ odv dogav... GAMA odv Sedoyuévov yé éoti TW Zoxpárn 
Sapéperv TOvV TOMO ávBporwv. (Pl., Ap., 34e5). “Si yo estoy 
confiado con respecto a la muerte o no lo estoy, eso es otra cues- 
tión; sin embargo, en lo que toca a la reputación... es opinión 
general que Sócrates se distingue, sin embargo, de la mayoría de 
los hombres” (Trad. J. Calonge). 


[Ori pév úpeic, Y Avópec ABnvaior, renOVBatE ÚTTO TOV ¿uOv 
katnyópov, odx oída] ¿yw $'odv kai adrós dr” adróv óMyov 
¿guavrtod ¿érredadopny. (PL, Apol., 177).  “[Ignoro qué opinión 
produje en mis acusadores] pero lo que es cierto es que yo al 
escucharlos, no me reconocí a mí mismo” (Trad. O. Navarre). 


IV. 2. Con sentido debilitado 

Lo más frecuente es que el sentido de la locución $” odv se debilite 
al punto de que odv es un simple equivalente de Ón o yé intensivos, 
o de quidem en latín”*= ciertamente, en verdad. 


[A0.) ... ppóvnotv Ol xai ¿AnBeic Sogas Pefatous edtuxis ÓTW kai 
TIPOS TO yñpas rrapeyéveto- tédeoc O” odv ¿or áv8pwrroc Tabra 
kai TÁ EV TOÚTOLE TTÁVTA kekTnuévos yaa. (PL, Lg., 65327). “En 
lo que atañe a la inteligencia y las opiniones firmes verdaderas, 


256 Cf. Humbert, op. cit., 749. 
257 Cf. O. Navarre, op. cit., p. 313. 
258 Cf O. Navarre, op. cit., p. 317. 
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tiene fortuna aquel al que se le añadieran, aunque más no fuera en 


259 


la vejez. En todo caso,?” perfecto es el hombre que las posee a ellas 


y a todos los bienes que hay en ellas” (Trad. E Lisi). 


IV. 3. Después de una digresión 
Esta fórmula sirve para retomar el tema que había quedado en sus- 
penso = sea lo que sea, mientras que.2% 


[Después de una larga digresión sobre la disposición de las 
tumbas de los atenienses muertos en la guerra] émi 6” odv toíc 
rpwto1s tolode MepixAñe npé0n Myerv. (Th., 2, 34, 1). *... sea lo 
que haya sido, para hacer el elogio de estas primeras víctimas, 
fue elegido Pericles” (Trad. O. Navarre). 


evíye Ó%... Alxifidións [digresión de los móviles a los que obe- 
decía Alcibiádes, sus cualidades, sus vicios). 5. Tóte $” odv 
rapelBwv toíc An vato: napíver toráde. (Th., 6, 15, 2). “Sea lo 
que haya sido, sube a la tribuna y da a los atenienses los siguien- 
tes consejos...” Trad: O. Navarre) 


V. ev odv 

V. 1. Para marcar una transición: bien, bueno, pues, así pues. 

La función más importante de uév odv es la de establecer la transición?” 
entre dos frases. Anuncia un hecho nuevo, del que se garantiza la 
realidad; o un giro novedoso que se da al pensamiento.*”? 


[Sócrates explica a Polo que la retórica no es un arte porque es 
irracional] 

9 uev odv ¿yo en Tv pnropunv eivan, óxiioac: (Pl., Gorg., 465d). 
“Así pues, ya has oído lo que es para mí la retórica” (Trad. J. Calonge). 


[Algunos dicen que Temístocles murió de enfermedad; otros, 


22 O bien: “Ciertamente, perfecto es el hombre...” 

260 Cf. O. Navarre, op. cit., p. 314. 

261 Esta función es muy común a partir de la segunda mitad del siglo V a. C., pero 
es muy frecuente en Aristóteles. Cf. Denniston, op. cit., p. 471-472. 

262 Cf. Humbert, op. cit., 8751. 
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que se envenenó]. jvnueiov uév odv adroú év Mayvnola écti tí; 
Agiaví ¿v Tí ayopá. (Th., 1, 138, 5). “En todo caso,?* su tumba 
está en Magnesia de Asia, en la plaza” (Trad. J. J. Torres). 


Tepi név odv Sovlov kai deorrótov TODTOV ÓLwWpioB8w TOV TpóTTOV. 
(Arist., Pol., 1255b39). “En lo que respecta al amo y al esclavo 
quede, pues, definido de esta manera” (Trad. M. García Valdés). 


V. 2. Para afirmar en las respuestas: 
Cuando uno se adhiere a la opinión emitida por el interrogador = 
sí, ciertamente; sí, verdaderamente, en efecto. 


[Polo]: kohdaketa Sokei gor eivar Y pnropuxí ; - [Socr.]: koldaxetas 
uév odv ¿ywye eirov poópiov. (PL, Gorg., 466a). “—¿Te parece 
que la retórica es una adulación? —Sí, verdaderamente, yo he 
dicho que era una parte de la adulación”” (Trad. J. Calonge). 


(20O.) ap” od TOSE NV TO DEvOpov ¿q Órtep Nyec muás; [DAI.) Todro 
pév odv auto. (Pl., Phdr., 2304). “—No era éste el árbol hacia el que 
nos encaminábamos? —En efecto, éste es.” (Trad. E. Lledó). 


V. 3. Para contradecir o rectificar la opinión de otro. 
En este caso la expresión pév odv suele traducirse por: al contrario, 
de ningún modo, dices más bien que... 
Este uso es muy común en verso y en prosa sobre todo en el 
diálogo; menos en el discurso continuo.?* 


263 


264 


265 


[Pol.) -kodaxeía Sokei coi eivar y prropixm; [Soc.) -kokdarkelas 
uev odv ¿ywye sirrov pópiov. (Pl., Gorg., 4664). “[Pol] -¿Te pare- 
ce que la retórica es adulación? (Soc.)-He dicho una parte de la 
adulación.”2% (Trad. J. Calonge). 


[Tú estabas entre los ricos de tu país?] roiwv rTA0voÍWwV; TÓV uév 


O bien: “Así pues, su tumba está en Magnesia...” 
Cf. Denniston, op. cit., p. 475. 
O bien; “Por el contrario, yo dije que era una parte de la adulación”. 
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odv capó ároxeipoBiótuwv. (X., Cyr., 8, 3, 37). “¿Entre cuáles ri- 
cos; por el contrario, (estoy) entre aquellos que viven claramente 
del trabajo de sus manos.” (Trad. A. Vegas). 


Observación:. La distinción entre ambos empleos puede ser arbi- 
traria. Lo que hay que considerar es que pév odv se mantiene como 
una afirmación por la cual la persona que habla formula enérgica- 
mente su acuerdo o desacuerdo con el interlocutor. Pero, incluso en 
el segundo caso, la oposición reside únicamente en el pensamien- 
to, no en la partícula. La traducción exacta sería: el hecho es que 
(asentimiento); o la verdad es que (oposición).?% 


V. 4. En el diálogo: 

Como parte integrante de ciertas fórmulas invariables de respues- 
ta: TAVU Ev ODv, Travtárao! uéev odv, kopión pev odv, ávaykn pév 
odv = sí, por cierto; sin duda alguna, perfectamente. 


a. Mávv nuev odv = desde luego. 


Ti odv; ¿qn, TO Ev ¿ori ti évavriov, Worep TÁ Eypnyopéval TO 
kaBevdelv; Tlávv pév odv, ¿qn. (PL, Phd., 71c). “¿Qué más? — 
dijo—. —¿Hay algo contrario al vivir, como es el dormir al estar 
despierto? —Desde luego —contestó.” (Trad. C. García-Gual). 


b. Havráraor uév odv = sin duda alguna, perfectamente. 


áp” oUK ¿uppóvocs taba kai éxóvtwg ¿avtóv TOV VODV pNOOLEV 
driép Te AÚTOO kai vino kai S05nc ópORs árroxpivacdar TA vbv 
pn0évta; (TIPO. Mavrárao: uév odv. (Pl, Phlb., 64a3). “¿No 
diremos que las razones ahora expuestas en la contestación del 
interrogatorio, en su propio nombre y en el de la memoria y la 
opinión correcta, son sensatas y congruentes con él”? (Pro.] To- 
talmente,” (Trad. Ma. Ángeles Durán). 


c. kopión uev odv — sin lugar a dudas, ciertamente 
266 Cf. Navarre, op. cit., p. 307. 
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(2O.) Aeútepov Óé ye, Y ute npoctiBoito un tE AParpoito, TOdTO 
unte adiaveodai note unite pOiver, ársi ÓE Toov gival. [OE AL) 
Kouióí pév odv. (PL, Tht., 155a). “En segundo lugar, diremos 
que aquello a lo que no le añadimos ni le restamos nada no au- 
menta ni decrece, sino que permanece siempre igual. —“Sin lu- 


gar a dudas.” (Trad. A. Vallejo). 


d. ávaykn uev odv = ciertamente es necesario, seguramente es necesario 


(ZO.) Agí ápa tOv uéMiovta drrarmoer pév Glow, adróv Óe un 
ánarnosodal, ti v ÓuoLóTn Ta TÓV ÓVTwV kai ávouoLoTn Ta áxprBis 
Oterdeval. [DAT.) Aváyxn pev odv. (PL, Phdr., 262a). “Luego el que 
pretende engañar a otro y no ser engañado, conviene que sepa dis- 
tinguir con la mayor precisión, la semejanza o desemejanza de las 
cosas. —Seguramente que es necesario.” (Trad. E. Lledó). 


V. 5. Combinación de partículas con sentido propio 
En este caso, la unión de las partículas hév odv es accidental, cada 
una con su propio sentido. Por lo general pév está casi siempre en 
correlación con un Ó€ que se ubica al inicio de la siguiente frase. La 
tríada ev odv — Í€ constituye una fórmula compleja de transición, 
donde cada elemento tiene una función distinta: odv recuerda lo 
que precede; pév (por su correlación con Ó€) anuncia lo que va a 
seguir y Ó€ introduce la proposición anunciada.?” 

Así, hay que distinguir un empleo propiamente lógico y un em- 
pleo continuativo de ovv. 

a. En sentido lógico, hév odv se emplea principalmente; 

1. Para expresar una conclusión, una consecuencia, un resultado 

= por consiguiente, así pues 


267 Cf. Navarre, op. cit., p. 308 
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“Q Dalive, vóv, we 0d ópác, nuiv odÓEv ¿ori dyadov únAO el un 
ónda koi áperm. Órla pev odv ¿xovres oiópeda áv kai Ti ApetÑ 
xpñoBan, rapadovtes Ó' iv tadra xal TÓv CWpátov. (X., An, 2, 1, 
12, 1). “Falino, ahora, como ves, nosotros ningún otro bien tene- 
mos a no ser las armas y el valor. Por consiguiente, teniendo armas, 
creemos que podríamos hacer uso también del valor, pero, si las 


entregamos, podríamos perder, además, la vida” (Trad. R. Bach). 


[Los soldados se encuentran ya lejos de los enemigos]... tóte 
pév odv nvMo8noav páa nóéws koi támindeia éxovtes kai 
toka tÓv rapelmlv8otwv róvov uvnuovevovtes. (X., An., 4, 
3, 2). “Así, pues, entonces acamparon muy contentos, porque te- 
nían viveres y recordaban muchas de las penalidades pasadas” 
(Trad. R. Bach). 


2. Para resumir un desarrollo = en efecto, con todo 
Este es el empleo más frecuente de uév odv. Los ejemplos son in- 
numerables.?* 


[Clearco conduce a sus tropas y acampa en las aldeas cerca- 
nas a los enemigos]... oi pév odv rpúTtoL ÓuwG TpóTTW TIVÍ 
gotpatormedevoavto, ol OE Votepol OKOTAÍOL TPOCLÓVTEG WS 
erdyxavov ¿xaotor ndlifovrto, (X., An., 2, 2, 16, 4). “Con todo, 
los primeros consiguieron acampar de algún modo, pero los últi- 
mos que llegaron de noche, acamparon cada uno como pudo...” 
(Trad. R. Bach). 


ei pév ydáp todto Aeyovorw, Óuoloyoinv áv Eywye od kara 
tovtOvS Elvar PrTwPp. OUTOL uév odv, Horrep ¿yw Ayo, Y Ti ñ 
ovdgv dáAnBis siprixactv... (PL, Apol., 17b5). “Pues, si eso es lo 
que dicen, yo estaría de acuerdo en que soy orador, pero no al 
modo de ellos. En efecto, como digo, éstos han dicho poco o 
nada verdadero. En cambio, vosotros vais a oír de mí toda la ver- 
dad” (Trad. J. Calonge). 


268 Cf. O. Navarrre, op. cit., p. 309. 
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b. En sentido continuativo, jev odv tiene empleos variados: 

1. El más frecuente es un equivalente de las locuciones kai-uév o 
S¿-pév. Y, o no se traduce la expresión, o es equivalente de: pues, 
ahora bien, y.2% 


[Se interroga a los hombres para saber si conocen otro camino] ó 
pev odv Erepos odx ¿qn jáda roMOv pófwv rpocayoévov: (X., 
An., 4, 1, 23, 1). “Y uno de ellos dijo que no conocía otro, a pesar 
de las muchas amenazas para amedrentarlo”?" (Trad. R. Bach). 


eiotv uev odv kai dar ávayvopicenc: kal yáp rpos áyvxa xal 
TÁ TUXOVTA ¿oTiv Worrep elpr rar ovupalvert kal ei némpayé tic Ñ 
un menpayev gotiv ávayvopical. (Arist., Poet., 1452a34). “Hay 
además otros tipos de reconocimiento, porque lo que se acaba de 
decir pasa también con cosas inanimadas y casuales, y puede darse 
Ll 


reconocimiento de si uno ha hecho o no tal cosa o tal otra. 
(Trad. J. D. García-Bacca). 


2. Quizá pév odv podría ser reemplazado por áMa - pév = sin 
embargo, pero.?? 


ÓLO kai TÁVTEG TPOTTOV TIVA petÉXOVOLV ápoiv- TÁVTEG yAp 
pExpL TIVOS xal ¿geráler ral drréxerv Ayov kai árrodoyeicdan kai 
katnyopetv ¿yxerpodor. TOV pév odv roMov ol uév sixf tTabra 
púa oi Se Sia ouvviderav áro ¿fewc: (Arist., Rhet., 1354 24). 
“Por ello, todos participan en alguna forma de ambas, puesto que, 
hasta un cierto límite, todos se esfuerzan en descubrir y soste- 
ner un argumento e, igualmente, en defenderse y acusar. Ahora 
bien,”* la mayoría de los hombres hace esto, sea al azar, sea por 
una costumbre nacida de su modo de ser” (Trad. Q. Racionero). 

[Después de una digresión sobre los prodigios] tadta uév odv 


26% Cf. O. Navarre, op. cit., p. 309. 

27 O bien: Y uno de ellos dijo... (Navarre traduce por “donc”: pues). 
21 O bien: “Pues bien, hay además otros tipos de reconocimiento...” 
272 Cf. O. Navarre, op. cit., p. 310. 

273 Navarre traduce la expresión por “pero”. Cf. op. cit., p. 310. 
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lows ¿tépas gori npayuarelac. (Plut., Percl., 6, 5, 6. “Pero esto 
estará mejor en su lugar en otro tratado” (Trad. O. Navarre). 


Cuadro sinóptico partícula odv con otras partículas 


I. yap ovy (cf. IT. yodv TIT. Sn odv (odv IV. S¿odv= y 
yáp). On) =sí, (pero) en 
JUL Al, ciertamente; verdad, en 
Empleada por realidad, 
sobre todo consiguiente; seguramente; 
en las es verdad que en todo caso. 
respuestas: 
ciertamente, IV. 1. Ó£€ 
sin duda, con valor 
seguramente. adversativo: 
102, pero no es 
Enfatizando menos cierto 
negativos: que; sin 
OUKOVV ye: embargo, con 
ciertamente todo. 
no INPDRECON 
OUKOUVV un sentido 
ÓN...ye no debilitado: 
ciertamente, ciertamente, 
al menos en verdad 
VES! 
Después 
de una 
digresión: 
sea lo que 
sea, mientras 
que. 
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V. ev odv 


V. 1. Para marcar una transición: bien, bueno. 
V. 2. Para afirmar: sí, ciertamente; sí, verdaderamente; en efecto. 
V. 3. Para rectificar: por el contrario, de ningún modo, o más bien, o mejor, 
V. 4. En el diálogo, en ciertas fórmulas: rávv uév odv = desde luego; 
ravtárao! pév odv = totalmente, sí ciertamente; kou10í uév odv = sin 
lugar a dudas, ciertamente. 
V. 5 Combinación de partículas con sentido propio 
a. En sentido lógico 
1. Para expresar una conclusión, una consecuencia, un resultado: 
por consiguiente, así pues. 
2. Para resumir un desarrollo: en efecto, con todo. 
b. En sentido continuativo: 
1. Equivalente de kai-uév o 0¿-uev: pues, ahora bien, 
y [o intraducible]. 
2. Equivalente de ¿Mad — pév: sin embargo, pero. 
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Una lengua tan compleja como el griego 
necesita de herramientas esquemáticas y 
gráficas que le permitan al lector un entendi- 
miento estructurado del uso de las partículas 
con las que se crean enlaces entre palabras u 
oraciones, esto con la finalidad de lograr una 
óptima comprensión de las ideas en un texto. 

Aproximación a las partículas griegas de la 
prosa ática es una recopilación de información 
y ejemplificación gramatical que busca clarifi- 
car el empleo de cada una de las conjunciones 
y preposiciones utilizadas por los escritores del 
dialecto ático. Este libro es una propuesta que 
busca que la definición y la traducción de par- 
tículas formen parte del material de apoyo con 
el que cuentan los estudiantes, a partir del cual 
podrán reforzar el conocimiento adquirido de 
manera previa por medio de los diferentes re- 
cursos que tienen a su alcance. 
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